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Tzschuckii Dissertatio de Ampelio. 


$ 1. 

qu. fuerit Ampelius, quales habuerit natales, qua vi- 
tae sorte et conditione usus sit, obscura est et dubia quae- 
stio, quam neque eius liber illustrat, neque aliorum *) 
curae satis expediunt. Quae ipse indicia posuit, uti sunt 
pauca, ita etiam ambigua, ut aetas eius et vita agnosci 
tuto non possit. 'lraiani mentionem facit cap. 47. et Ha- 
driani tempora spectare videtur, quod de signo Iovis 
Olympii Athenis dedicato narrat cap. VIII. in. Ante di- 
visum a Theodosio imperium Bomanum vixisse, apparet 
ex cap. AXIX., ubi haec leguntur: ,, Donec exortis bellis 
civilibus inter Caesarem et. Pompejum et oppressa per 
vim libertate, sub unius Caesaris potestatem redacta 
sunt ommnia.*  Posterioris aevi certissima signa praefert 
orationis forma non solum, sed et ipsa verba, quae pas- 
sim adhibet, et si judicare licet ex 11s, quae de verborum 
novorum prima origine et frequentiori usu, quatenus per- 
sequi et investigare licet, novimus, occurrit verbum per- 
potiri c. XVIII ?), cuius prima exempla praebet Codex 
Justin. XII, 16, 8., ubi in edicto Theodosii et Valenti- 
niani ponitur. Quae quidem cum superioribus non re- 
fragentur, sed subiuugi commode possint, tenenda esse 
videntur. 

1) De Ampelio, quem silentio multi praeterierunt, in his 7/o«- 
sius, Hamberserus, Sabbathierius, Dergstraesserus — consulendi sunt 
ex recentioribus Salmasius in Praefatione ad Ampelium, GotAofre- 
dus in Prosopographia Codicis Theodosiani p. 949., Z'alesius ad 


Ammnüanum Marcelinum XXVIII, 4., Reinesius ad Hofinannum 
Epist. XXVII. p. 117., Fabricius in Bibl. Lat. Tom. I. 9. 93. p. 
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126. Tom. II. p. 784. (ed. Ernesti, Tom. II, p. 449), Zillemont in 
hist. des Empereurs T. V. Article 22. p. 51., Du&erus in Praefatione 
ad Flor. sub fine, Mazzucchelli in gli scrittori d'Italia. Vol. I. P. II. 
p. 650., Adelungius in Zusützen — zu Iócher's Lexicon h. v., Sa- 
xius in Onomastico P. I. p. 480., Jernsdorfíius ad Himerium p. 
286., ubi etiam ex superioribus aliquos v»roducit, in iis Furetum 
ad Symmachum V, 66., quem tamen frustra adii. 

2) Vid. ibi not. 82. 

No 

At circumspiciendum nunc est, quae aetatis et vilae 
signa afferant alii auctores illis congrua. Quorum si te- 
simonia et prisci aevi monumenta inquirimus, occurrit 
quidem Ampelii nomen, sed, cum nusquam libri huius 
mentio adiecta reperiatur, utrum illud nomenad auctorem 
nostrum, an ad alium pertineat, pro certo affirmari non 
potest. Modo 1d liquet, in Hiomanis id nomen non incog- 
nitum fuisse, et, si quis propius coniectura ad nostrum 
accedere velit, ex Ampeliorum gente eum esse eligendum, 
cuius aetas in Theodosi tempora et imperium incidit. 
Occurrit autem in auctoribus Ámpelii cuiusdam mentio, 
qui Valentiniani et Theodosii aetatem proxime attigit, 
aut illis fuit aequalis, veluti in Zimerio Eclog. XNXXL in.?) 
et Orat. XXX in ^) Zmmiano Marcellino XXVIII, 4. in., 
iu Codice TTheodosiano, uhi tredecim leges ad eum extan!; 
Symmacho V, 54. 64. (66.).. Eundem etiam respicere vi- 
detur Sidonius Apollinaris Cavm. IN, 801. (305.), quia si- 
mul praeter alios coniungit Symmachum. — Qui si fuit 
Ampelius noster, ut videtur, doctique viri 5), etsi, quod 
in his fieri debet, fere dubitanter, existimant, natus est 9) 
Antiochiae, quocum cousentit forma nominis Graeca, at- 
que inde Bomam concessit, ubi ad summos honores 
evectus est. ta clarae et illustris recordationis virum 
vocat Synmunachus *), et in altero loco de summatibus 
quondam Senatus. Sed si honores ipsos diserte indicatos 
velis, fuit »iagister officiorum 9), inde bis Proconsul; 
geminum enim eius proconsulatum commemorat Ammia- 
nus, quod quidem referuut ?) ad Procousulatum Achaiae 
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atque Africae; certe dv9vzarov vocat eliam Himerius *^), 
unde de proconsulatu Achaiae coniicere licet, quem ex- 
tremis Constantii annis, forsitan an. 361. gestum esse, pu- 
tat Wernsdorfius !*). Africae proconsulatum ex Codice 
'Theodosiano ad exordium Valentiniani refert Valesius. 
Multo postea, ut scribit Ámmianus, ad Praefecturae (Ur- 
bis) culmen evectus est, cuius mentionem iniicit etiam 
Symmachus !*). Quod Onuphrius Panvinius in Fastis 
notat, iniit eam Valentiniano et Valente Augg. Conss. 
Tillemontius indicat annum Chr. 370 — 372. Admim- 
stravit autem eamad favorem populi adipiscendum aptissi- 
me, nonnunquam severissime, sed ad morum luxuriantium 
correctionem parum constanter, de quo plura affert Am- 
mianus Marcellinus. Quodsi idem ille estAmpelius, cuius 
mentionem facit Sidonius Apollinaris, cum inter eruditos 
homines non sine laude ponatur, et ipsum literarum sci- 
entia instructum fuisse credibile est. Et sic facile auctor 
libri huius multiplici et varia rerum copia referti esse po- 
tuit. Diversum tamen nostrum hunc putat Fabricius a 
Symmachi, et quod hinc consequitur, etiam aliorum ÀÁm- 
p?lio; in quo consentientem habet Dukerum, recte quidem, 
si Ampelium illum Symmachi Sidonio aequalem cum Sa- 
earone facias, etsi Sidonius de eo tanquam mortuo loqui- 
tur. Alios, qui passim occurrunt, eta Fabricio produ- 
cuutur, si vel in eo addideris Alarici filium, eiusdem no- 
minis , nemo ad nostrum, quod equidem sciam, retulit, 
nec teniere retulerit. 


9) Aun£lcog. 
4) Ubi vitiose scribitur uoc. 
9) Veluti Savaro ad Sidonium l. l, Horrichius iu Conspectu 


Auctor. Latin. p. 23., et, quos supra commeinoravi, Sa«ímasius, Maz- 
:ucchelli, Saxéus, W'ernsdorfius cc, l. l. 


6) Ammian. c. 1], 
4) V,!54. 
8) Ammian, c. ]. 
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9) Vid, Zulesius ad. Animmian. 1. 1l. Gorhofredus c, 1. Tillemont. 
1 a 

10) Orat. 80. 

11) Ad Hünerium p. 236. 

12) V, 54. 


$ 8. 

Firmius iudicari potest de Ampeli libro, cuius potio- 
raiam breviter strictimque commemorabimus. Inscribitur 
Liber Memorialis, quem titulum ipse auctor in epistola 
praefixa probat. Dicuntur autem varie illi libri, prout 
fert verbi vis et significatio, vel temporum ratio liomi- 
numque usus invexit. Possunt enim esse, et sunt vere li- 
bri, in quibus res enarrantur, quorum memoriam poste- 
ritati mandari et servari volumus, quales brevius etiam 
memoriae olim appellabantur, uti memoria vetus apud 
Tacitum **), Gellium *^) et iam apud Ciceronem *5). 
Et sic ;znemora vitae in Suetonio *5), Eodem vero etiam 
sensu dicuntur /ibri memoriales, quales scripsisse Masu- 
rium Sabinum constat ex Gellio *?), qui antiquiori nomi- 
ne sunt commentarii, veluti Iulii Caesaris de Bello Gallico, 
Graecis czouvguovsUuctra, qualia sunt Xenophontis de 
Socrate, Post vero omnes omnino libri hac appellatione 
insiguiuntur, qui memoriae adiuvandae et firmandae cau- 
sa confici solebant, et a Suetonio *8) memorantur. In 
Glossariis Graecis uvguocvvov explicatur mernorabzle, seu 
potius znemoriale, uii legendum censet Martinius *?). 
Sunt autem eiusmodi libri varii argumenti, consilii, ho- 
minum variorum et rerum, quae aliis scribuntur, ut con- 
serveut memoria, commodeque repetere et revocare op- 
portune possint. Multiplicem eorum usum prolixe expli- 
cal Du Fresne ??), simulque docet, z1emoríales meinbra- 
nas etiam dici. ex inscriptione Codicis Carolini MS. apud 
Lambeckium ?*). Erant ctiam cadem de causa zemorza- 
les inter Palatina oflicia, qui ii! scriuiis memoriae, episto- 
larum, libellorum sacrarumque dispositionum refereban- 
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tur, uti est in Codice [ustiniani ??), omninoque cuiusli- 
bet scrinii scripta exsequebantur, et quasi scriptores erant, 
de quibus disseruit Gutherius ??). Scrinia autem illius 
temporis sensu loculi sunt , in quibus acta principum, lhi- 
belli et commentarii adservantur, et quo nomine paulo 
ante memoriae numerabantur. lic autem Ampelii Zzber 
memorialis, cuius causa illa disputata sunt, collectio est 
variarum rerum toto orbe memorabilium ex variis aucto- 
ribus compilata, summatimque classibus suis et locis de- 
scripta, ut quasi uno conspectu brevique imago rerum 
coelestium terrestriumque contracta mentis oculis subiice- 
retur celeriusque comprehenderetur. Mos quippe fuit se-; 
culi illius, prono cursu ad barbariem ruentis, hominibus, 
qui vel ipsi libris continuis scribendis impares sesentirent, 
aut aliorum inerti socordiae utiliter consulere cuperent, 
in liberorum etiam suorum, veluti GeZius, et Macrobius 
fecerunt, gratiam magis quidem apto probabilique consi- 
lio, aliorum libros ad compendium et summas redigere, 
unde multorum auctorum iactura consecuta est, vel ex 
multiplici librorum antiquorum lectione potiora conquire- 
re, ét per indices et membra quaedam, digesta, ordine 
breviterque recensere. Eiusmodi libros multos Ge/Lii ae- 
tate, miris aliquos titulis insignitos, fuisse, docet ipse in 
praefatione. De utroque illorum genere disputavit et 
exempla posuit Salmasius in Praefatione primae Ampelii 
editioni praefixa, post, varie etiam, repetita. Ex poste- 
riori genere hunc esse Anpelii libellum, et ipse monet in 
dedicatione, et declarat ipsa eius lectio. 


18) Annal. VI, 98. 

JD. AM. 4o 1V,.6. in. 12. 

15) Orator. c. 54. 

16) Fit. Claudi? c. I. — Gfr. Ernesti et Oudendorp ad Sueton, 
Aug. c. 79. 

11) IV. 20. V, 6. VI, 7. — 

18) Iul, Caes. c. 56. — 

19) In Lex. Philolog. s. v. memoriale T. I. p. 907. 
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20) In. Glossar. med. et infir. Latinitat. T. IV. p. 660. 8. v 


memorialis. 


21) In Commentar: de Bibl. Caesar. II, 5. 
22) XII, 99. 9. 
'23) De Officiis donis Augustae III, 7. — 


$. 4. 


' Dedicavit autem Macrino, de quo, quis qualisve fuc- 
rit, afferre nor possum, neque alius quispiam attulit. Hoc 
unünromitti non debet, Salmasii vetus exemplar habuisse 
ad Macrinum, at aliter, ad. Marinum, fuisse in Codice 
Divionensi affirmaverat Pithoeus Sirmondo, uli hic re- 
lert ad Sidonium Apollinarem ?^). 

ZPNCC D" TAI. 


LI 
£31 
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Diversa expertus est hic liber hominum eruditorum 
judicia. Culpant alii, alii iique paucioreslaudant. Juti- 
lis vocatur a viro docto in Actis Eruditorum ?5); vix di- 
gnus, cul beneficium demtae maculae conferatur, ab 
Hemnsterhusio ad Luciani Dialogos Deorum ?5), [n utro- 
que concinit Dukerus. Contra stili concinnitatem, re- 
rumque plurimarum, quas aliunde non liceat sumere, 
novitatem jactat praefatio editioni alteri ?^7) praefixa; ele- 
ganter, varietatem , qua narrationes totius orbis celebrio- 
res breviter complectatur, 'abricius in Bibliotheca La- 
iiia 25), nudum et simplicem stilum Olaus Borrzchius ?9). 
Diguum etiam quidam censuerunt, cui emaculando et pas- 
sim illustrando operam suam darent, in quibus Muzcke- 
rus, Preinshemius, Heinsius, Perizonius et Dukerus 
praecipue nominandi suut. In hoc sententiarum divortio 
etsi, quid recte statuendum esset, ad lectorum arbitrium 
commode deferri posse videbatur, quod occupare nolo, 
tamen, cum editoris partes exigant, in primis, quijuve- 
num tutis usibus consultum velit, ut collocatae operae 
causam et rationem declaret, auctoremque suum com- 
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mendatione aliqua munitum in lucem publicam producat, 
deesse et isti officio nolui. 


Li 


29) Án. 1723. p- 114. 

26) XXVI, 1- 

21) Lugd. Bat. 1655. 12. 

28) l. c: 

29) in Conspectu Anuctorr. Lat. 4. p. 28. 


$. 6. 

De oratione autem primum cum Latinitatis corruptae 
multa et luculenta signa praeferat hic liber, etsi aliqua a 
librarii imperitis manibus adspersa esse arbitror, non re- 
fragor, si quis aliquantum ab indole et elegantia prisci 
aevi recedere dicat. Neque brevitas ipsa narrationis et ad- 
strictior tot tantarumque rerum complexus admittebat, 
aut desiderabat, si vel maxime enitendum putasset au- 
ctor, orationis concinnam suavitatem numerosamque et 
copiosam ubertatem. Sufficit, si exceperis seculi labem, 
descriptorum incuria aut inscitia auctam, de qua monendi 
sunt juvenes, satis recte eleganterque cum exposuisse, te- 
nuique orationis cultu et simplici, qualis decebat, narra- 
tiones confecisse, 
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At spectandae hic sunt potissimum res ipsae, guas ex 
toto terrarum orbe conquisitas contractasque breviter et 
locis suis descriptas sub adspectum ponit, ut intelligi sine 
mora et citius ad mentem deferri tenerique possint. Ut 
autem facile allicit legentes delectatque mira eorum varie- 
tas, ita etiam excitat intenditque multarum novitas, quas 
aliunde discere non licebat et solus tradidit, veluti de 
Marcello, quem cap. XVIII. docuisse scribit equites, quo- 
modo sine fuga cederent. Ita quae de Cethego cap. XIX., 
de Opimio cap. XXII. narrat, in aliis hodie non reperiun- 
tur, et, ut alia exempla taceam, quae in notis indicavi, 
plurima in primis exhibent capp. II. VIII. IX., quae et 
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sunt recondita maxime et a vulgari scientia remota. Alia 
autem aperte falsa tradidit, multa etiam turbavit, in qui- 
bus monendi erant juvenes, et ad veriora et rectiora avo- 
candi. Ex quibus autem fontibus sua hauserit, in novis 
non liquet, in aliis nec semper nec certo. In astronomi- 
cis vidi pleraque petiisse ex Nigidio; cuius dum multa 
loca reddit Scholiastes Germanici, illud simul manifeste 
comprobat. Nepotem imitatur cap. XV. , in pluribus lo- 
cis Florum sequitur, de quibus in notis etiam monitum 
esse intelligent lectores. Quam vere autem recteque nar- 
ret, dubium saepe esse videtur, etsi de omnibus judicare 
non licet, in aliis ordinem cl:ronologicum turbat. 


S. 8. 

Ampelii primam editionem debemus SaZmasio, qui 
Codicem ex Bibliotheca Juretz nactus erat, ut scribit in 
praefatione et antea indicaverat in Exercitationibus Pli- 
nianis in Solinum 39). An idem fuerit Codex, quem ser- 
vavit Bibliotheca S. Denigni Divione, 'et commemorant 
ad Sidonium Apollinarem ?7) Savaro et Sirmondus, igno- 
ralur, esse tamen posse inde suspicatur Salmasius in 
praefatione, quod Juretus ex illa Bibliotheca aliquando 
libros utendos acceperit. Sic igitur a Juretoj Codex Di- 
vionensis descriptus et in Salmasii manus transiisse vide- 
tur, etsi de ejus descriptione nihil notatum inveni. Quod 
Savaro opera Ámpelii et Sirmondus fragmenta Ampelii 
quaedam ex Divionensi illo Codice memorant, illorum 
judicium esse videtur, quod rem ipsam nec mutat nec tur- 
bat. Dubium possit facere, quod de Marzzi nomine su- 
pra retuli. Sed quam facile a Pithoeo, vel, qui ex illo 
acceperat, Sirmondo in ignoti obscurique nominis scri- 
ptura error admitti potuerit, et in his admitti soleat, qui- 
vis facile intelligit. At dubitationem ommuem sustulisset, 
et disceptationem diremissct, si placuisset Sirmondo, 
praefationem adscribere, quam sibi a Pithoeo ostensam 


fuisse affirmat. Primum autem edidit hunc E ]i- 
rum 
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brum Salmasius Floro appensum Lugduni Batavorum 
1638. 19. et, qua ratione egerit, quamque operam adli- 
buerit, ipse in praefatione sic commemorat: ,,Quae po- 
tueruut sine magno negolio et citra nimiam libertatem 
castigari, ea correximus omnia. Plurima tamen etiam 
reliquimus, quae facillimum erat restituere et mutari tuto 
poterant; sed intacta ideo praetermisimnus, quia tantum 
nobis licere noluimus, et non tanli visa sunt nonnulla 
eorum, ut scripturam veterem sollicitandam putaremus. 
Fatendum est, et non pauca haberi, quae sine ope melio- 
ris Codicis vix a quoa"zza possint emendari. Eorum ve- 
TO, quae ex conjeclura in contextu emendavimus, et, 
quae inemendata reliquimus, in notis aliquando corri- 
gendorum, ratio reddetur, cum edentur. Edentur au- 
tem propediem*. | De comimnentario, quem paraverat, 
idem testatur Clementius in Vita Salmasn 3?), sed , quo 
migraverint, non addit, forsitan qnod ignoravit. Nun- 
quam enim apparuit ille commentarius, ex quo non so- 
lum de Codicis lectionibus verius judicari, sed in tam co- 
piosa et vasta Salmasii eruditione ipsi Áimnpelio clarissima 
Jux oboriri potuisset. Non autem semper Codicem recte 
et fideliter reddidisse et superiora ejus verba declarant, 
sed et discitur ex iis, quae ad Solinum inde attulit, vel- 
uti p. m. 610. RAoetaeon , ubi hodie cap. VIII. editur, illo 
praeeunte, J/tAoete, et p. m. 607. Pelinnam, ubi nunc 
legitur cap. Il. Pelenaeo monte. Post saepius prodiit 
Ampelius, comes perpetuus Floro adjunctus, nudus qui- 
dem et incultus, donec excitatum doctorum quorundam 
studium ad ejus curam converteretur. luerunt hi in pri- 
mis Munckerus, qui multa Ampelii loca tractavit in Notis 
ad Mythographos Latinos, Jreinshemius passim ad Flo- 
rum, JTeinsius et Perizonius, qui exemplaribus suis al- 
leverant aliquot emendationes, quas in lucem protractas 
suis auxit et Ampelio subjecit Dukerus, qui et 3pse multa 
loca explanavit et explicuit in Flori editione duplici 1722 
et 1744. , quam posteriorem, ut in Floro, ita etiam in 


Ampelio nova prioribus addere, aliqua ctiam immutata 
** 
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afferre, ex utriusque comparatione facta saepe intellexi. 
Neque tamen illorum virorum curae totum auctorem et 
ex omnibus partibus complectuntur, sed tantum selecta 
aliqua loca plerisque omissis attingunt, neque antiquiores 
illas et primas consuluerunt, a quibus recentiores, quod 
solet, in repetitionibus verborum et nominum typotheta- 
rum negligentia deflexerunt, uti in notis passim indicavi. 
Hinc factum est, ut alia emendanda censerent, quae recte 
olim expressa erant, veluü cap. VII. supremum, c. XV. 
Pelopponuuesi, c. XXV. partibus —; alia manca et male 
omissa reprehenderent, quae typothnetarum culpa excide- 
rant, cuius insigne est exemplum in capite ultimo. Nem- 
pe, quod mireris, neglecta prorsus editione prima aucto- 
ris nostri 1658. 19. reddiderunt sequentem 1655. 8., quae 
a prima illa in multis locis desciscit, et vel 3mmutat ali- 
qua, vel omittit, quod ex notis intelligi potest. Ita etiam, 
quam praeponunt hodie praefationem Salmasii, repetie- 
runt ex eadem editione 1655, cum prima sit et vera sola 
Salmasii, quam dedit postea 1657. etsi, si exordium ex- 
ciplas, parum discrepat. Porro sunt alia, quae, etsi re- 
cte restituerunt m notis viri docti, ita tamen jam legeban- 
tur in editione 1657. 19., veluti cap. XXI.  Larte Tolu- 
mnio. 'lTacite enim plura exhibet illa editio, quae prima 
iguorat, neque tamen certam legem et rationem sequitur. 
lta cap. VII. pro Zbinnam dat Abylam; cap. NIX. exci- 
taret, interfectus est, male pro excitarent, interfecti 
sunt; cap. XIX. deservierat pro deseruerat, Sed et ipsa 
omittit versum illum integrum cap. L. Accesserunt in 
nostris editionibus aliae quaedam labes, quae ex Dukeria- 
na editione secunda defluxerunt. Sic cap. XI. male hodie 
cum illa omittunt zninus. Quaedam tamen jam Duke- 
riana editio prior male obtrusit, quae antiquiores nonu 
agnoscunt, ut cap. IX. vo e£ ante Ziiodi,  Gratissimum 
igitur fecit Jo. Aug. Muellerus, Scholae Electoralis Mis- 
nensis [7 'zcAnckiz b. scilicet tempore] Rector et docüssi- 
mus et dignissimus, quod ex libraria sua supellectile me- 
cum primam illaui Salmasii editionem humanissime com- 
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municavit, ad quam textus hodierni formam et rationem 
exigere licebat. Haec igitur habuimus adhuc, quae tri- 
buta essent Ampelio; textus ipse jacuit sordibus priscis 
inquinatus, res ipsae pleraeque tenebris occultae, nec 
oratio monitoris et adiutoris opem experta est. Quod 
enim tradit Koenzsius ??) ab Oiselio cum commentario 
editum. fuisse Ampelium an. 1672. etsi diu multumque 
quaesivi, vacuus tamen a labore semper redii, neque 
excussis suis opibus locupletissimisque Bibliothecae Ele- 
ctoralis Dresdensis thesauris alibi notatam investigare po- 
tuit "4delungius, quem honoris causa nomino, quantum 
eius benevolentiae acceptum tulerim, suo loco melius 
praedicabo.  Bipontini etiam, qui Floro notitiam litera- 
riam editionum Ámpelii praeposuerunt uberrime instru- 
ctam, neque eam norunt, neque omnino editionem Flori 
et Ampelii eo anro factam indicant. Abeat igitur illa cdi- 
tio augeatque commentorum cumulum, qui sat altus con- 
geri possit ex narrationibus doctorum homiuum de 
velerum actorum antiquis maxime editionibus, donec 
prodeat testis idoneus, qui se recte et verc vidisse vel 
possidere affirmet. Ex editionum autem copia, quarum 
recentisima, quod equidem sciam, curata est Norim- 
bergae 1787. 12. plerasque manibus versavi, maxime an. 
liquiores cum recentioribus comparavi, unde quidem 
fructus aliquis percipi posset. Extat etiam versio Anpelii 
Italica, Romae 1639. 12. vulgata, cuius auctor fuit Sarti 
Conti. Indicavit eam Zabriczus in Bibliotlieca Latina l. ]., 
sed admixto errore, quem, cum ab aliis, Bipontinis etiam 
exceptum et propagatum videam, notarc liic liccat. Scri- 
bit enun Fabricius adjunctum esse Sextum Rufum, quem 
tamen postea demum in repetita Ampelii versione, Romae 
1672. 12. additum esse, docuit Paitoui ?^), et contra 
Fabricium diserte monuit. 

90) Cap. 40, p. m. 610. 

91) Carm. IX, 801. s. 805. 

92) Eius Epistolis praefixa p. 68. 

99) In Bibliotheca vetere nova p. 34. 

91) In Biblioteca degli auctori antichi Tom. II. p. 76. 


$ 9. 

Quam ego rationem in accuranda hac editione se- 
cutus sim, etsi ipso usu cognosci oplime possit, breviter 
tamen admonere non dubitavi, ut de meis conatibus, si 
aequum aninum benevolumque attulerint lectores, re- 
cte eliam vereque judicent. Cum enim et hic libellus 
juvenum scientia provectiorum usibus praecipue inser- 
vire possit, qui mente complecti rerum summam velint, 
quarum ampliorem et exculüorem descriptionem 1psa an- 
tiquorum auctorum lectio exhibet, vel recolere et uno 
quasi obtutu prospectare, quae longius latiusque dispersa 
per auctores lustraverant, vanam, imo nullam, operam 
duxi, si auctoris verba, qualia adhuc ferebantur, redde- 
rem, virorumque doctorum conjecturas meis qualibus- 
cumque augerem, parum curiosus, an oratio esset usi- 
tata et probabilis, an res ipsae recte ct ordine expositaes 
utrumin umbra et teuebris incerti errarent iuvenes, an]uce 
collustrati ex hac quasi angustiori specula longius circum- 
spicere patentesantiquitatis campos possent et remeliri ocu- 
lis, quae antea ipsi propius adierant et accuratius erant con- 
templat. lta vero et iu tanta rerum diversarum, sin- 
gularnuum etiam, et undique collectarum farragimme con- 
structaque congerie, si singula vellem persequi, longior 
instabat via, multa erant investiganda, multa exploranda 
et ex auctorum circulis conquirenda, quae conferreni ad 
singulas narrationes et depromere suis locis apte utiliter- 
que possem, In quo labore perferendo etsi constantem 
patientiam minime defuisse mihi ipse conscius sum, ob- 
tusam tamen rerum multitudine oculorum mentisque 
aciem deflectere subinde a proposito cursu et aberrare 
potuisse ultro largior. Quod sicubi lectores acutiores fa- 
cium deprehenderint, excusabunt aut. monebunt huma- 
niter; juvenes autem, quaecumque apposita fuerint, iis 
lubenter utentur. 
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LUCIUS AMPELIUS 
MACRINO SUO SAL. 4) 


WVestenti tibi omnia nosse, scripsi hunc librum memoria- 
lem "*), ut noris, quid sit mundus, quid elementa, quid 
orbis terrarum ferat, vel quid genus humanum peregerit. 


CAM". RR 
De Mundo. 


Mundus est universitas rerum, in quo omnia sunt, 
et extra quem nihil, qui Graece dicitur x06uog. Elemen 


1) Wer dieser Marceinus gewesen sei, lásset sich nicht ange- 
ben. Die alte Handschrift des Salmasius hatte, wie Pithoeus Sirmon- 
dus zu Sidonius Apollinaris p. 141. bemerkt, ad Marinum. Vgl. 
oben die Abhandl. üb. ;fmpelius. 

1) Man nannte solche Biicher, in welchen man die merkwür- 
digsten Begebenheiten für die Nachkommen aufbewahrte, auch 
sonst noch memoriae, | S. Tacitus Annal. VI, 98. Gellius N. A. 
IV, 6. 19., Cie. Orat. c. 84., Sueton. Claud. c. 1. u. Ernesti u. 
Oudendorp, zu Sueton. Aug. c. 79. Nach Gellius (IV, 90. V, 6. VI, 
7.) schrieb Masurius Sabinus Denkwürdigkeiten, áhnlich den Ta- 
gebüchern (commentarii) Jul. Caesar's üb. d. Gallisch, Krieg. 
Die Griechen nennen sie '4zouvguovsvueza, wie wir dergleichen 
von Xenophon iib. Sokrates besitzen. Das memoriale oder memo- 
rabile entspricht dem Griech. uvguoovvov. Vgl. Martin. Lex. phi- 
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ta '*) mundi quatuor. Ignis, ex quo est coelum *). Aqua, 
ex qua mare Oceanum )) Aer, ex quo venti ?), et *) 
Llempestates. Terra, quam, propter formam ejus, orbem 
terrarum 5) appellamus. — Coeli regiones sunt quatuor: 





lol. u. d. W. memoriale. T. 1. S. 307. Ausführlich handelt iiber den 
Gebrauch u. den Nutzen dieser Bücher du Fresne in s. Glossar. 
med. et infimae Latinit, Th. IV, S. 660. n. d. W, memorialis. Co- 
dex lustinian, XII, 99. 2. Gutherius de Officiis Domus Augustae 


111,22 
C A Dod. . 

1) Cicero's 4cad. Quaest. I. 7. ,,Initia, et, ut e Graeco ver- 
iam, elementa./^ Die Griechen nennen diese Elemente crorysic; 
die Lateiner elementa, oder principia ( Urwesen). Cic. 'T'usc. Quaest. 
I, 10. Vier Elemente nahmen auch P/atos» und Xenophanes an; 
Zdristoteles sogar fünf, aus welchem die menschliche Sele hervor- 
singe. Parmenides nennt nur das Jeuer u. die Erde. — Curtius IX, 
9. 27. ist sogar das Meer ein Element. Ovid. Ae: I, 5. — Ueb. 
mundus vergl. Mela I, 1. 1. Plin. H. N. II, 4. Cic. de Univ. c. 10. 
u. $calizer zu Manil. V, S. 80. u. 892. —— 

2) EmpedoMes behauptete, dass der Himmel gleichsam ein aus 
Feuer und Luft bestehendes, festes Gewólbe sei (ovgavóg zr0ÀAv- 
qyvÀxog, ció5otog. Tom, Odyss. III, 9. Il. V, 504.). Auch der 
Hebrüer dachte sich den limmel als ein festes Gewólbe (Vgl. I. 
Mos. I, 6.) und darüber einen Himmelsokean. Ps. 104, 5. 148, 4; 
das Ergiessen desselben bildet den Regen. 1l. Mos. VII, 11. Vgl. 
auch Plutarch De Placit. philos. II. 11. fristote, De Coelo I, 9. 
und üb. Einpedokles Ea Darthelemy's Reise des jüng. Anachar- 
sis; deutsch v. Biester. 'Th. V. S, 990. ff. 

9) Füir das einfache Oceanus; jedoch findet sich dieselbe Moe 
bindung bei den Alten nicht selten. S. Catull. Vl, 5. 7. nach Sca- 
lizer' s Verbesserung ; Juneval. Sat. IT, 94. Sext. 7Ziuf. c. V., Caesar 
de B. G, II, 7. 2. Vergl. "zsehucke's Anmerk. zu 7ela 1I, G. 10. 

4) Unsere Stelle erklürt Ovid. Met. I, 54 — 56: 

llic (in d. Luft) et nebulas, illic consistere nubes 

Jussit, et humanas motura tonitrua mentes, 

Et cum fulminibus facientes frigora ventos. 
Vergl. Plin. H. N. II, 58. (57.) u- die Ausleger-zu jenermSmMe 
Ovid's. 

*) "Tzschucke fügte aus der ersten Ausgabe das e£ wieder bei; 
in den spátern Ausgaben fehlte es. 

9) Ueber die kugelfórmige Gestalt der Erde s. Piin. H. N. 1l, 
64. (65.) ,, Orbem dicimus terrae globumque verticibus includi fa- 


CAPadgE . S 


oriens 5), occidens "), meridies, septentrio *). Coelum 
dividitur in circulos ?) quinque: Arcticum '^) et Antarc- 
ticum ??), qui ob nimiam vim frigoris inliabitabiles sunt: 
Aequinoctialem '), cui subjacet regio, quae catacecau- 
mene ) dicitur, neque incolitur ob nimiam vim ardoris: 





temur, Deshalb nannten die Griechen die Erde 6goigotiózg und 
Ovid. Fast. VI, 269. pilae similis. — Nach den Bemerkungen un- 
serer Astronomen aber ist die Erde an den Polen eingedrückt. 
6) Man supplire ortus, Oriens als Substantiv gebraucht kómmt 
vor: Firsil. Georg. I, 250. Aen. V, 42. I, 298. Homer sagt: 
&varoAaL 7:Aíoi0. 
7) Scil. occasus, s. Mela I, 1. Gr. Óvotg, von óvvo. 
8) Vgl. lsidor. Origg. XIII, 1. 
9) Einige nehmen einen Unterschied an zwischen zona und 
eirculus, wie der unbekannte Verfasser, dessen Fragment Carrio 
der Chrestomathia poetica einverleibt hat, wo es c. II. heisst: ,,ut 
circuli coelo, ita in terra zonae vocantur. S. Isidor. Origs. XIII, 
6. — Pythagoras u. Thales theilten den Himmel in fünf Zonen: 
zwel eiskalte; zwei gemüssigte; und eine, welche sich lángs dem 
Aequator erstreckt, S. S/ob. Eclog. Phys. I, S. 53. Zirgil. Georg. 
I, 933. ff. 
Quinque tenent coelum zonae, quarum una corusco 
Semper sole rubens, et torrida semper ab igni: 
Quam circum extremae dextra laevaque trahuntur, 
Caerulea glacie concretae atque imbribus atris. 
Has inter mediamque duae mortalibus aegris 
Munere concessae divum. 

Vgl. Heyne 7. d. St. Tiíbul!. IV, |. 151. ff. u. a. 

10) So heisst er, weil zwischen ihm der Arcturus sichtbar ist, 
welcher, wegen der Aelhnlichkeit seiner Gestirne mit Báüren, der 
grosse und kleine Bár genannt wird. Isidor. a. a. O. 

11) Er ist dem Südpole entgegengesetzt. 

12) Die Griechen nennen den Aequator 'Iozutoiwóg, weil die 
Sonne, wenn sie bis zu diesem Kreis gelaufen ist, Tagesgleiche 
(Zcqusoía, aequinoctium) macht. s. Isidor, a. a. O. Plin. H. N. 
XVII, 9. 

18) Bei den Griechen zercxexoavuévp, auch Oiextxoavuivg ge- 
nannt, Strabo II, p. m. 66. (96.). Daher sagt Sallust. B. I. 19, 
6. ;,loca exusta solis ardoribus.^ Die Alten hielten diese Gegen- 
den für unbewohnbar, und glaubten, dass nur der Weinstock da- 
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Brumalem '") et Solstitialem '), sub quibus habitatur: 
suut enim temperatissimi, per quos obliquus circulus va- 
dit, cum duodecim siguis, in quibus Sol annuum conficit 
cursum. 





CAP. «L 
DES Duodecim Sir $9 E 


Signa ') sunt in coelo duodecim. Aries ?) beneficio 
Liberi: quod, is cum exercitum in Indiam per Libyam 





selbst gedeihe. Plin, 77. IN. XIV, 7. Proclos de Sphaeris lásst die 
Zonen so auf einander folgen: doxrix0g, Otouwog rQozixog, (onus- 
QuvOg, 4£(E0LVOS. TQOzIIXOG , GvTOQXuruxOG. 

11) Gr. ze£gsoivÓg TroozixOg; bei den Lateinern auch Aiemalis, 
weil die Sonne, wenn sie bis an diesen Kreis gekommen ist, bei 
denen, welche die nórdlichen Gegenden bewohnen, Winter inacht, 
und umgekehrt Sommer bei denen, welche die südlichen Gegen- 
den bewohnen. Cic. de Orat. IIT, c. 45. Ovid. Fast. I, 163. ff. 

15) Der Sonnemwendezirkel des Sommers (7) 9:005) gom, sol- 
stitium aestivum) tritt ein, wenn die Sonne in den Krebs geht, 
der entgegengesetzte, wenn die Sonne in den Steinbock tritt; dort 
ist dann der lüngste, hier der hürzeste Tag. S. Colhenella de fte 
Rust, XI, 92. u. 14. 


CAD. II. 


1) So heissen vorzugsweise (xar i£oygv) die zw51f Himmels- 
zeichen , welche die Sonne durchliüuft. OviJ. Met. XIII, 619. 7ir- 
gil. Georg. I, 298. ff. Ilysin. III, c. 19. f. Die Griechen nennen 
sie £9ói« d. i. animalcula; daher die Benennung Circulus Zodia- 
cus. Jlysin. Poet. Astron. 1, 7.; eigentlich 4ienifer orbis, wie bei 
Cic. de Divin, H, 49., oder signifer circulus, wie bei Plin. JI. N. 
IT, 4., bei den Griechen hier u. da £ooqceos xvx4og. — Uebrigens 
ist fast dieses ganze Capitel aus dem Scholiasten des Germanicus 
2u Zfratos' Phaenoinena übergetragen in der Ausg. des I7ysin. Dasel 
1549. f. S. 178 - 207. 

2) Dasselbe erzáhlt Zlygin. Fab. 1388., der Scholiast des Ger- 
manicus S, 189. ,,Hoc facto Liber eum arietem Jovem Hammonem 
appellavit, eique fanum - in eo loco, in quo reperta est aqua." 


/ CARP IÀ à L 


--) duceret per loca sicca et arenosa, cum aquae inopia esset, 
et exercitus ejus siti adfligeretur, aries eis aquam de- 
monstravit, et ob id a Libero Jovis?) Ammon *) est ap: 
pellatus, eique fanum magnificum fecit, ad eum locum, 
ubi aquam invenit. Quod abest ab Aegypto ct Alexan- 





Isidor a. a. O, IIT, 70. giebt noch den Grund an, warum unter 
den Himmelszeichen der Widder zuerst genannt wiirde. 

1) Eine Sage (s. Servius xu .4en. IV, ]96. auch Hygin. P. A. 
90.) berichtet: Liber habe, als er auf seinem Zuge nach Indien 
mit dem Heere durch Libyen kam, weil dieses vom Durste er- 
schópft war, seinen Vater nm Hilfe angernfen; sogleich habe sich 
ein Widder sehen lassen, der zu einer Quelle im Sazde leitete, 
und darum bildete man die Statue des Jupiter Ammon niit einem 
Widderkopfe. Eine andere Sage erzühlte man dem Herodot (1I, 
49.. Herakles námlich wollte den Zeus sehen, dieser aber von 
ihm ungesehen bleiben. Da jedoch Herakles zu dringend wurde, 
so zog Zeus einen Widder ab, warf sich das rohe Fell um, uud 
zeigte sich ihm so; seitdem gübeu die Aegypter der Zeusstatue 
einen Widderkopf, und von den Aegyptern háütten es die Aunno- 
nier gelernt. Die Thebüer, oder Diospoliter iu Oberágypten, 
schlachteten daher auch keine Widder, ausser jührlich einen am 
Feste des Zeus, mit dessen Felle sie die Statue des Zeus beklei- 
deten, und zu dieser dann die Statue des Herakles brüchten, wor- 
auf alle Priester sich auf die Brust schliigen, und den Widder ii 
einem heiligen Sarge begrüben. S, ErscA's u. Grubers Encyklopaed. 
Th. III. Art. z£mán, S. 48]. 

28) Dies ist eine altere Nominativ- Form. $. m de L. L. 
VII, 38., die man in der Kaiserzeit der Rómer, besonders auf 
Münzen, háufig findet; dieselbe Form findet man in den Worteru: 
drabis, bovis, nucis, suis, scrobis. Ampelius hat beide Formen, 
Jovis u. Jupiter. 

4) Diese Gottheit ('4uo?», bei DPíut. de Is. et Osir., Herodot. 
UL, 49., ' 4uv b. Jambl. de Myst. VIII, 8. 'Augovg b. Hesych.) ist, 
nach den übereinstimmigen Zeugnissen, der Alten, eiue libysche, 
uud dieselbe, welche die Griechen Zeus nannten. Die Phóniker 
verehrten unter 4mun den Widdergott, und er bezeichnet in ihrem, 
astronomischen Religionssystemme den Widder, der den zwólf Stern- 
bildern des Thierkreises vorangeht, und als solcher den Anfang 
des natürlichen Jahres um die Zeit der Frühliugsnachtgleiche, àlso 
eime neue Jahresform. Synbholisch bezeichnet man durch das Zu- 
führen der Heraklesstatue (s. oben Aum. 4.) zu der mit einem 
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dria millia passuum novem 5). Ob eam rem a Jove pe- 
tiit, ut in sidera reciperetur. Alii ?) putant, eum esse, 
qui Hellen et Phrixum vexerit. Taurus 7) beneficio Jo- 
vis, quem Jupiter a Neptuno fratre per gratiam abduxit, 
qui sensum humanum figura Tauri continebat. Isque 
Jovis jussu Europam, Agenoris filiam, Sidonia *) alludens 
decepit, et eam Cretam deportavit. Ob eam rem Jupi- 


Widderfelle umhangenen Amunsstatue den Eintritt. der Sonne in 
den Widder im Friihlingsiquinoctium, —  Dahin deutet auch das 
klarische Orakel bei Macrobius (Sat. 1, 18.): 

Nenne den obersten du von allen Góttern Jao, 

Aides ihn im Winter, 4mun im kehrenden Lenze; 
und bei Hygin. (P. A, a. a. O.) heisst es, der Widder sei so unter 
die Gestirne gestellt, dass wenn die Sonne in seinem Zeichen steht, 
Alles sich wieder neu belebe, und dies geschehe in der Friihlings- 
zeit. S. Gruber a. a. O. — . Vergl. ZIygin. Fab. 196. Euseb. Praep. 
ev. p. 31. Jablonski Pant. Myth. Aeg. Jleeren Ideen. ll, 935. 460. 
ff. — Reise zum Tempel des Jupiter Ammon in der Libyschen 
Wüste u. nach Oberügypten in d. Jahren 1820. u. 21.; von H. 
Freih. v. Minutoli X. Pr. Generallieut. Herausgegeb. von Dr. E. 7I. 
Toelken. Berl. 1894, 4. S. Gótting. gel. Anz. J. 1824. St. 167. 

9) Nach Zreinsheim (zu Curt. IV, 7. 15.) ist dieser Tempel von 
Alexandria nur sechs Tagereisen entfernt. Ampelius folgt hier dem 
Scholiasten des Germanicus a. a. O. wórtlich: ,,abest ab Alexan- 
dria itinere dierum »ovem. Dasselbe erzihlt Hygin in seinem As- 
tronomicon Poeticum lI, 20. u. der Scholiast des Germanicus, 
welcher den JVVigidius vor Augen hatte, 

6) Der Scholiast des Germanicus führt den JIesiodos u. Phere- 
Aydes an. Auch JIygin. a. a. O. stimmt hiermit überein, Die Ge- 
schichte ist aus Palaephatos hinlinglich bekaunt. S. c. 81. — 
Uebrigens schreibt man wohl richtiger PArixus als Phryxus. 

43) Nach Eratosthenes! Katasterismi c. XIV. und JIygin. a. a. 
O. II, 2]. ist Euripides der Urheber dieser Erzáhlung. 

8) Heinsius verbessert: Sidoniam, d. i. Europe, die Tochter 
des Agenor, Kónigs der Phóniker, — — Tzschucke schlügt vor: Si- 
donida, und beruft sich auf Ovid's Met. II, 840, wo nach der be- 
rühmten Stadt Phónikien's, Sidon, das ganze Land Sidonis tellus, 
benannt wird. In Ovid'^ last. V, 610. heisst sogar Europe Sido- 
nis. Andere heziehen übrigens diese Erzühlung auf Jo, die vou 
Jupiter in eine Kuh verwandelt und nachher unter die Sterne ver- 
setzt wurde. Ovid. Met, 1, 611. ft. 


CAP. Id. 7 


ier in sideribus ?) eum dignatus est: iinmortali memoria. 
Gemini, qui Samothraces '?) nominantur *") esse, ' quo- 
rum argumentum nefas est pronuntiare, praeter '?) eos, 
qui initiis ") praesto sunt. Alii Castorem et Pollucem 
dicunt, quod hi principes.*) mare tutum a praedonibus 
praestitissent, Sunt, qui dicant Herculem '') et Theseum, 


€ 





9) Ovid. Fast. V, 617, ,, Taurus init coelum. 

10) Aus Nigidius fügt der Scholiast des Germanicus noch Di 
hinzu. Sie gehórten zu den 4o: usycAor, od. Cabiren, welche 
Einige für die Dioskuren halten, Andere fiir Penaten, wie JMacro- 
bius Saturn. III, 4. — Eratosthenes c. X. u. A. nennen die Dios- 
kuren Zwillinge. Sie waren Kinder des Jupiter und der Leda, 
Gattinn des Tyndaros, und liüessen Kastor und Pollux. Kastor 
war berühmt als Rossebándiger (ízzo0ó0cuog), Pollux oder Poli- 
deukes im Faustkampfe (z9£ cyoO0g). Nachmals wurden sie als 
Zwillinge, die der Schiffenden Reisen beschiitzten (ccr7otc), unter 
die Gestirne versetzt. Vgl. JJeyne zu Apollodor. III, 10. 7. Mit- 
scherlich 2u Horat, Carm. I, 3. u, JHlemsterhusius zu Lukian. Dialogg. 
Deor, II, G. 1., wo auch unsere Stelle angeführt ist. — — Plin. H. 
N. II, 88. Senec. Nat, Quaest. I, 1. Pind, Nem. X. 4. Hom. Odyss- 
X. 999. XI, 309. Z'irg. Aen. VI, 12]. u. Servius 2u. d. St, 

11) Der Scholiast des Germanicus hat nur: Nigidius Deos Sa- 
mothraeas dixit; das Uebrige aber hat Ampelius init ihm wieder ge- 
meinschaftlich. 

12) ZHemsterhus. liest: pronuntiare aliis praeter cos, oder prae- 
ier iis 1. e. praeterquam 1is, 

13) Hemsterhus. will statt: qui im Ais praesto sunt; qui izitüis 
praesto sunt lesen, nach der Auctoritüt des Sceholiasten des Ger- 
manic., welcher hat: qui ministeriis praesunt. — IHemsterhuys Verbes- 
serung hat xschuche mit Recht in den Text aufgenommen, sich 
ausserdem noch st/itzend anf D/odoros vou SiAil, V, 48, wo von den 
religiósen Gebráuchen dieser Insel gesagt wird: tdv uvortgoiov 
rtÀttQ, Cv oV Q£uig &xoUG6cL zÀQv vOv ntuvgu£vov. Diese Einwei- 
hung (initiatio) nannten dic Griechen 20o0vocig. 

14) Strabo I, S. 53. (49.) erzáhlt, dass die Dioskuren von den 
Schiffenden auf ilirer Falirt angerufen wurden zzipgAsrol rgo Qo2do- 
onc xal eortzo:g rOv nzÀ:Ovtov. Sie besünftigten dann die Wogen 
des Meeres, und vertilgten die Seeriuber. Daher ihre Benennung 
Qo. Got/jotg, GQoyovcürat Octuovss. 

15) Hygin. Poet. Astron. II, 22. hat: Herculem ct zfpollinem; 
ali, fügt er hinzu, putant Triptolemum et Jasiona, 
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quod similia athla '^) sint adepü. Cancer, Carcinus "9, 
receptus beneficio Junonis, quod ejus jussu, cum Hercu- 
les missus esset ad Hydram Lernaeam, quam nos Exce- 
tram ?*) dicimus, interficiendam,  Carcinus ingressus, 
Herculis pedes "?) et crura lanians, incommodiorem '??) 
faciebat eum , quam ipsa Éxcetra. Idque malum Hercu- 
les difficillimum habuit, Carcinumque Cancrum ?') ob id 
factum Juno sideribus est dignata. Leo, Leon ?), qui 





16) Dieses griech. Wort, über dessen Gebrauch Stíaveren zu 
Hygin. Fab, 30. zu vergleichen ist, wird vorzugsweise von den zwólf, 
auf Eurysiheus' Befehl vollbrachten, Arbeiten (&940:, labores, ae- 
rumnae) verstanden. Diese sind: 1) Die Erlegung des nemüischen 
Lowen. 9) Die Vertilgung der lernáischen Jiydra (mit Hilfe des Jo- 
(aos). 8) Die Besiegung des erymantischen Ebers. 4) Der Fang des 
Hirsches der Diana ( KtQvvítig &agog). 5) Die Verjagung der Stym- 
phaliden. 6) Die Reiniguug des Szalles des Augias. 7) Die Einfan- 
gung des &retischen Stiers, 8) Der Raub der Rosse des Diomedes in 
Thrakien. 9) Die Erbeutung des JFehrgehenkes der Amazonen-Koniginn., 
10) Der Raub der Zünder des Ceryon, ]1) Der Raub der goldenen 
"epfel aus dem. Garten der IHesperiden. 19) Die Entführung des Ker- 
óeros aus der Unterwelt, Vergl. Heyne's Observatt, ad Apollod, S. 
152. ff. Ovid. Met. IV, 1 — 972. Pausan. Buch 1 - 8. 

17) Tzschucke supplirt nach Cancer, seu. Vielleicht wáre statt 
Carcinus das Griechische Kaegzivog in den Text aufzunehmen und in 
Parenthese zu setzen. Aehnlich verhielte es sich in Folgenden mit 
Leo; Leon. u. s. w. Ueb. Carcinus vergl. Palaephat c. 89. — 

18) Penultima ist kurz; so bei Cic, Quaest. Tusc. II, 8. Eigent- 
lich wird so, nach Donat, die hydra Lernaea genanut. Vergl. Píaut. 
im Persa ], 1. $. Das Glossar des Cyrill erklürt $0o« durch excetra, 
woraus das scedra bei Isidor. Origg. II, 8. verbessert werden muss. 
Daun wird dieses Wort auch von cinem bósen, schádlichen Men- 
schen gesagt. Liv. XXXIX, ]]1. 

19) Die Griechen sagen ócxvzwv vOv z00c. 

20) i. e. majus damnium inferebat. Es ist im passivischen Sinne 
zu nehmen. 

21) Tzschucke bemerkt: ex glossa adjectum videtur. Do tamen 
lubenter, si quis per inscitiam diversum utrumque habuisse con- 
tendat. 

22) Auch hier ist das griechische Wort wieder hinzugefügt. S. 
oben Ánm. 17. Deshalb braucht man uicht mit JJeinsius zu lesen: 





CAP. II : , 9 


educatus est Nemeae; Junonis consilio ad Herculis interi- 
tum missus, in terra Árgiva diu spelunca laüitavit, quem 
Hercules dicitur interfecisse, cum Molorcho, hospite suo, 
cujus clavam ei tributam tum principio est adeptus, qua 
Leonem interfecit, ejusque pellem postea-pro tegumento 
^?) habuit. Ob 1d factum Junoni odio esse coepit, Leo- 
nemque coelesti dignitate est honorata **)) Virgo, quam 
nos Justitiam ?^') dicimus, fuit cum hominibus; sed post- 
quam homines malefacere coeperunt, Jovis eam inter sig- 
na posuit, Sunt, qui Erigonam ?5), Icarii filiam, Athie- 
niensem dicant, cujus patri Liber vinum dedit, ut homi- 
nibus ad suavitatem ") daret. Quibus dedit, ebriati 
sunt, et lapidibus eum occiderunt *). Canis, qui cum 


Leo Cleonae, wenn es auch so oft bei den Dichtern (Lucan. IV, 612. 
Claudian, in Ruf. I, 287.) vorkómmt.  Aleonae nümlich lag in der 
Nàhe von Nemea in Argolis, und als Herakles den Lówen tódten 
wollte, ging er zuerst nach Kleonae und von hier nach Nemea.  . 

29) liygin. Fab. 30. ,,cujus pellem pro tegumento habuit.^ Da- 
her sagt Ovid. Met. IX, 235.  IVemaeum vellus. 

21) Vergl. Horat. Epist. I, 10. 16. — | Uebrigens muss Aonorata 
est im activischeu Sinne genommen werden, für: honoravit, Auch 
Solin. VII, 1. hat dieselbe Form; so heisst es bei Cie. pro Mil. c. 
XIII. punitus est inimicum. Sueton. Aug. c. 2]. multatus est re- 
bellantes, Zpulej. 207, 17. punita sum funestum nuptiarum mearum 
praedonem. Vergl. Burm. 2u Vellej. IT, 97. Lips. ad Tacit. Ann. I, 5. 
u. Perizonius zu Sanct. Minero. III, 2. 5. Duker zu Flor. XI, 17. 11. 

29) Bei Ovid. (Met. ], 149.) heisst sie Astraea; bei Seneca im 
Octav. v. 429. ebenso, bei Andern Themis, oder Erigone, oder noch 
Dike (IIesiod. Opp. et Dier. v. 254.). S. IIygin. P. A. II, 25. u. Fab. 
130: ,,Erigone signum Veneris, quam nos Justitiam appellamus.* 
Vergl. I. G. Gruber's und das JNitzsch- Alopfersche Würterbuch der 
alten Mythologie. 

26) Die iltere Lesart war Erisonem, 

24) Suavitas ist hier s. v. a. suavis potus, vinum. Bei Ilygin. 
Fab. 180. ist áhnlich gesagt: genus suavitatis, und Fab. 274. suavita- 
tem, invenire. Liber war nümlich von JKarios sehr giitig aufgenom- 
men worden, und aus Dankbarkeit schenkte ihin. deshalb Liber ei- 
nen Schlauch süssen Getrünks , das jener noch nicht kannte. 

28) Hygin. Fab. 130. ,,Pastores ebrii facti conciderunt; qui, ar- 
bitrantes Icarium sibi malum inedicamentum dedisse, fustibus eum 


10 L. AMPELII LIBRI MEMORIALIS 


illo erat, vidit hominem occisum ?*), et cum ululatu ad 
Erigonam rediit, quem ut moestum et singularem 1) vi- 
dit, sollicita proficiscitur cum eo. Venere ad locum, ubi 
Icarius jacebat. Vidit corpus patris. Magna lamentatione 
in Hymetto 1--) monte sepelivit. Ipsa vero se suspendit 
laqueo. Canis ?^) ad pedes cjus discumbens diutius, et 
sine alimentis deficiens, post aquam anhelans in puteum 
se projecit. "Tum Liber a Jove petit ?), quod suo impe- 
rio deficerent ), ut inter siderum cursus poneretur Vir- 


go. lcarius autem Arcturus ?) nominatus cst, cujus stel- 


la, cum exoritur, continuas tempestates facit. Canis, 





interfecerunt. ^ Dasselbe erzálhlt zfelian in s. Hist. Anim. VII, 98. — 
Das Folgende hat auch Z/ygin., weshalb Duker muthmasste, Ampe- 
lius habe aus ihm geschópft; jedoch die Quelle ist, wie Tsacfiuifle 
richtig bemerkt, nüher, nümlich der Scholiast des Germanicus, der 
dasselbe erzühlt, — Den Tod des Hundes berichtet nur Jysin, P. A. 
JI, 4, welcher noch hinzufügt: ,,Canem sua appellatione ct specie 
Caniculam dixerunt, quae a Graecis, quod ante majorem canein 
oritur, zrgoxvov appellatur. — Ehe übrigens der Hund der Erigona 
unter die Sterne versetzt wurde, hiess er JMaera. Ovid. Ni. VII, 364. 
und die Ausleger daselbst. ] 

29) Heinsius wollte statt hominem, dominum lesen, was weit 
passender ist, als Aominem. Für diese Verbesserung spricht aucli 
Hygin. P. A. e ,,ululans, ut videretur obitum domini laerymari. á 

T) 1. e. solus, sine patrc. 

TT) Berühmter Berg in Attica, seiner Kráuter wegen. selir stark 
von den Bienen besucht.  Vergl. Pansan. I, 198. Martial. Epigr. 
VII, 88.; daher JI7ymettus florens Ovid. Ars Amand. III, 687., und 
Ilymettia cara Ovid. Met, X, 284. 


30) Deshalb hiess er auch ZAarius. V. Ovid. Fast. IV, 939. Amor. 


IT, 16. 4. — 

91) Aus der zweiten Ausgabe Duker's schlich sich petii? in deu 
folgenden Ausgaben ein. Doch kaun petit in seimer Verbiudung 
recht gut geduldet und aus Julius Caesar gerechtfertigt werden, 

32) Duker: ,,forte defecerant; nempe, quod illis causa inortis 
exstiterat.* 

93) Verel. 77ygin. P. A. MI, 5. Eratosthen. Catasterism. c. VIT. 
Suidas u. d. W. Boorgg. llygin. Fab. 294. ,,Icarus in Arctnri, Eri- 
gone in virginis siguum,'^ P. A. II, 4. Servius zu Virg. Georg l1, 





Canicula '*). Libra ?), quam Graeci Zvyov appellant, 
virile nomen est adeptus. Is omni clementiae justitia ?) 
Mochos ?') dictus: qui primus dicitur librae pondus ho- 





68. ,,Arcturus ideo arctophylax, quia post ursae caudam locatus 
est. Item Bootes, quod boves cum plaustro agat.** — « 

91) Hygin. P. A. IT, 4. ,,Complures Icarium Booten; Erigonen 
Virginem nominaverunt; canem autem sua appellatione et specie, 
caniculam dixerunt, quae a Graecis, quod ante majorem canem 
exoritur, zooxvov appellatur. 

29) Macrob. Saturn. I, 18. u. c. 91. ,Scorpius, in quo libra 
est, u. cap. 12, priorem Scorpii partem, cui fvyóg apud Graecos 
nomen est, nos libram vocamus. Hygin, P. A. I1, 26. ,,Hic (scor- 
pius) propter magnitudinem membrorum in duo signa dividitur, 
quorum unius effigiem nostri libram dixerunt; u. IV, 5. prior pars 
chelae, reliqua scorpio vocatur. Daher, sagt derselbe, giebt es 
auch eigentlich nur elf Zeichen, weil der Scorpion die Stelle zweier 
Zeichen einnimmt (Ovid. Met. II, 195.). Auch versichert Hygin. 
a. a. O. IV, 8, dass die Scheeren (74a, forcipes, cornua, furcae, 
forficulae,) von Einigen die J/age genannt würden. Cicero de Di- 
vin. II, 47. sagt: Rom sei erbaut worden, in jugo cum esset luna, 
wofür Solinus II, ]. i» libra hat. Den Gruud aber, die Scheeren 
Jf'asze zu nennen , giebt an JManetho in s. Apotelesm, I, 198. 

XmAat 9', 6g xol 05 utrtQpruscav 
&vsosg igol (legitur s/gol) 
Kal £vyóv éxAgswcav, fzxtuv irüvtGG 
ExottoD ev, 
Ofauso mÀaoriyytg imi fvyoU iAxoué- 
7010. 
Mehre Gründe führt noch der Scholiast zu -fratos Phaenom. v. 
88. an. «4 X94dg, sagt er, ob  &orgoióyot TOv $vyov sivo gacuv 7] 
óri fugpeosis TT) zieioteyya, 7j Ott zt&Q& Toig zooív £l6t zs HagQ£vov: 
7) evt1] 0€ dort xol ding, itis xol £vy& vaAevrssu — Isidor. (Origg. 
III, 70.) glaubt, die Wage habe ihren Namen daher, weil sie den 
Monat gleichsam in zwei gleiche 'Theile abwáge, und die Sonne, 
wenu sie in dieses Zeichen trüte, Nachtgleiche bewirke. 

$6) Mit Recht bemerkt hier Tzschucke: mirus nexus horum 
verborum, ut mira ante structura: libra — adeptus! | Excusationem 
facit sensus librae subjectus, 

94) Tzschucke will: JMochlos. »liaec enim vox, sagt er, in 
Graecis ad libram explicandam valet, Uebrigens war, nach P/inius 
(H. N. VII, 57. od. 56.) ein gewisser Teodoros aus Samos der Er- 
finder der Bleiwage, des Dreheisens und Schlosses, Dei Strabo XVI. 
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minibus invenisse, quae utilissima mortalibus aestiman- 
tur, ideoque in numerun: stellarum receptus est, ct libra 
est dictus, Scorpius, qui dicitur ad perniciem Orionis in 
insula Chio, in monte Pelenaeo !*) voluntate Dianae na- 
tus. Orion autem dum venatur, visa Diana ?5), stuprare 
cam voluit. Illa Scorpionem subjecit, qui cum vita pri- 
varet. Jupiter et Scorpionem et Orionem inter sidera re« 
cepit. Sagittarius, Crotopi *?) filius, nutricius Musarum, 
quae Musae semper dilexerunt eum , quod plausu et lusu 
sagittarum eas avocaret. Alii *') Chironem *') dicunt, 
quod justus *) et pius, doctus, hospitalis fucrit. Ab co 


S. 591. ( 757.) kómmt ein Mochos aus Sidon vor, welcher die Lehre 
von den Atomen ersonnen haben soll. 

98) Duker will: Pelinaeo oder Pelinnaeo. S. Sabnas. zu Solin. 
S. 607. Jocchart Chanaan. I, 9. Der Berg Pelinnaeus lag auf der 
Insel Chios; von ihm erhielt Jupiter den Beinamen des Pelinniischen, 
Plin. H. N. V, 88. (31... Der Scholiast des Germanicus hat statt 
dessen irrlg: zn insula Chio in. monte Chelippio ; ebenso Nigidius. 

99) Anders Ovid. Fast. V, 537. 

— comitem sibi Delia sumsit 5 
Ile Deae custos, ille satelles erat. 
Sein Gestirn verkündigte Sturm; weshalb er bei Zrpil. Aen. VII, 
719- saevus heisst. Ovid. Fast. V, 535. Vergl. ZHeyne ad Apollodor. 
I, 4. 8., Hygin. P. A. II, 54. IIT. 83. Hom. Od. 4, 809. 570. s, 120. 
272. ll. X, 926. 

40) Duker: ,,lege Croton, Euphemes nutricis. Munker ad Hygin. 
lab. 924. Non credo eum voluisse tolli vocem filius, quae cur de- 
leri debeat, nulla causa est. Richtiger schreibt man jedoch Cro- 
ius, wie bei Xratosthenes in Catarism. e. 98. steht: Koorov róv 
Evggugs vÀv Movcedv gogo? viov; was llygin. P. A. I1, 27. wórt- 
lich wiedergiebt: Crotum nomine Euphemes Musarum nutricis filium. 
Dasselbe hat der Scholiast des Germanicus S. 194. 

43) Nein die Meisten (zÀ£ioro: bei Exatosth.). Vergl. IIygin.a. 
a. O. 

42) ,,Superiores scriptores tantum omuino Centaurum produ- 
cunt, qualis fuit Chiron; de ceteris lic quidem nihil. At Chiron 
hic, vel omuino Centaurus , nam iun nomine dissentiunt, suum suo 
nomiue habuit sidus.(& Jzschucke. 

43) Vergl. /Zygin. poet. Astr. IT, Sg. Eratosthenes a. a. O. c. 40. 
AsMepios war der Sohn. des [polio und der Nymphe oronis, Appot- 
lodor. M, 10. 7. Ovid. Met. II. 542. if. 
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Aesculapius medicinam, Achilles citharam , et alia multa. 
Capricornus, cui nomen Pan *9. Quo tempore Python 
*5) speluncas incolens in monte Tauri, Aegyptum pro- 
fectus est ad bellum. Pan se in caprae figuram convertit. 
Igitur Dii immortales, postquam Pythonem digna poena 
affecevunt, Pana astrorum memoria decoraverunt. Aqua- 
rius ?$, qui putatur esse Ganymedes, dicitur Deucalion 
*7) '"Thessalus, qui maximo cataclysmo **) cum uxore 
Pyrrha solus evasit, et hic pietatis *?) causa inter sidera 
locatus est. Pisces 59), ideo pisces, quia bello Gigantum 
"Venus perturbata in piscem se transfiguravit 5) Nam 
dicitur et in Euphrate 1) fluvio ovum piscis in ora flumi- 


43) Eratosthenes a. a. O. c. 97. Hygin. a. a. O. II, 28. Schol. des 
Germanicus S. 193. 

459) Duler: Typhon et mox Typhonem. Heinsius et Munckerus 
ad Hygin. Fab. 196. — Jedoch ist vielleicht nichts zu ándern, weil 
der Scholiast des Germanicus dasselbe hat, der wiederum den Ni- 
gidius vor Augen hatte. Die Fabel ist bekannt. Vergl. vor Andern 
Antonin. Liberal. c, 98. Iygin. P. A. II, 98. Wie Pan. bei den La- 
teinern Capricornus, so heisst er bei den Griechen aiyoxéQog. lsi- 
dor. Orig. Ul, 70. Hygin, Fab. 196. 

46) Gr. $ógoy0oc, wie schon der Scholiast des Germanicus S. 
192. aus Nigidius bemerkt hat. S. I7ygin. P. A. II, 29. III, 98. 7'ir- 
gil. Georg. III, 304. Cic. de N. D. II, 44. 

47) Vergl. Nigidius a. a. O. Ifygin. P. A. IT, 29. Fab. 153. — 
Auf den Rath seines Vaters, Prometheus, retteten sich in einer Ar- 
che (Adovoa£), der phthiotische Fürst, Deukalion, und dessen Ge- 
mahlinn, Pyrrha, des Epimetheus und der Pandora Tochter. 

48) Gewóhnlicher ist diluvium, oder irrigatio bei ITygin. Fab. 
158. Ueber ZísvxoAievog xeroxlvouog vergl. Heyne's Observatt. ad 
Apollod. I, 7. 2. 

49) Vollstándiger , 1nithin auch deutlicher, erzáhlt dies aus Ni- 
gidius der Scholiast des Germanic. a. a. O. 

90) Andere, wie Eratosthenes a. a. O. c. 38. nennen nur einen, 
aber grossen Fisch, daher der Scholiast des Germanicus: pisces Ài 
sunt, et major piscis, 

91) Dasselbe Wort kónmmt auch bei Seneca und Sueton vor. . 

1) Der Euphrat entspringt nebst dem Tigris in Armenien, ver- 
einigt sich bei Korna mit dem Tigris, und von hier an heissen beide 
Schat- al - Arab, und ergiessen sich in der Gegend von Zasra oder 
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nis columba 5?) adsedisse dies plurimos, et exclusisse 
Deam benignam, et misericordem hominibus ad bonam 
vitam. Utrique memoriae causa pisces inter sidera locati. 


GAP. "p 
De Szideribus. 


Praeter duodecim signa potentissima sidera in coelo. 
Septentriones duo "), major et minor, qui quamquam 
merguntur ?); ideoque navium cursus regunt, quorum 
alter Cynosura ?) dicitur.  Dootes *), idem Arcturus, 





Bassora in den persischen Meerbusen. "Vergl. J«ela I, 11. 9. III, 8. 
5. Pausan. I, 580. III, 95. ed. Fac. 

52) ,, Adi Salmas. ad Solin. p. 199. et Ilygin. Fab. 117., ubi 
Munckerus non male pro adsedisse emendat insedisse e Scholiaste 
Germanici. Duker. Ueber die Fabel von der Taube vergleiche Hug. 
Grotius de veritate Christ. Religionis, Buch I. $. 16. 


CAP. ILL 


1) Nümlich die beiden Düre, welche die Lateiner so nannten, 
wie IJygin. P. A. II, 2. ausdrücklich bemerkt. Die Griechen nann- 
ien dies Gestirn Gum£a. S. Gellius N. A. II. 21., der ausführlich 
davon redet, Dies muss man jedoch von dem grossen Bür verste- 
hnen, wie aus Hygin. a. a. O, und IIomer. Il. XVIII, 487. erhellet; 

"Aoxrov Q', vv xal Guobav énixAnotw xaitovciv. 

Von den beiden Büren spricht 7iregil. Georg. I. 915., der in die- 
ser Stelle 4fratos Phaenom. 45 - 48. vor Augen hatte. S. lIygin. 
Fab. 177. Mela ILI, 7. 19. 

2) Homer. a. a. O. "aupogog Aotroóv cxtsevoio, und daher Fir- 
gil. a. a. Q. metuentes aequore tingui, Tingi, mergi, demergi, Bozcitgw 
u. dergl. sind die eigentlichen Ausdrücke vom Untergehen der Ge- 
stirne, und ihrem Herabsteigen ins Meer, 

3) Dies ist der kleine Bür. Gr, xvvóg ovod i. e. canis cauda. 
Cic, de N. D. II, 41. Lucan. III, 919. Stat. TAÀeb, IV, 995. Manil. 1, 
999, Eratosthen, Catasterism. c. II. Hygin. P. A. II, 2. und die Aus- 
leger zu dieser Stelle. Germanic. in Arat. v. 31. u. dessen Scholiast. 
S. 180. 

4) Er heisst auch Arctophylax (Cic. de Nat. Deor. II, 42. Ovid. 
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Orion *), qui magnitudine sua dimidiam *) coeli obtinet 
partem.  Pliades "?), quae latine Vergiliae *) dicuntur. 
Hyades ?), quae a nobis Suculae '?) dicuntur, quarum 
ortus et occasus a nautis et ab agricolis observantur. Ca- 
nicula ?), cujus vis praecipue Solstitio 7) est. Stellae 





Fast. IIT, 405.) und Arcturus Schol, des Germanicus p. 183. Bootes, 
qui et ZÍrcturus. 

5) Bei den Lateinern heisst er auch Iugula, aber nicht Ineola, 
wie er einige Mal fülschlich bei dem Scholiasten des Germanicus 
heisst, z. B. S. 195., wo zugleich der Grund der Benennung ange- 
geben wird, eo, guod sit armatus, ut gladius. Dasselbe sagt Isidor, 
Origg. III, 70. — 

6) Seine ungeheure Grósse bemerkt schon TAeon, der 4Alexan- 
drier, zu ratos Phaenom, v. 224. Vergl. Ovid, Fast. V, 537. u. 
Servius zu. Firgil. Aen. X, 768. Lratosth. a. a, O. c. 82. Hygin, P. 
A. III, 588. 

4) Gr. Hàzdósg oder IIAg:aósg. Der Scholiast des Germanic 
S. 187. giebt zwei verschiedene Schreibarten an: P/iades und PIeia- 
des, dennoch zog Burmann zu Val. Flacc. Argonaut. IV, 268. Plia- 
des vor. Es waren zwólf Schwestern und Tóchter des Atlas. Fünf, 
nach Andern, sieben von ihnen wurden unter die Sterne versetzt, 
deren Namen Germanicus v. 961. Hygin. Fab. 199. Ovid. Fast. IV, 
172. ff. aufbewahrt haben. Vergl. Heyne 2u Firg. Georg. I, 22]. und 
Hermann's Mythol. Th. III. 258. u. a. 

8) Hygin. P. A. II, 2]. ,Vergilias eas stellas nostri appellave- 
runt, quod post ver exoriuntur.' | ScAoí. des Germanic. S. 19]. 
quod vere exoriantur.' Isidor. Origg. III, 70. Gewóhnlich schreibt 
man Zirgiliae. 

9) Ampelius unterscheidet zwischen Z/yaden und Pliaden, wie 
auch Andere thun. 

10) Mit Unrecht! Cic. de N. D. IJ, 48. ,,a pluendo; v?z» enim 
est pluere. Nostri imperite suculas; quasi a subus ( Gr. vtg) essent, 
non ab imbribus nominatae. Andere Ableitungen sehe man bei 
Perizon. zu Sanct, Minerva I, 10, der es selbst ableitet von V$o0, wie 
poculum von zóo , baculus von Bec. S. Isidor. Origg. III, 70. 

11) S. c. II. Er heisst auch Sirius, von ihm die Benennung 
der Z/undstase (dies caniculares).  ScAol. des Germanic. S. 198. 
Eratosthen. a. a. O. c. 95. Ilygin. P. A. II, 385. 

12) Plin. H. N. II. 47. ,,Ardentissimo aestatis tempore exoritur 
' Caniculae sidus, sole primam partem Leonis ingrediente, qui dies 
XV. ante Augustas Calendas est. Vergl. auch XVIII, 63. ( 28. ). 
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potentissimae ?) iu coelo sunt septem '*); Saturnus, Sol, 
Luna, Mars, Mercurius, Jupiter, Venus, quae a Graecis 
planetae 9), a nobis erraticae '^) dicuntur, quia ad ar- 
bitrium suum vagantur, et motu suo hominum fata mo- 
derantur ") [teni adverso cursu contra '5) coelum fe- 
runtur. 





9) Dieser Superlativ wurde im silbernen Zeitalter sehr ge- 
bráuchlich, und findet sich bei Quintilian, Plinius u. A. 

14) Früher záhlte man nur fünf, wie aus Pausanias III, 90. er- 
hellet, Eratosthenes a. a. O. c. 49. Germanicus v. 484. u. Hygin. P. 
A. II, 49. nennen ausdrücklich fünf. 

19) «zAevzgreu (von zàevao, errare, vagari) sc. &oré£osg, was 
bisweilen noch binzugefügt wird. 

16) Pün. H. N. If, 6. (8.) errantia sidera. Bei IVigidius heissen 
sie, nach dem Zeugnisse des Gellrus N. A. IIT, 10. XIV, 1. errones, 
bei Maerob. in. Cie. Somn. Scip. I, 6. vagantes sphaerae, Wir zühlen: 
Mercur, Mars, Venus, Erde, Uranos (1. J. 1781 von Zerscehel ent- 
deckt), Saturn, Jupiter, Sonne. 

17) ,,Nota superiorum aetatum superstitio, hodie profligata'* 
sagt Tzsehucke zu dieser Stelle. 

18) Germanicus v. 485. ,,proprio motu mundo contraria volvunt.* 
Plin. N. H. II, 6. ( 8.) ,,contrarium mundo agunt cursum, 1i. e. lae- 
vum, illo (mundi) semper in dexteram praecipiti. Daher waren 
auch den Hómern die Vorbedeutungen zur /nken Seite hin, günstig, 
die zur rechten Seite hin aber unglücklich. Bei den Griechen war 
es umgekehrt. ,Seit der Stiftung des rómischen Staates nàmlich 
gehórte es zu den Grnndgesetzen desselben, kein óffentliches Ge- 
schüft, weder im Frieden, noch im Kriege, zu verrichten, ohne 
zuvor von der Zustimmung der Gótter versichert zu sein. — Wenn 
man nun über Staatsangelegenheiten Beobachtungen am. Himmel 
anstellen wollte (servare de'coelo), begab sich der Augur bei hei- 
terem Himmel nach Mitternacht auf eine Anhóhe, verrichtete Opfer 
und Gebet, setzte sich sodann mit verhülltem Haupte, das Gesicht 
gegen Mitternacht gewandt, um /inAshin (gegen Morgen; Farro de 
L. L. VI, 2. vgl. Liv. I, 18.) glückliche Vorbedeutungen zu erhalten, 
und bezeichnete zu dem Ende mit dem ZLituus (i. e. baculus sine 
nodo aduneus; Liv. I, 18.) eine gewisse Gegend des Himmels (templum 
capere, od. faeere, oder, war daselbst ein Zelt für den Magistrat 
aufgeschlagen; tabernaculum capere ) SES. Schaaff's EnkyMopadie d. 
class, Alterthumsk, (Magdeb. 1820. 8.) Th. II. S. 161. — Vergl. hier- 
zu die schóne Stelle bei Homcr. I1. XII, 937. ff. XXIV, 315. Dionys. 
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Copy. 


Quibus parlibus sedeant | duodecim. signa 
duodecim. ventorum. 


Aries?), in Africum. Taurus, in Circium ?). Ge- 
mini, in Aquilonem. Cancer, in Septentrionem ?). Leo, 
in Thrasciam ?). Virgo, in Argesten 5). Libra, in Ze- 
phyrum. Scorpius, in Africum. Sagittarius, in Aus- 
trum et Africum. Capricornus, in Austrum. Aquarius, 
in Eurum et Notum. Pisces, in Eurum. 





JHalic. II, 64. Plin. H. N. VII, 56. u, X, 19. Flor. II, 9. Cic. de V. 
D. II, 64. 


GAT. RV. 


1) Unter den Himmelszeichen ist der J/;dder das erste. — Zratos 
aber weicht darin ab und fángt mit dem Krebse an. Ver2l. 7/ygin. 
P. A. IV, 5. Ausserdem wiesen die Alten jedem Himmelszeiclen 
seine Gegend an. S. Manilius! Astron, IV. 745. ff. und was Scaliger 
S. 3855. bemerkt. à) 

2) Auch Cercius. Gr. Kígxiog u. Kegzíag. Dieser Wind war be- 
sonders in der Gallia Narbonensis, wie Seneca ( Nat. Qu. 1I, 17.) 
Gellius (N. A. II, 29.) Plinius (H. N. II, 47.) berichten. Auch der 
Kaiser Claudius hatte ihn dort kennen gelernt. Sue:on in dess. Leb. 
c, XVII. — Acla II, 5. 19. sagt unbestimmt: ,,o0mnis plaga austro 
atque africo exposita est.*' 

9) ,,Constat sibi, sagt Tzschucke, ne de coeli plaga intelligas, 
Nempe septentrio spirat a septentrionibus, interque euni et exor- 
tum solstitialem Aquilo; Aparctias et Boreas dicti, teste Plinio Il, 
46. (47.) vel, quod affirmat Geliius II, 22. etiam Septentrionurius.'t — 

4) Bei Aristoteles Og«oxíeg. Einige nannten ihn auch Circius, 
nach dem Zeugnisse des "Timosthenes bei Agathemer. in Geogr. I, 9. 
Den Lateinern fehlt dieses Wort. .Senec. Nat. Quaest. V, 16. Im 
Pontos hiess er ThrasAias, in Griechenland Sceiron, S. 4riianow 
Peripl. Pont- Euxin. ( Geogr. minor. Huds.) Vol. I. S. 4. 

9) Einige nenncn ihn auch ZepAyrus und Corus; vgl. Seneca u. 
Plinius a. a. O. Jedoch widerstreitet dies; denn der Argestes (Nord- 
westwind) ist sanft, der Corus od. Caurus hingegen rauh uud stüz- 
misch. In Bezug der vier Jahreszeiten, bemerkt Germanicus v. 6. ff: 


P 
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QUP. Y. 


Due, Jüe^ ti SED 


Venti funt ex aeris motn ?) et inclinatione, Sunt 
autem generales quatuor ?). Eurus, idem Apeliotes 4), 
idem Vulturnus *), ab oriente... Ab occidente, Zephyrus, 


Qua sol ardentem Cancrum rapidissimus ambit, 
Diversasque secat metas gelidi Capricorni, 
Quaque aries et libra aequaut divortia lucis. 


SUPE V, 

1) Ueber die Winde haben Viele von den Alten geschrieben, 7. 
B. Aristoteles Meteorolog. lI, 6. Piin. H. N. II, 46. (47), Seneca 
Natur. Quaest. V, 16. Gellius 1, 22. Mit vielem Fleisse hat .Kapp. 
im dritten Excurse zu Aristot, de Muudo S. 867. lib. die Winde coin- 
mentirt, Vergl. auch Gesaer's Thesaurus u. d. W. Z'entus u. Penxel 
zu Strabo. I. S. 598. 

2) Aristoteles Meteorol. I, 13. neunt den Wind ziwovusvov xcl 
ófovra digo; Audere &£gog ósüuo, QUciv, geUue, Plin. 1I. 44. fluxus 
acris, Isidor. Origg. XIII, I1. nennt den Wind aér commotus et 
agitatus. 

3) Früher nahm man, wie S'rabo I. p. ]9. (99.) evzühlt, nur 
zwei Hauptwinde (*vgrot«zor) an und berief sich auf TArasyalkes 
und Zlomer, S. Hl. XI, 306. u. Il. IX, 5. Dieselbe Meinung hegte 
auch Aristoteles, wie aus s. Meteorol. IT, G. erhellet , und 4»:dor 
(Origg. XIII, 11): ,;,Ex omnibus ventis (die er vorher genannt hatte) 
duo cardinales sunt, Septentrio et Auster. Unsere Vorfahren schei- 
nen anch dieselbe Ansicht gehabt zu haben, weil sie die Himmels- 
gegenden JVord und Süd bei der Bezeichnung der Winde den iibri- 
gen vorzusetzen pílegten, z. D. Nord- West, Nord-Ost. Jedoch 
kennt schon JZomer ( Odyss. V, 295.) die vier Winde nach den Welt- 
gegenden. Ueber die Zahl der Winde vergl. Plin. II, 46. (47.) Ia 
dichterischem Gewande erzühlen von den vier Hauptwinden 7a- 
nilius (IV, 595.) gn. Ovid. ('Erist; T,fo. 97. et Met. I, 61. $1) 

4) Gr. '4zijAiorgs, oder auch" 4gzàiórsg; die rómischen Schif- 
fer nannteu ihn Sauósolanus. S. Pellius 1I, 92, Plinius II, 47. XVIII, 
34. 1. XXXVI, 96. 

9) Plin.: ab oriente aequinoctiali Subsolanus, ab oriente, bru- 
mali Vulturnus; ilium Apelioten, hune Eurum Graeci appellant. 
Nach Gellius hiess der Vulturnus auch bei den Griechen Euronotus. 
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idem Corus 5), idem Favonius. Aquilo, Boreas, Aparc- 
tas ?) idem, a septentrione. : Notus, idem Libs 3) et 
Auster, et Africus, a meridie. Hi sunt quatuor generales 
9): ceteri speciales adscribuntur; ut Japyx '?) Zephyro, 
qui ab Japygio 1), Apuliae promontorio, flat; Leucono- 
tus ") Noto, cum serenior flat; Caurus '^) Aquiloni, 
cum vehementior Gallias perflat. Item Etesiae ??), qui 
statis dieribus flant per aestatem. 


6) Er hiess auch Caurus. S. Firgil. Georg. III, 973. Plin. XVIII, 
$4. (77.) ,,flat ab occasu solstitiali et occidentali latere septemtrio- 
nis, a Graecis dictus Argestes , ex frigidissimis et 1pse.*! 

4) Diese Lesart ist richtiger, als die gewóhnlichere 4Zparcias. 
Gr. ' 4xegzríag. 

8) Gr. 4p; bei den Lateinern Africus, weil er von Africa her- 
über nach Italien blis't, S. Horat. Od. I, XIV, 5. wo Mitscherlich 
zu vergleichen ist. J'irgil. Aen. I, 85. und Jeyne daselbst, — 

9) Strabo I, S. 19. (99.) berichtet, dass man früher nur zwei 
Hauptwinde, den Boreas und Notus angenommen habe. Nachher 
machte man, nach ZZomer. Odyss. V, 995., vier Winde; noch spüter 
fügte man, wie IJinius a. a. O. berichtet , acht hinzu (S. Z'itruv, I, 
9.) , und endlich zwei und dreissig. —Jene allgemeinen nennt Servius 
zu Virg. Aen. I, 181. cardigales; Fegetius aher principales. 

10) Man denke sich: adscribitur oder dergl. Er wehte beson- 
ders in Calabrien (s. Sence. a. a, O. V, ]7.), welches die Griechen 
auch Japygia nannten, oder JMessapia. 

1) Es heisst nóch Promontorium Salentinum, jetzt Capo di S. 
Maria di Leuca. 

11) ;,,quasi albus Auster, quod paucas faciat nubes.'* 7scAuche. , 
S. Strabo. a. a. O. Auson, Idyll. XII, 8. Die Schiffer nennea ihn 
Sud - Sid - JF'est. 

12) Von Nord-7Zest. S. oben. 

18) Gr. ' Ezgcíet (von £rog, annus) sc. dvtuot oder evgoi, die 
Jahreswinde, Passatwiude, welche in den Hundstagen vierzig Ta- 
£e lang wehen.  Jfristotel, Problem. XXVI, 9. u. ZIerodt. II, 920. 
Arrian. Anab. VI, 9]. Gellius (TI, 92.) sagt von ihnen: qui certo tem- 
pore anni, cum canis oritur, ex alia atque alia parte coeli spirant. 
Plin, II, 48. (47.) In Spanien, wie P//nius a. a. O. meldet, und in 
Asien wehen sie aus Morgen, im Pontus aus Mitternacht, in den 
übrigen Theilen aus Mittag. 

o* 
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cup" VT 
De O0 rebse "PPocrr ONE 5m 


Orbis terrarum, qui sub coelo est, quatuor regioni- 
bus?) incolitur.. Una pars ejus est , 1n qua nos ?) habita- 
mus. Altera huic contraria, quam qui incolunt, vocan- 
tur Autichthones ?). Quarum inferiores duae ex contra- 
rio harum sitae, quas qui incolunt, vocantur Antipodes. 
Orbis terrarum, quem nos ^) colimus, in tres partes di- 
viditur, totidemque nonioa. Asia, quae est inter Ta- 
nain 5) et Nilum 9). Libya, quae est inter Nilum et Ga- 
ditanum sinum. | Europa, quae est inter fretum ?) et ''a- 
nain. In Asia clarissimae geutes: Indi, Seres T), Persae, 


CoD. 


1) Varium situm et habitum innnit, quo terram homines inco. 
lunt. Alio enim sensu cap. I. dixit coeli regiones, quae ad hunc 
discrepantem situm referri non possunt, Ies et nexus deímniunt., 
Tschucke, 

2) Mela I, 1. 4. Antichthones alteram, nos alteram incolimus, 
vcrst, zonam , ex habitabilibus. 

9) Einige unterscheiden zwischen .ntícehthonen und Antipoden. 
S. Mela 1, 9. 52. III, 7. 84. Plin. VI, 94. (92). Ita vero ab antoe- 
cis et antipodibus discrepant, quia obpositain terram australem in- 


terventu zonae torridae incolere feruntur. Antipodes autem omni- 


no alii describunt, qui contrarii sunt vestigiis, vel qui adversis ves- 
ligiis nostris contra nostra stant vesligia.  7xschuche. 

4) i. e. incolimus. 

5) jetzt Don. 

6) Er rechnet niimlich Aegypten zu Libyen im weitern Sinne, 
d, h. zu Africa, was nicht ungewóhulich war. S. Jriedemann in 
Zrsch's u. Gruber's Enkyklop. Art. Aegypten. Th. II. S. 15]. ff." 

4) wiederhole: Gaditanum, | Plin. YV, 13. Pomp. Mela. III, 1. 4. 

it) Gr. Zjosg.  Vergl. Solin. Polyhist. c. 68. Ammian, XXHI, 
G. Plin, H. N. VI, 17. Propert, 1V$ 3. 8. IV, g. 95. Pire 
121. «fvien. Descr. Orb. v. 986, Paus. ed Fac. II, S. 930. — Indien 
dachte sich Zrazoszhenes wie einen Rhombus, dessen Nordwestseite 
der Indus, die Nordostseite der Ganges, die beiden fibrigen Seiten 
der Okeanos umgübe. Indias Reichthum an Natur-Giitern aller 


——————— 


———— E. — 


CAP. VI. và 


Medi, Parthi, Arabes, Bitlhyni, Phryges, Cappadoces, 
Cilices, Syri, Libyi 9) In Europa clarissimae gentes: 
Scythae ?), Sarmatae, Germani, Daci, Moesi, Thraces, 
Macedones, Dalmatae, Pannoui, Illyrici, Graeci, Itali, 
Galli, Spaui'?). Iu Libya gentes clarissimae: Aethiopes, 
Mauri "), Numidae, Poeni, Gaetüli '?), Garamautes, 
Nasamones, Aegyptus ?). Clarissimi montes in orbe ter- 
rarum: Caucasus 12, in Scythia. modus *?), in India. 


Libanus 1), in Syria. Olympus t3), in Macedonia. Hy- 


Artist bekannt. S. Sil. Ital. XVII, 647. Strab. XV, S. 695. Phot. c. 
24]. Ovid. Fast. IlI, 720. Z'irg. Ge. 1V, 998. Curt. VIII, 9. Mela II, 
7. 8. Solin. c. 55. — . Ueb. die Perser vergl. IIerodot, u. Xenophon's 
Anab.; üb. die Meder vergl. Tzschuche zu Mela, I, 2. Feli 1, 6s2. 

8) Locum hic habere non possunt, etsi quis terminationem fe- 
rendam putet hoc seusu, et vel Lydii vel Lycii reponendi sunt, ut 
jam conjecerat DuÁAerus. "T:schuel. Vergl. Plin. III, 5. Herodot. I, 7. 
VII, 74. Servius zu Firg. Aen. VII. n. Tzschuch. 21. Mela, S, 1]. 

9) Vgl. M*ela. ed. Tzsch. S. 80. Justin. II, 9. 8. ITor. Carm. IV,94. 

10) Fiir: Zispani. Jene Form war aucli gebrüuchlich, wie schon 
der Apostel Paulos an d. ftóm. XV, 94. 98. die Form Spania gebraucht. 
Vergl. Casaub. zu Spartan. Hadrian, c. l. Salmas. zu. Capitolin, 
Anton, Philos. c. I. u. Cerda zu Virg. Aen. IX, 582. 

11) Einwohner Mauretania's, das unter Claudius in zwei Pro- 
vinzen getheilt wurde: ]) Caesariensis (j. zdlgier n. Telensin) od. 
Massaesylia. 9) Tingitana (Fetz u. Marocco ). 

12) Diese Schreibart verdient ohne Zweifel den Vorznug vor der 
andern: Getuli, wie man sich aus P'eutinger's Tabula Bl. VI. über- 
zeugen kann. 

13) Eigentlich sollte man erwarten Aegypti. Vielleicht stand 
in den Handschriften Aegyptu ohne Puncte; uid nachher wurde von 
Jemandeim 5 angehángt. 

T) Vergl. Mela I, 15. 9. II, 4. S. 

13) Gr. 'Hycoóóg, auch im Plur. 'Huoóc verst. ógg, wie bei 
Ptolem. VI, 15. 16; auch sagt mau '/Iuoó0v opog. Dei Mela III, "V 
66. kómmt^vor /Jemode Indiae monte, 

T)sGas Atfeavog. -uson. Idyll. V, 9g. 

Tt) Bei Homer der Wohnort der Gótter. S. Il. T, 606. XI, 76. 
XX, 5. Ovid. Met, I, 170. Z'irg. Aen. I, 995. X, |. Zu Alexandros' 
Zeit bildete der Olympos u. die kambunischen Gebirge die südliche 
Grenze Makedoniens. Vergl. Cellar. Not, Orb. 'T. 1. c. 13. und die 
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meltus 1), in Attica. Taygetus 7), in Lacedaemonia, 
et Cithaeron !9) et Helicon, in Doeotia. Parnassus 7), 
Acroceraunia T), in Epiro. Maenalus tT), in Arcadia. 
A penninus ttt), in Italia. Eryx TF T]);, in Sicilia. Alpes, 


inter Galliam et Italiam. Pyrenaeus T), inter Galliam et 


neuern geogr. Handbücher der alt. Welt von Mannert, Ukert, Sick- 
ler, Fiedler u. a. m. 

1 s. oben c. II. 

15) gewóhnlich Taygetes, Gr. Tebysrov verst. 09095 auch im 
Plur. gebráuchlich 7av9«t2, orum. Z'irg. Ge. II, 497. Mela. IT, 3. 4. 

16) Ehedem las man: et Citheron Eleon; die jetzige Lesart stellte 
Jleinsius wieder her. — Gr. Kideioov, Berg in Boeotia, dem Bak- 
chos heilig. Zjrsg. Aen. IV, 302. Strabo IX, S. 279. llygim. Fab. 
VII. u. VIII. wo AMuncker zu vergleichen ist; Jeia II. 8. 4. "fpollo- 
dor. HI, 4. 4. — Der Helikon (Gr. EAtxóv) war dem Apollon uud 
den Musen geweiht. Pausan. MI, 97. Sie wurden hier am frühesten 
verehrt; neben Boeotia auch in Pieria, einer Landschaft Makedo- 
nia's, in welchen Lündern sich die meisten der ihnen geweihten 
Berge, Grotten und Quellen finden, von denen sie auch gewóhn- 
lich den Beinamen haben. 

13) Gr. Ilagvaccóg (OixóQvqoc, OuxcQnvog, biceps, bicornis) 
in Phokis, mit der Quelle Kastalia ( Kaczadto xo5vg). Er hatte zwei 
Gipfel, von welchen der cine, Jelicon genannt, dem Apollon, der 
andre, Zi/Àüron, dem Bakchos geheiligt war. Die Alten glaubten: 
er láge in der Mitte des Erdkreises. Lucan. Phars. V, 7]. Pausan. 
VIII, 37. Propert. ILI, 18. 51. 

1) Gr. '"Axgoxsooivie , von dxgov n. xegevvog (Donnergebirge). 
Dieses Vorgebirge f;piros! ("Hzttgog; des gróssern Theiles des jetzi- 
gen Jdlbaniens) 1machte die Grenze gegen Illyrien. Bei Strabo (VI, 
194), Zirgil. (Aen. III, 506.), Caesar (D. G. III, 6) u. A. heisst es 
anch Ksoevvim (j. Monti della Chimera). 

1t) Auch Maenala, orum. Zirgil, Eclog. VIII, 99. X, 55. Pau- 
&ane 415 464. 

Tt) Gr. Maévviov ógog. Ovid. Met. II, 996. Liv. V, 83. X, 97. 
XXI, 58. XXXVI, 15. Mela, II, 4. Lucan. IT, 896 ff. 

Tti) Berühmt durch den herrlichen Tempel der Venus (Venus 
Erycinna), Cic. Verr. IT, 8. Liv. XXII, 9., nud die Vertheidigung 
des Hamilcar. Corm. Nep. Hamilc. c. ]. 

1) Gr. Hvogyvoios, IIvoovy (j. Los Pirenos). Sil. Ital. III, 415. 
Wicie IL, 5-185 11, 6. ]- 5. IIT, 2.5: 


CAP. V]. o9 


Spaniam. Atlas 1), in Africa. Calpe, in freto Oceani. 
Clarissima 8) flumina in orbe terrarum: Indus?9), Gan. 
ges, Hydaspes ??), in India. Araxes ?"), in Arme- 





1) Er erhebt sich auf der Nordwestkiiste von Africa, westlich 
von dem atlantischen, nórdlich und nordóstlich von dem mittelün- 
dischen Meere, südlich von dem grossen Sandmeere der Sahara be- 
grenzt. S. JTerodot, IV , 184. Mela III, 10. 1. Propert. III, 22, 7. 
JRitter's Erdkunde I, $50 —843. u. Ersch's u. Gruber's Enkyklop. 
mH. VI, 198. 

18) Nempe, sagt Zxzschucke, ex aestimatione seculi sui vel sua 
lpsius. 

19) Er wird durch viele Flüsse, als den Chlaaspes (j. 4::0A), 
den Zydaspes (Tschelum), den Hyphasis (Bayal) vergróssert, und 
jetzt Sind genannt. Auf dem Indus riistete sich, auf Dareios' Hy- 
stasp. Befehl, Skylax zu der Entdeckungsrelise, die ihn in den ara- 
bischen Meerbusen [führte; :ngleichen, auf Alexandros! Befehl, 
Nearchos, der von da bis 2um Pasitignis schiffte. 

20) Mela, III, 7. G.; er darf nicht mit dem gleichnamigen 
Flusse Persiens verwechselt werden. Zire. Ge. IV, 211. Curt. IV, 5. 
4. Jetzt heisst er Tichelum. 


21) Gr. A4ocíng. Im Zend JVeorolesche, jetzt A4ras, entspringt 
an deim südwestlichen Grenzgebirge Armeniens zfbus (Mingkol), 
durchstrómt dieses Gebirgsland, erst nach Osten, dann vom Ararat 
bis zu seinem Austritt aus Armenien nach Siídosten, und stürzt, 
nachdem er mehre Flüsse aufgenommen hat, bei Ordovar, unweit 
der Stadt 4:;tabath, mit einem, iiber eine Meile hórbaren, Ge- 
ráusch, in die niedrige Landschaft JMosaAn (Campus Araxenus); 
worauf er sich bei der Stadt Djawat mit dem gleich starken Kur 
oder AÁyros vereinist und sechs Meilen davon in zwei Ausflüssen 
ins Kaspische Meer geht. Strabo IX, 863. Einige leiten den Na- 
men ab von dgo&rzretv , abreissen, und glanben, dass er mit Gihon 
(Dschihon) in der Bibel synonym sei; denn beide bedeuten in den 
dortigen Landessprachen einen reissenden Fluss (S. Jitoland. Diss. 
de paradiso.), welchen Charakter er fast zu allen Zeiten an sich 
trug. Vergl. Ersch's u. Gruber's Enkyklop. T. V, S. 104. Zütter's 
Vorhalle europ. Vólkergesch. 466. Dessen Erdkunde II, $06. ff. — 
Der andre gleichnamige, aber verschiedene Fluss Araxes ist in der 
eigentlichen Provinz Persien, der jetzige Bendemyr. Strabo. XV, 
799. Curt. V , 4. 
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nia. 'Thermodon ??) et Phasis ?), in Colchide. "Tanais 
^5), in Scythia. Strymon ?5) et Hebrus ?5), in Thracia. 
Sperchios ?7), in Thessalia. Hermus ?8) et Pactolus, au- 
riferi, Maeander ?9) et Caystrus ??)), in Lydia. Cydnus 


22) Gr. O:ouo0ov, j. Termeh. | Vergl. Cellar. Geogr. Antiq. 
T. Il. S. 823. BrouAhus. zu Prop. IIT, 14. 14. u. Ernesti zu Kalli- 
mack, S. 897. n. LVI. Xenoph. Au. V, 6. 9. Mela I, 19. 9. Piole- 
maeos (V, 6G.) setzt ihn nach Kappadokia, Andere nach Pontos, 
Der Fl. Thermodon (nicht 7Aermodoon) ist übrigens durch die Ama- 
zonen bekannt, die sich an seinen Ufern aufhielten, Vergl. den 
Artik. 4fmazonen in Ersch's u. Gruber's Enkyklop. T. III, 817—323. 
29) Vgl. J'aler. Jlaec. Ant. Mela I, 19. Ovid. Met. VII, G. 
Xenoph. Anab. IV, G. 4. Berühmt wegen der Fahrt der Argonau- 
ten. Apollon. fihod. I, Anf. Propert. 1, 90. 18. Jetzt heisst er J/asz. 
Colchis aber ist das hentige AMingrelia. 
21) Jetzt Don. Er theilt Sarmatien in das europüische und asia- 
tische; welches erstere sich vom Tanais bis zur Weichsel u. den 
carpathischen Gebivgen, letzteres aber bis zum kaspischen Meere 
und dem Flusse Ziàa (Wolga) erstreckte. 
29) Gr. ZXrovudv. S. Darth zu Stat. Silv. S. 91. f. Mela II, 
9. 9. 9. III, 2. 16. j. Strimona od. Zio di Jamboli, Er bildete frü- 
her die Grenze zwisch. Makedonien und Thrakien, weshalb ihn 
auch Einige nach Makedonien setzen. 
20) j. Mariza; bevühmt durch Orpheus. Ovid. Met. XI, 50. 
Firg. Eccl. X, 65. Aen. I, $817. Geor. IV, 468. 
21) Gr. Zimsoyei0g, fliesst in den Busen von Papasae. JAfela 
III, 8. 81., wo heute Zeitoun 1u Thessalien (jJ. JanjaA) liegt. Bei 
Einigeu heisst er auch 4griomela, Selambria od. Selampria. 
28) Der Fl. Hermus führte Goldsand mit sich. — 7 rgil. Geor. 
IT, 1537. Martial. 8, 78. 5., in ihu ergoss sich der goldführende 
Pactolus. Jetzt heis:t Hermus Sarabat od. ÁAedous, von der alten 
St. Aadis. Uebrigens bemerkt hier 7:schuche: cum propter distin- 
ctionem majorem post auriferi antea positam desideretur regionis 
nomen, et haec flumina ad Lydiam latiori sensu referri possint, 
ea sublata incisum minus subjeci, uti jam suaserat Dukerus. 
29) wegen seiner vielen Kriimmungen bekannt, Ovid. Met. VIII, 
162. sagt daher: 
— — et ambiguo lapsu refluitque fluitque, 
Occurrensque sibi venturas adspicit undas, 
Et nuuc ad fontes, nunc in mare versus apertum, 
Incertas exercct aquas, 

und 5/7. Hal. Vil, 159: - 





CAP. VE 25 


3), in Cilicia. Orontes??), in Syria. Simois et Xan- 

ibus ?), in Phrygia. Eurotas ??), Lacedaemone. AI- 
- ( 

pheus ?), in Elide. Ladon, in Arcadia. — Achelous ?*) 





Qualis Maeonia passim Maeandrus in ora, 

Quum sibi gurgitibus flexis revolutus oberrat, 
Vergl. zu dies. St. Ruperti, Cerda u. Jleyne zu Firg. A. V, 95]. — 
Errare ist das eigentl, VVort von Flüssen, die in grossen Krüm- 
mungen fliessen. S. Gronov. zu Senec. Herc. F. 684. u. Burm. zu 
Petron. c. 181. Jetzt: AMeinder, od. Madrvus, Madre, Mindre, Men- 
dres, Gr. Maíavóoog. 

90) Gr. K«&écroog. Hier hielten sich gern die Schwüne auf, 
wetteifernd im Gesange. lom. ll. II. 461. 7] xvxvov OovAuoósioow 
4aio iv Aiudvi Koaücrolov dugl Qis89gu. was Virgil. Geor. I, 988. 
So wiedergiebt: 

Jam varias pelagi volucres, et quae Ásia circum 

Dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri. 

Jetzt heist er Kutschuch Muinder. 

91) Bekannt wegen seiues sehr kalten Wassers. Alexander d. 
Gr. badete in demselben, als er grade sehr erhitzt war, worauf 
er in eine gefáhrliche Krankheit fiel, Justin. XI, 8. 8. Jetzt Carusu. 

92) Jetzt, nach Pococke, 44sc, nach Andern Turfaro Orond. V, 
Tdor.48V5«9: 5. Propert. 1,.98. 9]. u. a. 

93) So hies er, nach den Vorstellungen der grauen Vorzeit, 
bei den Góttern; bei den Menschen (d. h. in der Folge, spüter- 
hin) Skamandros. Hom. ll. XX, 74., er fliesst in den Simoeis, wo 
er j. Gosdah- Su, AMandras- Su heisst. Vgl. Hor. Od. iU 6; 26. 
Firg. Aen. V, 808. III, 850. 497. X, 60. 

91) Vergl. Cellars Not. Orb. Ant. II, c. 18. T. I. p. Jg. 
Jetzt: Z'asili - Potamo. 

99) Gr. '41ps0g j. Karbon, In ihn ergiest sich der Ladon; die- 
ses Flussgottes Tochter ist die schóne Daphne, die Apollon's Liebe 
verschmüáhte. Palaephat. c. 50. Ovid. Met. I, 702. 490 — 567. - 

96) J. 4spro. Einige setzen ihn nach Akarnanien, wie Jlcla 
ll, 3. 147., ; wo er sich in das Meer ergiesst, Er war sehr wild 
u. reissend. Den Kampf des Heracles mit dem Flussgott Acheloos 
beschreibt Ovid. Met. IX. Anf. S. Barth zu Statius" Theb. lI. P- 650. 
Weil er Aetolien von Akarnania trennt, nennt ihn Propertius a. 
34. 33. .4etolus, Vgl. IHarles zu Ovid's Trist. IV, 9. 49. — Den 
Inachus macht Strabo (VII, p. m. 295. od. 896.) ebenfalls zu einem 
Fluss Akarnania's, wo er sich mit dem Achelous vereinigt, Beide 
entsprangen auf dem Pindos (Aristot. Meteor. I, 13. Strab. VI. S. 
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et Inachus, in Epiro. Savus et Danubius, qui idem Ister 
37) cognominatur, in Moesia. Eridanus ??) et Tiberinus 
33), in Italia. "Timavus ^9), in Illyrico.  BRhiodanus ?*), 
in Gallia. Iberus ^?) et Baetis *?), in Spania. Dagrada 
45), in Numidia. "Triton ?), in Gaetulia. Nilus, in 
Aegypto. "l'igris et Euphrates, in Parthia. Rhenus, in 
Germania. Clarissimae insulae in mari nostro undecim: 





137. od. 271.) Man muss aber wohl unterscheiden den epiroti- 
schen und argivischen Inachos. Pausan. VIII, 6. f. Ovid. Met. 
I. 583. 

34) Von der Stadt 2Zxios in Mysien an, 4 Ptolem. IlI, S., 
Andre, wo er in Illyricum tritt. Vgl. Mela II, S. f. — Der Savus, 
j. Saw, ist ein Fluss Pannoniens, und füllt bei Taurunum (j. Bel- 
grad) —. der Grenze Moesiens in die Donau. 

98) Jetzt Jteddaune, aber nicht: Po; wie Viele Fils chil thun. 
Der Eridanus füllt bei Gedanum in die Weichsel (Vistula). Auch 
Ampelius hált den Eridanus für den italischen Fluss Padus (j. 
Po. ). 

99) s. v. a. Tibris; wie er auch von den Dichtern genannt 
wird. Zirgil, Aen. VII, 30. Hunc inter fluvio Tiberinus amoeno, 
Vorticibus rapidis, et multa flavus arena, In mare prorumpit. Der 
Tibris erhielt seinen Namen von dem albanischen Kónig, Tiberi- 
nus, der in demselbeu ertrank. Ovid. Fast. II, 489. Propert. IV. 
9- 7. 

40) Zwischen Aquileja und Tergeste, nicht weit von dem Schilos- 
se Duino (Tywein) bilden sich des Timavus Quellen. S. Cluver's 
Italia Antiq. S. 192. u. Firgil. Aen, I, 215. wo Heyne im VII. Ex- 
curs. zu vergleichen ist. Jetzt heisst er 77mao, a. Duino. 

41) Mela III, 3. záhlt ihn fülschlich zu den Flüssen Germa- 
nia'ss, wenn nicht etwa fihenus zu lesen ist. Ueber den Lauf die- 
ses Flusses (j. Hhóne) s. -4mmianus Mare. XV, 28. Caes. B. G. I, 


1s 5. 
42) Gr. 'Igzo; entspringt in der llispania Tarraconnensis. JMela 


JI, 6. 5. ). Etro. 

43) Von ihm erhielt die Provinz Baetica den Namen, durch 
welche er fliesst. Mela III, 1. Jaeitial. Ep. I2, 100. iv. 28, 30. 
j. Guadalquivir. 

4X) Peuultima ist kurz. j. Megerda. 

45) Mit Recht verwarf Tzschucke die frühere Lesart Titroa, 
die ohne Sinn ist, j. Guo. 





OHNUNPIOV YT. : dá 


Sicilia," Sardinia, Creta, ^9), Cypros |), Euboea ?7), 
Lesbos ^9), Rhodos 4), duae Baleares ^9), Ebusus 59), 
Corsica, Gades 5). In Oceano ad orientem, "Taprobane 
32). Ad occidentem, Brittania ??). Ad septentrionem, 
Thule 54). Ad meridiem, Insulae Fortunatae 7). Prae- 





46) j. Candia. Ueber das alte Kreta vergl. Kreta, Ein Versuch 
z. Aufhellung d. Mytholog. u. Gesch. d. Relig. n. Verfassung dieser 
Insel, von d. áltest. Zeiten bis auf d. Rómerherrschaft. on Dr. 
C. Hoeck. 9. Bde. 8. Güótting. 1898. ff. Hiec. Jen. Allgem. Lit. Zeit. 
1824. iVo. 198. Hall. Lit. Zeit. iV. 810. 1894. S. 809. ff. 

1) Ihrer ausserordentlichen Fruchtbarkeit halber, hiess sie 7JMa- 
Karia. Strab, XIV. End. Sie war der Venus heilig Flor. III, 9. 9. 
und wurde besonders verehrt in den Stádten Paphos, Golsgos, Ama- 
thus, Idalion. 

41) Gr. Evgoia, ehedem AMxgig, durch die Meerenge Jiuripus 
vom festen Lande getrennt, war bei den Alten durch ergiebige 
Bergwerke und gute Vielheerden berühmt. j. jVegroponte. 

48) Reich an Wein. Propert. I, 14. 9. Gell. A. N. XIII, 5.; mit 
der Hptst. Mitylene, die Horatius Od. I, 7. 1. u. Epp. I, 129. 17. zu 
den schónsten Stádten rechnet. Sehr schón beschreibt diese Stadt 
der liebliche Dichter Lonzos in s. Daphnis n, Chloé, B. I. Anf. 
Vergl. Murei's Var. Lectt. IX, 16. ed. Ruhnk, Jetzt heisst Lesbos 
IMetelino. 

11) Reich und máchtig durch Flotten. Hier wurde besonders der 
Sonnengott Ilelios verehrt; uud die hier befindliche, eherne, 70 
Ellen hohe Statue (Ko40ccog Plin. 84, 7.) war ihm gewidinet. Vgl. 
JHhodos; ein historisch - archaeolog. Fragm. Jon Heinr. Ftost.. Alton. 
1893. 8. tec. Allgem. Ilall. Lit. Zeit. Vo. 811. 1824. S. 820. 

49) Tzschucke scheint die Lesart Baliares richtiger. j. Majorca 
u. Minorca. Cellar's Notit. Orb. Z4nt. 'T. I. p. 198. Die Bewohner die- 
ser Inseln waren geschickte Schleuderer, woher sie auch den Na- 
men erhalten haben sollen (von (jz4Asgw.) Plin. II1, 5. Flor. 8, g. 

90) Andr. Eubusus, was aber nur Scehreibfehler ist; j. Ivica. 

91) Jetzt: Cadix. Mela II, 7. I. 

92) Vgl. Solin. c. 66. -tvienus Perleg. vs. 777. Mela III, 7. 7. 
Viele halten sie für das heutige Ceylon. 

93) Gr. Boszravíu; gewóhnl. Britannia. h. England, Anglia. 
Mela. 3, 6$. 6. Firg. Eccl. I, 67. 

91) Tzschucke zeigt zu Mela YII, 6. 88. mit grosser Gelehrsam- 
keit, dass uuter Thule wohl I:land zu verstehen sei, 

39) Jetzt: die canarischen Inseln, z. B. IVivaria u. Canaria. Er- 
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ter has in Aegaeo mari, Cyclades duodecim 55): Delos 
1), Gyaros Tj), Myconos Tj), Andros TH), Pa- 
ros |--rT), Pharos??), 'lenedos.j5), Cythmos 1), Mes 


stere scheint Teneriffa zu sein; letztere erhielt den Namen von den 
grossen Hunden, die man dort fand. Von der Glück:seligkeit u, Un- 
sterblichkeit der Bewohner jener Inselu haben die Dichter viel ge- 
fabelt. Vergl. AMurets Var. Lectt. V, |. ed, Rulink. 


96) Einige nehmen wenigere, Andere noch mehre an, Orosius 
I, 9. zühlt sogar drei und funfzig auf. Jetzt folgen sie der Reihe 
nach so: Sdili, Chiero, AMicone, sndro, Paro, Jenedo; bei den 
Türken heissen sie: BoÀÀ:scha, Adassi, Thermia, Milo, Naxiu, 
Doausa. Obgleich Ampelins zwólf Kykladen nennt, so führt er 
dennoch nur c/f namentlich an. Oudcadorp wollte daher bei Jul. Ob- 
seg. c. 100. hinter Afycoaos Cimolos j. Polino ergánzen. 


1) Gr. 410g; berühmt durch die Geburt des Apollon uud der 
Diana. Vgl. Callimach. Nymn. auf Apoll. Firg. Aen. 83, 169. Hor. 
Od. IV, 6. 53. Ovid. Met. VI, 835 ff. 1o. Nymn. auf Ap. D-los, 
j Sdili, liegt im imnyrtoischen Meere, und war besonders durch 
Handel máüchtig, seit Korinth's Zerstórung. 


11) Ausser Ampelius gebraucht dieses Wort im Singul. 7rg. 
Aen, III, 7G. Stat, Theb. III, 4988... Cice. Att. 5, 19.5 dem MANUI 
(Gyarae, arum.) haben Juvenal. I, 79. X, 169. Mela II, 7. 11. 


1t) Gr. Mvxovog. S. lHieins. zu Ovid's Heroid. 21, 81. ela 
II, 7. AJ. 

tH) Gr.'"4v8oog. Plin, H. N. IV, 19. Mi«la II. 7. 11- Sie ist 
die grósste u, fruchtbarste der Kykladen. 

TH Gr. Il&gog, wegen des weissen Marmors den Alten 
wohl bekannt. Firg. Aen. I, 593. Ovid, Met. 7, 466G. lior. Od, I, 
19426. GCorz INED. c. VIL 

91) Einige wollen hier lieber Olearos i. e. 4ntiparo, od, Syros 
i. e. Syra lesen. Ueb. die Insel PAarus bei Alexandria, die einen 
Leuchtthurm hatte, s. Mela, II, 7. 199. j. Lezina. Propert. M. 1. 80. 
Qoae ho. TII. 119. 

$8) Gr. T'évíóog j. Tine. Oudendorp. lieset 7*nos. Sie hies frii- 
her Leucophrys. Sie war reich u. ausgezeichuet durch dei Tempel 
des Apollo Smintheus. /fom. Il. I, 38. Firg. Aen. II. 2], 

Est in conspectu T'enedos, notissima faina 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant; 
Nunc tantum sinus, et statio male fida carinis. 


1) Ovid. Met. 5, 253. 7, 465. 


QPPL Y r IM 90 


los F1), Naxos 1-11), Donusa 59). Praeter has Sporades 
innumerabiles 59), ceterum celeberrimae:  Aegina -[), 
Salamina 9*), Coos T1), Chios T1), Lemnos 1), Sa- 
mothracia T1). In Jonio: Echinades *?), Strophades $7), 
Ithaca $^), Cephalenia r1), Zacynthos 1). In Hadria- 





1) Einige zühlen sie den Sporaden bei. 7Auc. II, 9. Diodor. 
XII, 65. 80. Strab. p. 742. ft. 

LH) Gr. N&£og, auch Dia genannt; sie brachte den schónsten 
Wein hervor, weshalb sie auch dem Bacchus heihg war. Prop. IIT, 
17. 27; bekannt ist sie noch durch Theseus u. Áriadne. Vgl. Cellar's 
Geogr. Ant. libr. II. c. 14. T. I. p. 1239. 

59) 7Mela nennt sie Dionysia, u. rechnet sie 2u den Sporaden. 
Puro AO. 111,195. 

Bacchatamque jugis Naxon, viridemque Donysam, 
Olearon, niveamque Paron, sparsasque per aequor 
Cyclades, et crebris legiffffi freta consita terris, 

60) Gr. Zxoocósg. Mela ll, 7. 11. Sie heissen jetzt Esine, od. 
Engie, Colouri, Lango; bei den Türken Síauco, Scio, Stalimene, 
SamandraK. ) | 

1) Gr. Alytve. Vgl. die vortreffliche Schrift Müllers: Aegineti- 
corium liber. Berl. 1817. 8. — 

61) Dies ist eigentlich der Accusativ, der aber in jenem Zeit- 
alter des Ampeliis wie der Nominativ behandelt wurde, Bei den 
Classikern heisst die Insel Salamis od, Salamin. 

-) Auch Cous u. Cos Gr. K6og, Kóog, Kog. des berühmten 
Arztes llippqerates Vaterland., Plin. 29, 1. Vgl. BartiÀs Ind. zu 
Propert. 

TH) Gr. Xíos zwisch. — u. Lesbos, sie lieferte guten 
Wein. 
1) Gr. AZuvog, dem Vulkan heilig. Faler, Flacc. II, 7g. 

tt) In der Náhe von Lemnos, Firg. Aen. VII, 208. 

62) Gr. 'Eywaótg, bei Akarnania. Jfvien. Perieg. 594. ff. Vgl. 
Eustath. 2u Dionys. Perieg. v. 495. 

63) Gr. Zrgogdózs, einst Plotae (Mela 2, 7. 95.) jetzt Strivali 
genannt, 

61) j. DhaN., Ulysses Vaterland. 7rgil. Aen. III. 979. Hom. 
1l. IIT, 900 f£. m z0Àvuntig 'OSvesog, " "Os vo&gr £v Ó5uc 
Means: 

Tit) j. Cefalogna. Gr. Ksgodgvía, zwischen Korkyra u. dem Pe- 
loponnesos. 

1) Gr. Zünvv9og, j. Zante. Firg. Aen. III, 270. 


*$ 
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tico: Ciriteae 9) circiter mille. In Siculo, Aeoliae octo 
65). In Gallico, Stoechades *") tres. In Syrübus, Cer- 
cina 59), et Méeninx/ e$), et Girrha "9. 





CAD. LIE 


Jho. anucelcuue SUM UBER 


Mare, quo cingimur, universum vocatur Oceanum 
T. lloc quatuor ?) regionibus irrumpitin terras. À sep- 
tenlrione vocatur Caspium ?); ab oriente, Persicum ^); 
a meridie, Arabicum, idem hubrum et Erythraeum 5); 


65) Duker muthmasset, nach Scylax p. m. 17, Crateae (Koa- 
vtt) Plin. 8, $0. (26.) Grateae aliquot contra Liburnos. Einige 
zühlt Mela 9, 7. 195 auf. Forte zo circiter, sagt Tzschucke zu dies. 
Stelle, male lectum peperit praecedens nomen. "Tum Plinius LI. 
consentit: Illyrici ora imille amplius insulis frequeutatur, 

66) Mela a. a. O. u. Andere von den Alten kennen nur sieben, 
z. B. Diodoros der Sikuler. Gr. 7Igeuóricóut , Lat. Julcaniae. 

61) Gr. Xroízgaó:g, Les isles d' Hieres. 

G3) Jetzt Gamelera, von Andern Kerkeni genannt, 

69) Gr. M5viy&, j. Gerbi od. Zarbi. 

70) Duker conjicirte Girba, welchen Namen die Insel 7Meninx 
spiüterhin erhielt, wie ausdrücklich berichtet Jfurel, Vict, Epit. c. 


SIE 
(CAPUA LI, 

- S. zu Cap. T. 

2) Aehnlich sagt Mela T, 1. 18. mom omnis Oceano, qua- 
tuorque ex eo maria recipit, unum a septentrione, a meridie duo, 
quartum ab occasu. 

2) Quem sinum septentrionalis sive Scythici Oceani veteres 
tantum non omnes arbitrati sunt, Male, 7zsch. Vgl. Curt. VI, 4. 
Plin. H, N. IV, 13. M*«la I. 2. II, 5. — 

4) Gewóhnl. sinus Persicus, ebenso sinus Arabicus. JMceía I, 
2, 1. nennt diese Meerbusen ebenfalls Meere. Vgl. Pümn.II, 67. 

9) Gr. ' Zovüoor. Vgl. Curt. VIII, 9. 4. X, 1..18. Piin. H, IN; 
VI, 23. 








GAP. VII. ] 931 


ad occasum, Magnum $) mare, idem Allanticum, quod 
conmerciis totius generis humani peragitur ?). Hoc in-, 
trat in fretam Gaditanum, inter duos moutes clarissimos, 
Abinnam ?) et Calpen 9), ob impositas Herculis colum- 
nas '9). Dein latissime simul et longissime fusum medi- 
um terrarum orbem ") inundat, et nomina adquirit. Dal- 
earicum ??), quod Hispaniam alluit; Gallicum ?), quod 
Gallias tangit; Ligusticum, quod Liguribus infunditur; 
Tuscum ?**), Tyrrhenum; idem Inferum, quod dextrum 
Italiae latus circuit: Hadriaticum, idem Superum 5), quod 





6) So nennt es auch Cicero, Somn. Scip. c. Vl. PJin. III, 10. 
od. 5. .4tlanticum, ab aliis magnum.  Eigentl. ist es das Meer, 
welches Enropa u. Africa von Westen her bespühlt. P/olem, 9, 5. 
Anf. nennt es zzv i4z0g QóÀaccav u. c. VI. Anf, ÓvxzixOv oxsavóv. 
Flor. IV, 9. 75. stellt es dem ZJntestinum od, Infernum mare ent- 
gegen, 

4) Duker conjicirt peragratur, und Tzschucke erklürt peragitur 
durch pereurritur, lustratur. 

8) So nennen ihn die spáter lebenden Schriftsteller, die àl- 
tern nennen ihn gewólhnlich 446y/&, welches Wort sich auch wirk- 
lich 3n der Ausgabe von 1657. findet. Jetzt: Sierra de la AMonas. 
Das Vorgebirge Calpe (j. Gibraltar) mit dem in Africa gegen über 
stehenden Abyla sind die sogenannten Columnae Herculis. Plin. libr. 
JII. prooem. Mela I, 5. 

9) Vgl. Pin. III , 1. Jsidor. XIV, 8. j. Gibel Tarif, Gibraltar, 

10) Vgl. Aela 1, 5. 18. 

11) In welchem Sinne Ampelius dies verstanden wissen will, 
zeigt das Folgende. 

12) Din. Ill, 10. (5.) ,,Hispanum, quatenus Hispanias inluit; 
ab aliis Ibericum, aut Balearicum.* 

19) ,, Ante Narbonnensem provinciam'* Pin. a. a. O. 

14) Pün. a. a. O. ,,ab eo (Ligustico, wo j. Genua) ad Sici- 
liam insulam Tuscum, quod ex Graecis alii Notion, alii Tyrrhe- 
num, e nostris plurimi Inferum vocant. Uebrig. verdient Isidor. 
XIII, 16. zu uns. Stelle verglichen zn werden. 

15) Gewóhnl. Supremum. Mit Recht hat Tzschucke Superum 
in den Text aufgenommen. Die gewóhnl. Lesart entsprang aus 
der Ausg. von 1655., von welcher alle übrigeu Ausgaben abgedruckt 
sind, mit Ausnahme der Ausgabe von 1657., die der ersten Aus- 
gabe folgt, welche auch hier Superwm hat. 


-— 
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sinistrum Italiae latus circuit: Siculum, in quo Sicilia; 
Creticum, in quo insula est Creta '$); Jonium et Aegae- 
um, quae Áchajam, eanden: ??) Peloponneson, simul 
ambiunt; ut interveniente '9) Isthmo paene insulam fa- 
ciant: Myrtoum 7?) et Icarium ?9), quae adhaeret Ae- 
gaeo mari, illud a Myrtilo ?'), hoc ab Icaro ??2), cogno- 
minata; Euxinum, Ponticum ??), quod ingenti sinu 
Scythis infunditur: Hellesponticum ?^), fauce transmis- 
sum, inter duas celeberrimas urbes, Seston ?5) Asiae, 


16) Jetzt Candia. "Vgl. c. VI. 

17) "Lschueke versteht Achaja im weitern Sinne, das die ganze 
Peloponnesos wmfasste, j, AMorea. Der Fabel nach von Pelops be- 
nanfit. Plin. IV, 4. Wfela 115-8. 8. 4. 7. 8. IY, 7. 10.,; früher 
lom. 1l. I, 970. Odyss. VII, 25. S. J£olf?s Vorred. z. zweit, Ausg. 
d. Odyss. S. 97. Heync's Observatt. zu 1l. I, 970. u. Apollodor. p. 
24T. 1f. 

18) Der korinthische Isthmos. Gr. Io9guóg. Mela 9, 8. 110. 
utraque maria contuens, 

. 19) Gr. AMvoróov. Es bespiihlt von dem megarischen Meer- 
busen an ganz Attika, Plin. 4, 9. (5.). Ptolemaeos stellt es in die 
Náhe Karnens. 5, 2. 

20) Zwischen Samos u. Mikonos, JPJ/in.IV, 18. (11.) Es erhielt 
den Namen von JÁAaros, Daedalos' Sohne. Vgl. Ovid's Met. VIII, 
184 ff. l 

21) Darin stimmt, ausser einigen griechischen Scholiasten, 
auch J/yginus Fab. 84. überein. Nach Andern erhielt es seinen 
Namen von der Insel JMyrtos. S. Doering. zu JIor- Od. I, ]. 14. 

22) Vgl. Ovid. a. a. O. 

23) T:sehucke meint, dass e! oder aut ausgefallen sei. Ge- 
wóhnl. heisst es Pontus Euxiuus und erstreckt sich bis zum See 
Maeotis, Ampelius nennt es sogar weiter unten mare Tanaiticum, 
weilsichder 7anais (Don) in dasselbeergiesst. Jetzt: SeAhwarzes Meer. 

24) So auch Ovid, Epp. 18, 108. gewóhnl. Hellespontos Gr. 
'EAÀnozovrogs j. Stretto od, Golfo di Gallipoli u. di Dardanelli. 

25) Es inuss grade umgekehrt heisen, wie schon Duker rich- 
lig gesehen hat: Seston Europae, Abydon Asiae. Sestos hatte einen 
Tempel der Venus u. ist durch die Liebschaft der Z/ero und des 
Leander schon aus Schiller s Gedichten bekannt. Vgl. Solin. c. 16. 
Mela II, 29. 7. Ueb. Abydos vgl. Firg. Ge. I, 907. Solin: a, a. OQ: 


JMela I, 19. 1. 
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Abydon Europae; Tanaiticum ?5), quo Asia alluitur; 
Aegyptium ab Aegypto, Libycum a Libya cognominatur; 
Syrticum ??) a duabus Syrtibus, reciprocis aestibus re- 
torquetur. 


CP. XLI. 


MU wc. mou mad... *) 


Miracula, quae in terris sunt. Ab Apollonia Atha- 


, 


20) S. Anmerk. 238. Aethicus (Er machte einen Auszug aus der 
Kosmographie des Jul. Honorius, welcher sich in Gronov's Ausg. 
des Pomponius Mela, Leid. ]722. 8. befindet.) nenut es auch mare 
Cimmericum. 

:21) Die Syrten sind zwei grosse Untiefen od. Sandbünke, die 
Major Syrtis bei Kyrenaika, die Minor nach Byzakion zuwürts, 
S. Mela I, 7. 90 ff. A 


GÀ E V ITI. 


1) Ampelius drückt es unbestimmt aus (vgl. c. L), versteht aber 
darunter die sieben Wunderwerke der Welt. Diese waren ]) der 
hüángende Garten in Babylon, 2) die ágyptischen Pyramiden, 3) der 
olympische Jupiter, 4) die babylonischen Mauern, 5) der Diana- 
tempel zu Ephesos, 6) der rhodische Koloss, 7) das Mausoleum. 
In der Zahl dieser Wunderwerke stimmen Alle überein, aber nicht 
in der Reihenfolge, Einige prümlich verbiuden die babylonischen 
Mauern und die ágyptischen Pyramideu.  Ausführlich handelt von 
ihnen: PÁAilo aus DByzanz, ein Mathematiker (um À. U. 601.), in 
sein. Schr. Von d. sieben Wunderwerken d. Welt, welche Leo Ai- 
latius zu Rom 1690. 8 herausgab, und Gronov, seinem "Thesaur. 
Vol. VIII. 8. 2645 ff. einverleibte; kiüirzer sind die Nachrichten des 
Znonymus de Incredibilibus bei Gale Opusc. Mythol. S. 85., 7'ibius 
Sequester P. 37. (Ausg. v. Oberlin. 1778.) Iyz in. Fab. 923., ^ntipa- 
1er epigr. 59. (S. Brunck's Analecta T. II. S. 90.) u. Martial de 
Spectaculis ]. Uebrigens lüsst sich lfesses Behauptung: dass 7'- 
bius dieselben und ebensoviel Worte, als Ampelius S. 20. (Ausg 
Amsterd. 1702) hat, in dieser Beschreibung der Wunderwerke 
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mantia ?) millia passus quinque in monte Nymphaco ?) 
ibi ^) ignis est, et de terra exit flamma, In silva Panis 7) 
symplionia in. oppidum 9) auditur. Item sub eo monte 
in campo lacus aquae pleni, unde pix exit et bitumen 7). 


habe, leicht widerlegen. Ampelius führt nur ganz kurz dasjenige 
auf, was ihm besonders merhenswerth schien. Vgl. noch /7'aler. 
AMax.1l, 8., der im alten Sinne vou Winderwerken redet. — 

2) Duker hült dies für verfülscht. Athamania, sagt er, lag in 
der Nühe Aetolia's, und lag entfernter von Apollonia, als dass 
es in. Athamania gesucht werden dürfte. Vielleicht hatte Ampelius 
etwas über die Taulautier geschrieben; denn aus P'/olemaeos (II, 
14.) Strabo (III. S. 3826.) u. Aristoteles (mz. Qavuoc. àxovau. c. 189.) 
erhellet, dass Apollonia im Gebiete der Taulantier, oder wenig- 
steus an der Grenze derselben gclegen sei. Dasselbe konnte er aber 
auch von den Amautern gesagt haben, welche P/ínius (III, 98.) 
Apollonia bewohnen lásst, Soweit Duker. Die Gelehrten erwüh- 
nen bei jener Stelle des Aristoteles a. a. O. unsers Ampelius. Sy/- 
burg will daher Taulantía lesen; ihm stimmt daselbst JViclas bei. 
Beckmann zu Aristot, a. a. O. c. 84. verbessert: ab Apollonia Atin- 
taniae. S. Beilage. 

3) Die Alten nennen ihn feuerspeiend ; aus seinem Crater floss 
Pech. Eine ansfüihrliche Beschreibung davon liefert Aeliuu V. H,. 
AIIT, 16. wo Perizonius zu vergleichen ist. JVymphaeus aber hiess 
der Berg ohne Zweifel deshalb, weil er den Nymphen heilig war, 
oder weil er eine Grotte enthielt, in der sich Nymphen aufhielten, 
wie dergleichen auch anderswo gedacht werden. Vgl. T'ichucke 
zu JMela II, 1. 50. 2Dio Cass. IV , 45. 

4) Ibi ist ganz liberflüssig; doch fügt es Ampelius im Folgen- 
den ebenfalls hinzu. 

5) Diese unterirdischen Stimmen bezog man gewóhnlich auf 
Pan und die Satyre.. Vgl. Mela III, 9. 64.; tiber den Ort, wo des 
Nachts háufig Irrlichter brannten s. Aristoteles in Auscult. Mirab. 
c. 35 n. 106. Dass man sich auch von Satyren um Apollonia herum 
erzühlte, lüsst sich aus Plutarch, im Sulla c. 27. inuthmassen. Er 
erzahlt niümlich, dass man dort einen schlafenden Satyr gefangen 
und zum Sulla gebracht habe. 

6) Man erwartet eigentlich in dieser Verbindung den Ablativ, 
statt dessen aber die áltern Schriftsteller nicht selten den Accusa- 
tiv setzen. Man kónnte es vielleicht mit Tzschucke erklüren: ad 
oppidum usque Z4polloniam, 

7) Dass der Crater des Nymphaeos Judenpech aufwerfe, erzihlt 
Plinius I1, 110. (106.) Strabo VII, p. im. 219. (816.): érQ« mvo 
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Cum manibus supplodas, pix alte attollitur, et quasi ab 
aqua bullescit. Ambraciae in Epiro in pariete sunt picti 
Castor et Pollux et Helena ?), manu Autochthonis !9), 
et nemo invenire potest, quis pinxerit. Argis ") in 





(ve«Oi0006e, vz avt5j OS xg5vet ó£ovoi qoo dogdirov. Dasselbe 
hat auch Aelian V. H. XII, ]6., wo dieses Pech dgvar; (agoirog 
genannt wird; Strabo aber erwáhnt Quellen dieses Peches, und auch 
Plinius 85, 5]. (15.) beschreibt es als flüssigen Bestandtheil, ob er 
gleich hinzufiigt, dass dieses Pech nm Apollonia gegraben werde. 
Vgl. XVI, 23. (129.). Die Verschiedenheit dieser Erzühlungen ver- 
suchte AMarszilius Cognatus in s. Varr. Observatt. IV, 3. zu heben; 
sehr gelehrt u. gründlich handelt hierüber ZecÁmann zu Aristot, a. 
a. O. S. 988. — Bei Strabo XVI, S. 1078. Amsterd. 1707. fol, heisst 
es nach der latein. Uebersetzung: ,,[n Babylonia bitumen multum 
nascitur, cujus duplex est genus, auctore Eratosthene, liquidum 
et "OMM liquidum, quod naphthan vocant, in Susiano agro nasci- 
tur; aridum vero, qnod congelascere potest, in Babylouia, cujus 
c est Naphthae propinquus. — Ex hoc arido bitumine glebae ma- 
ximae concrescunt, perquam idoneae aedificiis, quae ex coctilibus 
lateribus fiunt. — Liquidi bitumninis admirahilis est natura; igni 
enim admotum, eum corripit; et, si corpus eo illitum igni admo- 
veris, deflagrat, neque aqua ullo pacto extingui potest, imo magis 
etiam exardescit.*^ — Vgl. noch Tacit. Hist. V5 O U. 7. JbsepAIEB. J. 
IV, 8. Bekannt ist der Lacus Zsphaltites, den ausführlich beschreibt 
Diodorus der Siculer XIX, 99. — Das Wort bullescit ist ungewóhn- 
lich; eigentl. zu Zasen a. aufsprudeln. 

8) Jeizt ,"^rta, einst Residenz des Pyrrhos, und Hauptstadt 
der Molosser, an dem von ihr benannten Meerbusen. S. JMela II, 
8. 10. 7^uX. II, 80. 

9) Die Helena des berühmten Malers Zenxis ist bekannt. S, 
Cic. de Jnvent. II, 1. Aelian. V. H, IV, 12. u. a. 

10) Gr. A4v:0y9cv, indigena, auch £yyoqiog. Vgl. Z4ntigonus 
Histor. Mirab. c. XVIII. u. P/in. XVIII, End, 

11) Gewóhnl, 4rcis u. gleich darauf 7ppaton. Dies ist ohne al- 
len Sinn. Dass 4rgos auch Hippoboton genannt wurde, ist schon 
aus Homer (Il. III, 75.) bekannt, S. Tzschucke zu Mela II, 8. 60. 
Es war die Hauptstadt von Argolis; Ampelius aber versteht das 
zweite Argos, das in Epiros lag, und Argos Amphilochikon (j. Filo- 
quia) hiess. Hier muss aber ersteres verstanden werden, weil bei 
diesem der Inachos (j. Planitza) vorbeifliesst, und deshalb auch das 
inachische Árgos genannt wird; daran erinnert ferner im Folgenden 
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Epiro, quod Hippoboton appellatur; ibi pons magnus co- 
lumnatus duplex, quem Medea aedificari imperasse fertur. 
Ibi picta sunt gubernacula Árgonautarum, quae '?) coepta 
navis; ibi Jovis teimplam "Frophonii '?), unde est ad in- 
feros descensus '^) ad tollendas sortes '5j. In quo loco 
dicunt, duo '$), qui descenderunt, Jovem ipsum videre. 
Leucade 7) mons; unde se Sapplio,'5) dejecit. propter 





der pons, denn in der Niáhe Rorinths herrschte Medea, wie Pausa- 
nias IT, 3. End. berichtet. — Ampelius hat also beide Stüdte ent- 
weder verwechsclt, oder die Worte: quod JIppaton appellatur siud 
von einem Glossator hinzugefügt. h 

12) Ampelius scheint geglaubt zu haben, dass das Schiff der 
Argonanten, die Argo, zn Argos gezimmert svorden sei. So wollen 
Eiuige, wie Tzetzes zu Lykophron's Kassandr. vs. 888 aus Hegesian- 
der, dem Salaminier, bemerkt. 

13) Gewóhnl. HUDAGIHR vielleicht stand Tryphonis, wie bei 
Liv. 45, 27. 8. wo die Kritiker Trophonii in den Text aufgenommen 
haben. Zu Jul. Obseg. c. 11C. will auch Ozudendorp uusere Stelle so 
verbessert wissen, worin ihm auch "schucke gefolgt ist. — Uebri- 
gens war dieses Orakel und der Tempel zusammen nicht in Epiros, 
sondern jenes war in der Nühe £Lcbadia^s in Boeotien, welches aus- 
führlich beschreibt Pausanias IX , 89. 

13) ILiv..a. a. Q: quuni vidisset os specus, per quod oraculo 
utentes sciscitatum Deos descendunt, sacrificio Jovi Hercynnaeque 
(sie war Begleiterinn der Proserpina) facto, quorum ibi (zu LE n] 
teinpliun est. — 

15) Gr. xi5got, tabellae vaticiniorum, dann die góttlichen Aus- 
sprüche des Phoebos selbst. Daher zigpouavrsi(n. Wie die Latiner 
ihr tollere von dem Losen gebrauchen, so die Griechen ihr. dvoigsiv 
u. éveigtió0ot. Die Lose wurden nümlich in ein Kástchen gelegt 
und beim Losen Aerausgenommen, wie Cícero de Divin. II, 41. be- 
merkt. Deshalb sagte man auch duci und extrahi. S. Sueton. 'Tiber. 
14. u. 63. Vgl. hierüber AMfuncker u. Staveren zu Ilygin. Fab. 88. wo 
Ersterer unsere Stelle anführt. 

16) ,,Forte «7, quia snbjicitur videre, non vidisse, nisl videre 
eo sensu malis accipere, qnod a vero videtur propius abesse.* 

17) Firgil. Aen. IIT, 274. mons Zeucata, wo Servius dies be- 
merkt: ,,Leucate est mons altissimus in promontorio Epiri juxta 
Ambracium sinim et civitatem, quam Augustus Nicopolin appella- 
vit (nach Servius Meinung nümlich), victis illic Antonio et Cleopa- 
ira./* Darauf fiigt er noch hinzu, dass sich von dem steilen Felsen 
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virum 19). In summo monte fanum est: Apollinis 20), 


. 
*'sd 1! 
à 


die Liebenden hinabgestürzt hátten, Auf jenem hohen Felsen befaud 
sich ein alter berühmniter Apollotempel, wo alljáhrlich dem Apollo 
ein Fest gefeiert wurde. Ein Missetháter námlich musste sich, be- 
laden mit der ganzen Sündenlast des Volcks, von diesem Felsen 
ins Meer stürzen, wurde daun, unten von Fischern erwartet, ge- 
wóhnlich glücklich gerettet und darauf aus dem Lande gejagt. Ei- 
nen Sprung von diesem Felsen hielt inan, auch für ein wirksames 
Mittel gegen die Qualen der Liebe. Sogar aus dem Auslande kamen 
viele unglücklich Liebende nach Leukadia, brachten dem Apollo 
Opfer und wagten dann den Sprung, der,ihnen gewóhnlich das Le- 
ben kostete,  Vorzüglich Frauen wurden Opfer dieses traurigen 
Aberglaubens; ausser Sappho ist noch besonders merkwiürdig die 


berühmte Artemisia, Kóniginn von Karien, S. C. Ph. lunke's Kl. 


Real-Schullex, T. I. S. 530. — . Die Stadt Leucas heisst jetzt Sr. 
Maura, bei den Griech. Leukada. 

18) Vergl, Strabo X, p. m. 811. (452) Hesichios u, Suidas u, d, 
W. Ovid. Epp. XV, 172. Dass sich viele von diesem Felsen hinab- 
stürzten, um die tc mM zu vernichten, erzühlt Ptolemaeos I[e— 
phaestion. libr, VII, S. 336. ff. in Gale's Scriptorr. Hist. Poet. Je- 
doch behauptet Scaliger in s. Lectt. Ausomian. II, 18 mit Unrecht, 
dass sich nur Miünner hinabgestürzt hátten. Vgl. Athenaeos XIV, g. 
p. m. 619. Nach Charo, aus Lampsakos bei Plutarch de F'irtutibus 
mulierum S. 41. (Vol. VII. Leipz. Ausg.) stürzte sich znerst ein ge- 
wisser Phobos hinab. Deshalb nennt auch Horaz die Sappho »a- 
&cula. Epp. I, 19. 98: -lusonius Idyl. VII, 25, und Statius Silv. V, 
9. 154 saltus viriles, Einige wollen uoc diese Sapplio von der 
Dichterinn unterscheiden, s. Suidas u. d. W. u. Perizoninus zu 4e- 
lian's V. H. XII, 19.; abweichend von dieser Meinung behauptet 
Ovid Epist. XV. Anf,, dass die Dichteriun Sappho von Jeuen Felsen 
herabgesprungen sei ;; und dies erkennt auch Zaj5le in s. Dictionaire 
historique T. III, S. 2535 als das i Fe Wahre an. Vgl. noch £i- 
écher zu Palaephat. c. 49. End. 

19) Phaon hiess der Geliebte der. Snpphd S. Palaephat. a. a. O. 

20) Aelian in s. H. A. XI, 8. ,,£v vij Atvxaói üxg« ioriv wn, 
vtOg Ob 4xóliov. lügvrou wol "Auzlowys «UrOv ol viuGvttg Ovoua- 
£ovot.* Unter d. Namen '4xr;óg kómmt er auch vor bei Pausan. 
VIII, 8. End. Strab. X. p. m. 811. (451.) Vgl. Ilolstein zu Stephan. 
S. 21. Firg. Aen. VIIL, 704. Propert. IV, 6. 67. Des Teipels selbst 
gedenkt schon 7Aulydides I, 99., welcher ebenfalls nach des Poly- 
bios (IV, 63.) und Stephanos (u. d. W.) Zeugnisse "Axziov hiess; die 
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ubi sacra fiunt, et cum homo inde ?") desiluit, statim ex- 
cipitur lintribus,  Sicyone ??) iu Achaja in foro aedes 
Apollinis ??) est. In ea sunt posita Agamemnonis *?*) 
clypeus et machaera ?*), Ulyssis chlamys ?9) et thoracium 


heiligen Handlungen u. dergl. hiessen "AZzz:o, wie Stephanos, Sui- 
das, Harpocration u. d. W. bemerken. Ueb. das wunderbare Opfer 
selbst vgl. 4clian's H. A. XI, 8. und üb. den leukadischen Apoll 
die Erklürer zu Ovid's Epist. XV , 166. 

21) Die Sache selbst erlüutert, mit einigen Abweichungen, 
Strabo a. a. O. Vgl. Anmerk. 17. 

22) Sie hiess früher Aegíale und Mekone Thuk. Y, 8. Polyb. IV. 
8. Steph, n. d. W., lag auf einer Anhóhe, in einer schónen Gegend, 
war ausgezeichnet durch Kunst, Handel u. Reichthum ; vorzüglich 
gedieh hier die Olive. 7'rg. Ge. II, 419. Auch als Geburtsort 
des beriihmten Strategos des achiischen Bundes, ratos, Sohn des 
Klinias, ist Sikyon aus der Geschichte bekannt. — Jetzt 7"asilica (2). 

28) Zur Zeit des Pausanias, IE, 1]. standen nur noch die Siu- 
len dieses Tempels des karneischen Apoll, über welche Benennung 
die Erklirer nicht einig sind. Vgl. Pausan. III, 18. Einige lassen 

nümlich den Apoll so benannt sein von Aarnos, Zeus! und der Zu- 
xope Sohn, Apollon's Liebling; Andere von einem Akarnanier Kar- 
nos, der von Apoll in der YWahrsagerkunst unterrichtet u. von den 
Dorern umgebracht wurde. 

24) Dieser hatte Sikyon erobert, worüber Pausanias II, 6. zu 
vergleichen ist; auch aus Zomer Il. II, 572 geht dies hervor. Wo- 
her übrigens Ampelius seine Erzihlung geschüpft hat, weiss auch 
Gronov im Thesaur. Gr. antiq. Vol. III. bei dem Bilde des Agam. 
nicht anzugeben. 

25) Dieses griechische Wort kómmt auch háufig bei Plautus 
vor. Dass übrigens Agamemnon stets an der Scheide seines Schwer- 
tes dieses kürzere Schwert getragen habe, bemerkt ausdrücklich 
Zlomer Yl. III, 272. 

?6) Die Chlamys gehórte zu der Kleidung der Krieger, wes- 
halb sie auch Plutarch de Audiendis poetis c. XI. croezzyixr nennt. 
Jedoch findet man das Wort 41epvg bei Homer nirgends. Ampelius 
hat also dieses Wort irgend anders woher, oder fiir zAoivo gesetzt, 
welches Wort auch der Scholiust des Homer zi Odyss. XIV, 518. u 
Ilesychios wu. d, W. gàaive durch yAepsg erklürt. Auch Antonin. Li- 
beralis in s, Metamorph. c. 23 gebraucht es ohne Unterschied; und 
Pausanias legt dem homerischen Memnon bei einer Statne die 
CQhlamys bei, X, 31. m., was eine andere Stelle des Homer (Odyss. 
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?7), "Teucri sagittae ?5) et arcus, Adrasti ?9?) arca, quam 
39) deposuit, in qua, quid sit, ignoratur; sed et olla ?*) 


XIX, 9925.) vortrefflich erldutert:'zAeivov zoggvozsqv ovAqv 7s Óiog 
'Oóvocsvs. Vgl. Plutarch. Nnma c. VII. End. — Dass übrigens 
gÀciva nicht von zÀuxívo, ich würme, sondern von yióvog, lana 
(woher das latein. /aena) abzuleiten sei, bemerkt schon Jiemer u. 
d. W. ziaiva. 

21) Diese Form ist rein griechisch (8«a0cxtov u. — xsiov.); ge- 
wóhnlicher ist die lat. Form ?Aorax. 

28) Dieses vortreffliche Geschoss beschreibt ZJomer ll. XIII, 
818., der ihn auch Bogen und Pfeil von Apoll erhalten lásst. Vgl. 
Il. XV, 441. Weshalb auch Hv»rax (Odar. IV, 9. 17.) von ihm sagt: 

Primusve Teucer tela Cydonio 

Direxit arcu. 
Vgl. Mitscherlich n. Doering (der uns nun auch mit dem zweiten 
Theil seiner vortrefflichen Schulausgabe beschenkt hat) zu d. St. u, 
zu Odar. I, 7. 2]. — So wurden auch Diomedes! und dessen Ge- 
fáhrten Waffen in dem Tempel der Minerva um Daunia aufgehüngt 
(S. Aristotel. de Mirab. Auscult. c. 117); Herakles Bogen im Apol- 
lotempel (Ebendas. c. 115); Achilles' Lanze zu Phaselis (j. J?onda, 
in Lykien.) im Tempel der Minerva; Memnon's Schwert zu Niko- 
media im Tempel des Aesculap (s. Pausas. lMII, 8.) — In Sikyon 
befand sich auoh Pelops' Schwert. S. Puus. VI, 19. p. m. 498. - 

29) Wenn der Namen richtig ist, so ist hier ohne Zweifel an 
Adrastos zu denken, den Sohn des Talaos und der Lysimache, Kó- 
nig von Argos. Vertrieben von Amphiaraos floh er nach Sikyon zu 
Polybos, der ihm die Krone vermachte. S. Pausan. III, G. Eud. 
Er veranstaltete, um seinen Schwiegersohn, den Polynikes, wie- 
der in sein Reich einzusetzen , den Zug der sieben. Helden gegen The- 
ben, die bei der Belagerung Alle, ihn ausgenommen, den die 
Schnelligkeit seines Hosses, ^rion rettete, umkamen. Zehn Jahre 
nachher eroberte er es endlich durch Hilfe der Epigonen, biisste 
aber dabei seinen einzigen Sohn, Aegialens, ein, und grümnte sich 
darüber in Megara zu Tode. Pausan, I, 43. Anf. In Siyon errich- 
tete man ihm ein Kenerion od. Kenotaphion. S. Schol, Pindar. zu 
Nem. IX, 2]. 

90) Heinsius las: quam Medea deposuit, besonders bewogen 
durch das, was sogleich von Pelias erzühlt wird. Dann miss aber 
auch für 4drasti gelesen. werden 4castí. Akastos war der Sohn des 
Pelias, Kónigs von Jolkos. 

91) Da Jason, Sohn des Aeson und der Polymede, auf Befehl 


40 L. AMPELII LIBRI MEMORIALIS 


aurca, in qua Pelias coctus dicitur.: Item Palamedis ??) 
cithara. Marsyae aulem quoque corium ?), renn ?^) 





seines Onkels, Pelias, viele lebensgeführliche Thaten verrichten 
musste, beschloss er, diesen umzubringen. Medea versprach, ihn 
hierbei behilflich zu sein. Sie verkleidete sich als alte' Frau. und 
Priesterinn der Diana, zog mit dem Bilde der Góttiun im Laude 
umher, erwarb sich Ansehn, und kam auch so an den Hof des Pe- 
lias, wo sie den Tóchtern verspricht, dem Vater die Jugend wieder 
zu verschaffen, Diese liessen sich nun wirklich von der Listigen zum 
Morde ihres Vaters iiberreden, die Akestis, nachherige Gemahlinn 
des Admetos ausgenommen ;  hieben ihren Vater in Stücke und 
kochten ihn?: Vgl. 7/ye:n. Fab. 94. — 

32) Sohn des Nauplios n. der Klymene (od. Hesionc). Er befand 
sich mit in der Gesandtschaft an den Priamos, um die geraubte 
Helena wieder zu fordern, und war, da dieses abeeschlagen wurde, 
sehr bemüht, die Griechen zum Kriege gecen Troja zu entflamimnen. 
Einer Krankheit halber konnte er erst spüter, als die Uebrigen, 
nach Troja gehen. Er war es auch, der in Ithaka entdeckte, dass 
Ulysses! Wahnsinn nur Verstellung sei; und nóthigte ihn dadurch 
wider seinen. Willen an dem Kriege Theil zu nelimen. -— Nach Sui- 
das soll er dem griechischer Alphabete die Buchstaben €, z, g u. 
y hinzugefügt haben; nach 4/Aanasies war er auch Erfinder der 
Zahlen n. Gewichte, und nach Pawsanias (X, 81. Anf. xvflovg 
nennt er es, wie Plin. VII, 57. od, 56. tessaras) führte er das Wiir- 
felspiel ein. Philostrat (in Heroic. c. X. G. ]. ff.) rülint seine Er- 
fahrenheit in der Astronomie u. dgl. Zuripides nennt ihn in seiner 
Tragoedie, Palamedes, cmüova lMovoüv, wie Tzetzes xu Lyhophron 
vs, 834. bemerkt. — 

93) Gewóhnl, Marti autem. Muncker verbessert bei Hygin. Fab. 
165. End. Marsyae, uud zwar mit vollem Rechte. Jedoch erziühlt 
IHerodotos (VIT, 96.) uud Ael/anos (V. H. XIII, 21), dass Apoll die 
Haut des Marsyas nicht in Sikyon, sondern zu Kelaenae auf dem 
Markte aufgehüngt habe. Diese Nachricht gewinnt noch dadurch 
an Gewicht, weil die Quelle des Flu:ses Marsyas iu die Nühe von 
Kelaenae in Phryeien von Plinius (XXXI, 16 (2.)) und Andern ge- 
setzt wird, Die Flóte des Marsyas aber soll in dem Teinpel der 
Peitho (Suada, Suadela, Lepor.) zu Sikyon dem Apoll geweiht ge- 
wesen, und darauf aus dem Flusse Marsyas in den Maeandros uud 
aus diesem in den Asopos gekommen sein, S. Pausan, If, 7. f. 

34) Das Schiff der Argonauten, Argo, hatte funfzig Rinder, 
weshalb es auch Apollodor (I, 19. 16.) NiVLIAOPTOQOV vevv nenut. 
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Árgonautarum, et gubernaculi brachia ?) calculus ?5), 


*, 
4 





Es war aus Fichten vom Berge Pelion gebaut. Nach der Rück- 
kehr von Kolchis soll es Minerva unter die Gestirne versetzt haben. 


99) T:schucke versteht unter brachia: gubernaculi ansae, qui- 
bus prehensum regebatur commodius, quales proprie erant clavi, 
et a Servio ad Virg. Aen. V, 177. fustes gubernaculorum explican- 
tur; pinnae etiam passim dicuntur, Explicat ista Sehefferus De Mi- 
litia Navali II, 5. p. 245. , ubi ex gemma expressam habes guberna- 
culi speciem. Duo autem habuisse Argo, dextrum et sinistrum, 
discitur ex Hygino Fab. XIV. extr. et Pcetic. Astron. III, 86. aliis- 
que, cum omnino majores naves non duo solum, sed tria adeo 
quatuorve habuerint, ut docet ScAe/ferus c. l. II, 5. p. 146. Ipsam 
autem Argo Neptuno Jason in Istluno (ad quem referri etiam potest 
Sicyon) consecravit, ut refert Diodor. Sic. IV , 51., imo, quod vul- 
gatum magis est, Minerva inter astra collocavit. Solebant autem 
nautae olim temones in eminenti scopulo Diis marinis consecrare, 
uti narrat Maximus Tyr. VIII, 53. in., et Agamemnon clavum 
Dianae dedicavit, secundum Cullimach. in Diau. vs. 929. Ad Phasi- 
deni ancoram ejus ferream et fragmenta ancorae lapideae conspecta 
fuisse legi in 4rriani Periplo Ponti p. 9. ed. Hudson, qui lapideam 
veriorem putat. Fragmentum autem ipsius navis sua aetate Romae 
servatum fuisse, tradit Martialis VII, 19. in. 


96) Perizonius will die Stelle so verbessern : Calculus, quem AMi- 
nerva sortita est de Oresta, Muncker zu Hygin, Fab. 165. lieset: Ossa 
de Orestae cervice, Mit Becht stimmt TzscAhuche Perizonius? Verbhes- 
serung bei. Miuerva hatte nümlich den Orestes, als er nach der 
Ermordung seiner Mutter, Klytaemnestra, nach Athen geflohen, 
und hier nach Einigen von der Erigone, des Aegistheus und der 
Klytaemnestra Tochter, seines Verbrechens wegen vor dem Areo- 
pagus angeklagt war, losgesprochen, indem sie noch einen Stein, 
da die der Richter gleich waren, hinzufügte. So soll Minerva auch 
Andern, wenn die Stimmen gleich waren, geholfen haben, wie 
Aristides (Th. I. S. 94. od. S. 13. Ausgab. v. Jebb.) bemerkt; daher 
Boués A95nvásc "Aozíag bei Pausan. I, 98. u. 'A9nvág wzgog bei PAi- 
lostrat, De Vitis Sophistar, II, 8. Die Sache selbst haben mehre 
berührt, als Lucian im Piscator 2]. und Harmon. IV., Aeschylos 
in Eumen. vs. 737. 757., Euripides in Iphig. Taur. vs. 1459. Auch 
Cicero pr. Milon, c. III. deutet darauf hin. Anstatt calculus las man 
ehedem cauculus, von Caucus, d. i. eine Art Becher. (n Scheller's 
Lexic, sucht man dies Wort vergebens. 
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quem Minerva sortita est, De Orestae ??) cervice una ?8) 
proci parasiti palla ??) pendet; quam si quis halitu affla- 
verit, tota patefit. Penelopae tela ^9). Ibi ^) de terra 


237) Dieser Genitiv ist gewóhnlich den classischen Schriftstel- 
lern eigen; nur einmal kómmt, wie Priscianus anfiihrt, bei Cicero 
ind Sallust Orestis vor; weshalb auch Einige letzeres in Schutz ge- 
nommen und mit Beispielen unterstützt haben, wie Heinsius zu 
Ovid. Epist. VIII, 9. 

93) Der Sinn dieser Stelle ist sehr dunkel. Wenn man uza auf 
palla bezieht, so kónnte dies so viel als simplex bedeuten, im Ge- 
pensatz von Ouzà5a (Hom. Il. X, 158.)), duplex (Virg. Aen. V, 491.); 
"na kann auch heissen ex multis una; oder es kann noch auf cer- 
vice bezogen werden; aber dadurch wird grade so viel gewonnen, 
als wenn man fiir una setzt zma , wie im JVepos 95, 9]. 8. lleusin- 
ger gethan hat. AMuncker zu Hygin. Vab. 165. lieset Ossa de Ore- 
etae cervice, una, 1. e. juxta... Nur wird auf diese Weise Ossa ge- 
waltsam in den Text getragen. 

99) Eigentlich ein Frauenkleid, welches verheirathete Frauen 
trugen. Es scheint dem griechischen zie/ve, wofür freilich die 
Lateiner gewóhnlich leaena sagen, nahe zu kommen. Vgl. Jom. 
Odyss, XXI, 179. Odyss. XIV, 580 zieht Eumaeos über die dichte 
u. warme Chlaena noch einen Ziegenpelz, um in der Nacht vor 
Külte gesichert zu sein. Sie hing nur über den Schultern (Odyss. 
21, 118.), mit einer Spange befestigt. s. Il. X, 158.5 die Chlaena 
der Frauen war feiner u. weicher nnd mehr ein Kleid zum Staate, 
als das der Münner. —  Uebrigens scheint der Verfasser auf die 
Liebschaft der Klytaemnestra u. des Aegistheus hiuzudeuten. 

40) Hinlünglich bekannt sind der Penelope Gewebe aus ZZorner. 
Odyss. II. 94. ff. Als ihr Gemahl nach Troja ging, war sie noch 
sehr jung, und da wegen seiner langen Verzógerung seiner Riück- 
kehr ihn Jeder für todt hielt, so fanden sich, weil Penelope ihrer 
ausgezeichneten Schónheit wegen bekannt war, eine Menge junger, 
vornehlmer Leute aus Ithaka und andern Gegenden, welche uin 
ihre Hand warben. Die grosse Anzahl der Freier lebte auf Kosten 
des ulyssischen llauses; und da Penelope ihnen weder gauz ab- 
schligliche Antwort gab, so zehrten sie das Vermógen des Ulysses 
Vier Jahre hielt sie die Freier durch eine List auf, nümlich 


auf. 
das sie, wie sie vorgab, zum Leicheutnuche 


durch ein Gewebe, 
des alten. Laértes bestimmt hatte. Sobald dies fertig sei, wolle 


sie sich fiir einen erkliren. Um nun Zeit zu gewinnen, trenute 
sie hei Nacht immer das wieder auf, was sie am Tage gewebt hatte, 
4l Heinsius wollte: ibidem. 
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oleum ^?) scaturit. Argis Inachiae Junonis ^?) templum 
^5) magnifice ornatum, quod Asylum ^9) vocant. Olym- 
piae ^") templum Jovis nobile, ubi athletae initiantur. 


Corintho ^5) balaenae costa est magnasecundum ^5) mare, 
^ 


42) Aehnliches erzáhlen Aristoteles De mirab. Auscult. c. 123. 
Fitruv, VIII, 8. u. Andere. Es ist das bekannte Bergharz, Naphtha 
oder Asphaltum genaunt, 

49) Penultima ist lang. 

41) Phoroneus, Sohn des Inachos und der Okeanide Melia, 
führte zuerst die Verehrung der Gótter ein, baute Stüdte, und 
gewóhnte die Menschen, in Gesellschaft zu leben. Nach Zlygin. 
Fab. 193. wurde er von Jupiter wegen Verehrung der Juno zum 
Kónig von Argos erhoben. Vgl. Hygin. Fab. 148. End. u. Fab. 
995. Ausserdem erzáhlt Pausanias II, 15., dass von ihm der bei 
Argos hinfliessende Flus den Namen Inachos (j. /Vajo) erhalten und 
der Juno geheiligt habe; daher sagt Kallimachos in Del. vs. 74. 
Adytv "Ivayov "Hog. — — Txschucke befriedigt die gewóhnliche Les- 
art nicht, weshalb er verbessern will: Z7eniochae für Inachiáe. So 
hiess Juno, weil ihre Priesteriun zu diesem Feste auf einem Wa- 
gen mit Stieren bespannt, hinfuhr. Vgl. Palaephat. c. 5]. llygin. 
Fab. 254. Servius zu Virg. Aen.I, 17., wo lleyne erwühnt, dass 
Juno deshalb von Pausan. V, ]5. tazzi& genannt werde. Allein 
diese Verbesserung Tzschucke's ist sehr gezwungen, uu. zu weit 
hergeholt. Die Stadt Argos hies von Alters her Inachiía (s. Plin. 
IV, 9. (15.)), bei S/atius in Theb. I, 660. -4rgos Inachios, und 
Juno selbst bei Vielen Zfrgiva Juno. 

49) Gr. 'Hooeiov. Ampelius scheint diesen Tempel nach Ar- 
gos selbst zu setzen, da er nach Andern bei Argos war; wahrschein- 
lich setzt er hier Argos für Argolis, grade so , wie Thukydides IV, 
133. 0 vsdg vt9gg "Hoag iv"Agyti. Vgl. Anacharsis' Reis. d, Grie- 
chenl. von ZHestor. Th. IV. S. 9267. 

46) Juno's Tempel, sagt Pausanias, waren auch Asyle. 

47) Der Tempel des Jupiter zn Olympia war der prüchtigste 
u. schónste. Hier wurde Jnpiter in den feierlichsten und grós- 
sten Spielen gefeiert. Vgl. Funke a. a. O. S. 716. ff. Jupiter's Sta- 
tue, von Phidias gefertigt, gehóürte zu den sieben Wunderwerken 
der Welt. 

^. . 48) Anstatt: in Corintho, wie in diesem Falle das i» von Li- 
vius oft hinzugefügt wird; einfach kónnte es heissen Corinihi; so 
steht auch weiter unten Ilio. 

49) d. i, ad, juxta. 
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quam homo complecti non potest. Eodem in loco fa- 
uum est Veneris 5?), in. quo vas marinoreum  Laidos 5'). 
Boeotiae lacus sacer 5?), ubi ?) Amphiaraus devoratus 


90) Pausanias (II, 9. p. m. 115.) erwühnt eines '4gooó/zns 
ra0g MiAavíóog zu Korinth., den Giund dieser Benennung führt 
derselbe an VIII, 6. p. m. 610., quod homiues noctu ainori ope- 
rentur, pecudes interdiu. 

91) Sie ist eine von den bertüihinten Bullerinnen Griechenlands. 
Der athenische Fl'eldherr ,ViA/as brachte sie als Kind, nach Erobe- 
rung der Stadt Hykkara in Sikilien, mit nach Griechenland. Als 
ihre Schónheit sich entwickelte, ging sie nach Korinth, wo sie 
viele Anbeter fand, unter denen sich auch der bekannte Philosoph 
-ristipp befand, Auf ihrem Grabhügel war eine Lówinn ange- 
bracht, die in den Vorderfiüssen einen Widder hielt, wie Pausan. 
lI, 2. p. m. 115 erzáhlt, — 

02) Stat. "Thebaid. VII, 819 ff. 

^ — — omne fretum Neptunia movit 

Cuspis et extremas gravius mare torsit in undas; 
und darauf: 

Ilum ingens haurit specnus et transire parantes 

Mergit equos. 
Vielleicht heissen deshalb '4ugicotix od. Augieocov Aosrod. S. 
Stephan. u. d. W. '"Qoozóg u. "4oua. 

93) Jlenseit des Alpheus, nach Theben zu, wie Pausan. IX , 9. 
den Ort angiebt: Zorzi mtoí(lolog rs 0000 rs OU u£yoag xol uiovsg 
iv vvrO. Ueber die genaue Bestimmung des Ortes sind die Alten 
nicht einig. Nach Pausan. 9, 19., behaupteten die Tanagraeer, 
dass dies bei Harma sich ereignet, und die Stadt auch deshalb, 
weil hier-Amphiaraos mit dem Wagen verschlungen worden sei, 
den Namen erhalten habe. Nun giebt es aber zwei Stáüdte J/arma, 
eine.bei Tanagra in Boeotia, Theben gegen Süden, nach Potniae 
zu; eine andere in Attica, die Strabo IX, p. m. 278. (404) zu unz 
terscheiden bittet. Weun wir nun aber dem mythischen Altertliuin 
Glauben schenken, so scheint es, dass sich dies Ereigniss bei Oro- 
pos, einer Seestadt Boeotia's, an der Grenze von Attika, znge- 
tragen hat, Vgl. Strabo IX , p. m. 275. (899.) Thulvd. II, 98. VIT. 
60. Plinius aber erzühlt einfach, dass Amphiaraos bei Theben iun- 
gekommen sel. 5. 26, 87. (41.) Die Oropier verse!zten den Am- 
phiaraos unter die Gütter; s. Pausan, lI, 54. Sodann sind aber 
auch die Alten in der Sache selbst uneiuig. Einige lassen ih» vom 
Wagen Aerabfallen u. von der Erde verschDhngen; Andere den 
Wagen selbst. Auch S/raóo bleibt sich nicht treu. 
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- in 5^) eo lacu est. Urceus fictilis fractus pendet, testa 55) 
inter se composita; unde autem pendeat, non apparet, 
nisi*) a ventomoveatur. Atlenis Minervae aedes nobilis, 
cujus ad sinistram clypeus appositus, quem digitotangit. In 
quo clypeo medio Daedali est imago, ita collocata, quam 
si quis imaginem e clypeo velit tollere, perittotum opus; 
solvitur enim signum 5?). Ipsa autem Dea habet hastain 
de gramine 59). llio lapis quadratus, ubi Cassandra 59) 
fuit alligata, quem si ante 59) tangas, aut fricueris 9"), 
lac demittit; ex altera autem parte similiter si frices, ac 


Lj 





Ld 


91) Dieser Pleonasmus findet sich auch bei andern Schriftstel- 
leru. S. Garatonius zu Cic, pr. Sext. c. IV. So sagt Ampel. weiter 
unten imago — imagpinem. 

59) urcei, 

56) Igitur tum demum apparet. Nugae! Tzsch. 

51) D. i. simulacrum. 

98) Dies Ist die gewóhnliche Waffe Minerva's. | Homer. 1l. V, 
745. bei ihrer Lanze schwor man auch. Juvenal, XIII, 82. Tzschueke 
will für de gramine lesen de strarznine. 

99) Einigermassen erliutert diese Stelle Tetzes in d. Vorrede 
zu Lykophron's Kassandra,. Sie war die Tochter des Priamos n. der 
Heluba; Apoll gewann sie, ihrer Schónheit wegen, sehr lieb, so 
dass er ibr die Geheimnisse der Wahrsagekunst offenbarte, Doch 
Kassandra verschmáhte seine Liebe, nnd deshalb legte Apoll auf 
ihre Wahrsagungen den Fluch. Da sie ilirer l'aanilie ind dem gan- 
zen Reiche nichts als Unglück vorhersagte, hielt man sie für wahn- 
sinnig: 02:v 0 zaz5Q (Priamos), führt er fort, zig xstQooogor 
ol^nua xa9:íobag avcrv. Den Ort selbst nennt er viypióv ziroó- 
eogov 9elauov; Lycophr. vs. 99. &zgovg A0govg '"4tgg, wo der 
Scholiast bemerkt, dass daselbst zvoyog gewesen sei, in welchem 
Kassandra eingeschlossen war. j 

60) D.i. antica parte, im Gegensatz von retro, a tergo. So sagt 
Plin. 86, 33 (90.) von dem anthracitis: ,,Nascitur in Aethiopia ni— 
ger, attritus aquariis cotibus reddit ab ea parte, quae fuerit ab 
radice, nigrum colorem, ab altera croci.'* : 

61) Vom Milchsteine (galactites) erzühlt Solinus c. XIIT, (VII, 
dass er einen weissen, milchühnlichen Geschmack enthalte. Vgl. 
Plutarch. im 'Themistokl, c. VIII. Aehnliches berichten Diosloridee 
V, 151. Plin. 36, 88. (19.) vom Honnigstein (AMelitites lapis). 
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92) si sanguinem $?) remittit. Juxta autem mare, qui 
locus lihoeteon 9^) vocatur, ibi $5) est Achillis et Patrocli 
vultus 59), et flumen Scaimnandros ??). Epheso Dianae 
$8) fanum nobilissimum, maximum, pulcerrimumque 
orbis terrarum. Introitu dextra sinistra postes marmoret 
monolithi 99), longi cubitis viginti, qua super templum 
adscensu 7?) sunt centum quadraginta millia. Samo in 





62) Heinsius verbessert: est ac si sanguinem remittat; Tzschu- 
cke: quasi u. S. w. oder: lacti sanguinem i. e. post lac, oder pro 
lacte. 

62) Dergleichen Steine hiessen eigentlich B/lutsteine (Haemati- 
tae), von welchen Dioskorides V, 144. u. Plin. 86, 88. (20.) handelt. 

61) Gewóbhnl. Zihoete; nach Mela I, 18. 49., eine Stadt in Troas. 
Die andere Lesart 7?^oetaeon hat der Codex des Ampel., welchen 
Salmasius bekannt machte. S. Denselb. zu Solin. p. m. 610. 

65) Ibi steht ganz müssig hier. 

G6) Salmasius a. a. O. erklürt es: imaginem ore tantum vel 
pectore, tenus expressam in clypeo, cui statua integra opponitur.** 
lleinsius jedoch n. Perizonius wollen zumulus lesen, der aber nicht 
hier, sondern auf dem Vorgebirge Sigeum (j. Jeni Seheber, u. Capo 
di Janizzari) war, — Das Gegentheil erzihlen nenere Schriftsteller, 
als Solinus c. 43. (40) der Scholiast des Lucan zu IX, 963. 

61) Gewóhnl, Seamandras, "lTzschucke hat diese Verbesserung 
des Perizonius mit Recht in den Text aufgenommen,  Aehnliches 
übrigens erzühlt vom Eurotas Plin. 34, 19. (8.). 

G3) So nennt ihn auch Liv. I, 45. Andere nennen ihn zemplum., 
Von ihrem beriihmten Tempel ist jetzt keine Spur mehr iibrig. 
Bekanntlich wurde er durch Jerostratos verbrannt, der auf der 
Folter gestand, er habe hierbei keine andere Absicht, als die Ver- 
ewigung seines Namens, gehabt. Cie. De Nat. Deor. II, 27. Solin. 
c. 40. Vgl. dnackars. Reisen d. Griech. v. Ziest. Th. VI, S. 179. ff. 

69) D. i. ex uno lapide excisi. Dasselbe Wort kómmt anch 
bei Nonnius XV, 18. vor; die Sache selbst beschreibt Spon. T. II. 
S. 109. Uebrigens ist penultima in monolithi kurz. 

40) Tzschuche will lesen adsensus; der letzte Buchstabe sei, 
wie dies hüufig geschehe, weggefallen; und erkliürt es durch gra- 
dus, quo sensu etiam bonos auctores adhibere docuit Ernesti ad 
Cicer. pr. Plancio c. XXV. Vgl. Plin. XIV, ]. ,,Etiam nunc scalis 
tectum Ephesiae Dianae scanditur una e vite Cypria, ut ferunt.'* 
u. Spore aO 
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templo Junonis ?*) s$cyphus factus est ex hedera ??), cujus 
capita 7?) foras quatuor arielina magna, coruibus mirae 
magnitudinis contortis. Pergamo ?^) ara marmorea mag- 
na, alta pedes quadraginta cum maximis sculpturis. 
Continet autem gigantomachiam ?). Rhodo siguum Dia- 
nae 75 marmoreum pulcerrimum , quod stat sub divo ?7) 


71) Hier wurde Juno besonders verehrt; s. Zirg. Aen. I, 16. 
Quam (Ostiam) Juno fertur terris magis omnibus nnam 
Posthabita voluisse Samo. 
Dy prüchtige Tempel befand sich in der Stadt Kora. Vgl. JIero- 

t. IIT, 60. Pausan. VII, 4. Die Bildsiule der Góttin soll von 
Ms Baume gefertigt worden sein unter welchein sie geboren 
war. 

12) Dergleichen Verzierungen brachte man gewóhnlich bei 
Bechern an. Vgl. Zirgil. Eclog. IIT, 89. Denn die Becher der 
Alten waren aus Holz gemacht, wie 4/Aenaeos ausdrücklich an- 
führt Buch XI, 6. p. m. 470.; u. 477. erwühnt er der xícoiv« zt0- 
T5oix oder xt66v(io (pocula hederacea). Ausfiilirlich handelt davon 
Falchenaer 20 Theokritos Id. I, 98. Scaliger in Opusc. S. 524, 
Hoepfner zu Euripides Kyklop. v. 389. in dem JVew. Magazin für 
Schullehr, Vol. I. P. I. S. 118. —  Krünitzt's Oekonomische Enky- 
klopaedie Bd. XI, S. 107. 

19) Dies ist ohne Zweifel von den Henkeln zu verstehen. Das 
zi667Ó.ov war gewóhnlich uóvcozov oder auch cugoósg. Doch Ne- 
stor's Becher (JTomer. Il. XT, 632.) hatte vier Henkel (ov«ra céo- 
6xoc), von welchen ausführlich handelt 4:^enaeos XI, ]2. p. m. 
488. — Sed quid, sagt Tzschucke, velit corrupta sine dubio vox 
foras, non intelligo. Si enim est extrinsecus, id per se intelligi- 
tur, et insolenter etiam dictum est. 

44) Die Gigantomachie haben mehre Dichter in ihren Gedich- 
ten verherrlicht, unter andern Claudian, der sie aber unvollendet 
gelassen hat, 

46) Auf Rhodos wurden besonders Apollon als Sonnengott, 
Jupiter, Juno, Neptun verehrt; der Diana geschieht hier seltener 
Erwühnung. 

44) Auch die besseren Schriftsteller driicken sich so aus, wie 
Caper in s. Buche de Orthographia S. 2246 (Grammatici Lat. Pu:- 
schii) versichert. Gebrüuchlicher ist allerdings sub dio, oder, was 
Andere vorziehen , sub divo. JMuncker zu Lactant. Placid, Fab. 14, 
4. glaubt, dass coelo ein Glossem sei. 


48 L. AMPETLII LUSNR I.T OTOTLDNUEILS 


coelo, rec, cum 7?) pluit, aqua tangitur.  Argyro 79) 
est fanum Veneris super mare, Ibi est lucerna super can- 
delabrum posita, lucens ad mare sub divo coclo, quam 
neque ventus adspergit ??)), nec pluvia exstinguit. Sed 
et Herculis aedes antiqua; ibi columna 9?) pendet cavea 
ferrea rotunda, in qua conclusa Sibylla 8?) dicitur. Ibi 


48) Aehnliches erzühlt Polybios XVI, 19. von dem Standbilde 
der Diana in Bargylla (an der karischen Küste): «aeízso Óv vnaoí- 
doiov ovrs vígrrai TO zaQdzav , ovre (ofysro:. — Diese Stelle des 
Polyb. .erláutert und ergünzt zugleich die Stelle bei Strabo XIV, 
p. m. 452. (658.) "Von den Altüren der Venus in Paphos saet 
Tacitus Hist, IL, 8. ,,nec ullis imbribus, quamquam in aperto, 
madescunt. Bei dem Standbilde der Minerva in JVea in Troas 
machte man dieselbe Beobachtung. S. Plin. 1I, 97. (96). 

49) Den einfachen Namen dieser Stadt führt der Epitomator 
des Stephanos aus dem Philistos an.  BerAel muthmasset bei jener 
Stelle, dass diese Stadt in Sikylien gelegen sein kónne, weil Phi- 
listos über Sikilia ein Werk verfasst habe. 

80) Muncker a. a. O. verbessert dispergit, und streicht, wie 
schon bemerkt, coelo. Uebhbrigens erzühlt Isidor Orig. XVI, 4. das- 
selbe; ,,Denique in templo quodam fuisse Veneris fanum dicunt, 
ibique candelabrum, et in eo lncernam sub divo sic ardentem, ut 
eam nulla tempestas, nullus imber exstingueret.'& Dieselbe Eigen- 
schaft legt er auch dem 4:best (lapis Asbestns, &offeozog, d. i. un- 
verbrennlich), einem eisenfarbigen Stein bei, der sich besonders 
in den Gebirgen Arkadiens fand. JUn.37, 51. 

81) Muncker will vor columna i» setzen, oder wenigstens sup- 
pliren; Duker hingegen will lesen: ibi e oder a columna pendet. 
Im Tempel zu Nazaret befand sich auch eine hiüngende Sánle, wel- 
cher der untere Theil fehlte; was die Móuche, wie JMaundrel S, 
113 (Ausg. 1740.) erzühlt, für ein Wunder hielten. In Dr. Paulus 
Sammlung der. Bieisebeschreibungen in den Orient, Th. L SaSSspIEn- 
det ein Gelehrter den Grund dieser Erscheinung im "Tropfstein 
(stalaetites lapis), der den obern Theil dieser Siüule dem Gewolbe 
dieses Tempels oder dieser Hóhle fest augesclimiegt habe. — Auf 
diese Weise kónnte man allenfalls die gewóhnliche Lesart verthei- 
digen; dennoch aber bleibt erstere Erklirung wohl die passendere, 

82) Hierbei führt Tzschucke eine Stelle aus Petronius c. 48. f. 
an: Sibyllam Cumis ego ipse ocnlis meis vidi in ampulla pen- 
dere, et cum illi pueri dicerent: Zí(vàla, ví QcA&ig; xespondebat 
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Jacent ossa balaenae, quasi lapides quadrati. Magnesiae 
83) apud Sipylum columnae sunt quatuor; inter has co- 
lumnas est victoria 5^) ferrea, pendens 55) sine aliquo 
vinculo, in aere ludens. Sed quotiens $9) ventus aut 
pluvia fuerit, non movet 57. Aedes 5*5) Dianae Epheso, 
quam constituit Amazon $9). Ibi et sepulcrum ]cari 9?) 


ila: &zo9avsiv Q£io. Pausanias X, 19. erzüáhlt, ohne des Wun- 
ders zu gedenken, einfach, dass im Tempel des Apoll zu Cumae 
eine steinerne Sáule gewesen, in welcher die Gebeine der Sibylle 
verschlossen seien. 

83) Gewóhnl. Marmesiae apud Sipilum. Diese fehlerhafte Les- 
art rügt schon Fossius zn Vellej. I, 4. Es gab zwei Stidte Magne- 
sia; eine lag in Lydien, am Zusammenflusse des Lethaeos mit dem 
Maeandros; eine andere am Fusse des Berges Sipylos in Lydien. 
Mevncia zo0e ZinvAo Ptolem, V, 9. Jetzt Magnissa od, Manachie. 

84) Mau denke sich ihr Bildniss, das eine befliigelte Jungfrau 
darstellt, welche einen Kranz oder Palmenzweig in der Hand hilt. 

85) Isidor. Origg. XVI, 4. ,Unde factum est, ut in templo 
quodam simulacrum ex ferro peudere in aere videretur. Die Ur- 
sache lásst sich aus dem Magnet erklüren, der bekanntlich Eisen 
anzieht. 

86) Dieses Wort findet sich auch bei den besten Schriftstellern, 
und hat anch den Beifall eines Brunck zum Virgil, und ZJizAnken's 
zum Vellej. u. A. So c. XIX. totiens. 

87) Man verstehe se, wie dies bisweilen bei den Wórtern ver- 
zere, mutare, volutare fehlt. Selbst die Griechen lassen oft éavtóv 
weg. 

88) Gewóhnl. 4edis, Oben hiess es fanum. 

89) Penult. ist lang. Mela I, 17. 19. ,templum, quod Ama- 
zones Asia potitae consecrasse traduntur. Solinus c. 49 (40-) nennt 
diesen Tempel fabiicam 4mayonum; Avienus in Descript. orb. vs. 
992. munus zimazonidum, Nach IIysin. Fab. 223. hiess jene Amazone 
Otrira od. Orrera ( Oregon). Kallimach, 1n Dian, vs, 998. u. Pausan. 
IV, 81. p. m. 857. In. IV, 8]. (29.) nennt die ganze Stadt 4ma- 
zonum munus, Jedoch darf dieser Amazonentenipel nicht mit einem 
andern verwechselt werden, dessen Plin. 96, 21. (14). gedenkt. Eine 
Abbildung dieses Tempels hat Perizonius in den Anmerkungen zu 
-A«clian's V. H. III, 96. besorgen lassen. Uebrigens erzühlt Zibius 
Sequester p. m. 87. von dies. Tempel dasselbe, was Ampelius hat. 

90) Einen andern Begrübnissort giebt dem Ikaros Pausan, IX, 
11., námlich eine Insel bei Pergamos, wo ihn Hercules, der grade 
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stertentis, quasi dormiat, mirae magnitudinis ex orichalco 
et ferro, Rhodo Colossi signum 5!) solis ??) altum super 
columna marmorea cum quadriga. Columna vero habet 
cubitoscentum. Cypro?) signum Jovis Olympii aereuni, 
facies ex auro, quem fecit Phidias in ?*^) cubitis centum 
quiuquagiuta et lata cubitis sexaginta. Domus illic ?5) 





in jenen Gegenden war, fand u. begrub. Noch zu Pausanias! Zeit 
zeigte man diesen Grabhügel, ^ Palaephat. c. XIII. erzáhlt, dass 
Ikaros im Meere umgekommen u. von seinem Vater begraben wor- 
den sei. J4pollodor, I1, 6. 3. nennt die Insel Doliche, die Hercules 
nachher /Aaría genannt habe. 

24) Vgl. Ziygin. Fab. 293. Plin. 84, 18 (6.). Dieser Koloss war 
70. Ellen hoch; ein Kunstwerk des Chares aus Lindos (ein Flecken 
auf Rhodos) und des LacAhes, von welchem er, 9200 Jahre v. Chr, 
vollendet wurde, So hatte diese Statue aus Erz 56 Jahre gestanden, 
als sie ein Erdbeben niederstiirzte, Die Triimmer derselben fiihrten 
i. J. 672 n. Chr. die Araber mit sich fort. Vel. Polybios V, 88. Stra- 
bo sah noch die Triimmer, wie er selbst erzáhlt XIV, p. m. 449 
(652.). S. auch Liv. 84, 7. Nach Zonaras (Annal. XIV, 19.) liess 
ein Jude diese Triimmer, die er gékauft hatte, durch 900 Kamele 
wegtragen. 

92) Die ganze Insel war dem Sonnengott heilig, wie Aristides 
T. I. S. 546. (ed. Jebb.) n. Dio Chrysostom. Vol. II. S. 106. (ed. 
Reisk.) bestátigen. Der Sonnengott war auch Urheber der Rho- 
dier. Zristid, T. II. S. 898. , und Strabo XIV, p. m. 450. (654) sagt; 
dass einst Kiuder des Helios diese Insel besessen hiütten. 

95) Ueb. die Statue des olympischen Jupiter in Elis vgl. Pau- 
san. V, 1]. Sie war aus Elfenbein nu. Gold gearbeitet. So hatte 
Phidias auch die Minerva aus Elfenbein und wiederum aus Erz 
gearbeitet. S. Piin. 84, 19. (8). Nach dem Zeugnisse des Pausan. 
I. 1. p. m. 8. stand im Piraeos zu Athen &yaAuc qoaÀxovv Jupiter's, 
Von einem olympischen Jupiter aber auf Kypros kómmt nichts 
bei den Alten vor; ohne Zweifel hat sich Ampelius hier geirrt. 

94) In steht pleonastisch,. T:schuche will statt dessen al/um 
lesen, und nachher latum, und dies auf quem sc. Jovem beziehen. 
lIlvgin, Fab. 228. giebt nur 60 Fuss, u. der 7'rf. de Incredibilib. 
c. 9 Bar nur 56. . 

95) Es muss vielmehr heissen:  Ecbatanis. Ilveín. Fab. 998. 
Domus Cyri regis in Ecbatanis, quam fecit Memuon lapidibus 
variis et candidis, viuctis auro. Damit stimmt auch ganz liber- 
ein Fibius Sequester p. nm. 88. Nach Herodot. I, 98. stiftete der 
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Cyri regis aedificata lapidibus candidis et nigellis auro 
vinctis 95), ubi sunt columnae diversis coloribus, et in- 
numerabiles lanceae ferreae, fenestrae ex argento, et te- 
gulae ex lapide prasino ?7, Murus intus medio 95) Da- 
byloniae, quem Memnon 55) aedificavit lapide 9?) cocto, 
id 7?') est, calce et sulfure !9?) ferro intermixtus, ut 
:03) sunt juncturae. Latitudo '?^) ejus cubitis triginta, 





Mederkünig, JDejokes, diese Residenz des Kyros. Jedoch beziehn 
dies Mehre auf Susa, wo auch Ierodot. V, 58. faciie và Me- 
pvóvtua xoisousva erwühnt, Aelian, de Nat. Animal. XIII, 18, 
nennt nicht die Residenz, sondern die Stadt ZMemnonia, u. Pausan. 
IV, 31. Meuvóovsta év Zovcoig tt(gm; jedoch rühmt auch wiederum 
"Aelian a. a. O.. s] év toig "Exflazávoig utyoAovoyio,: vgl. Polyb. a. 
a. O. 

96) Gr. rovcsvóéro:g Mela IT, ]. 85. ,,capita auro vincta pro 
poculis gerunt. s. Tzschuche zu dies. St. Man kann es auch er- 
klüren: auro tectis, ornatis. Vgl. Polyb. X, 94. (27). 

97) Zu Rom wurden die Wettfahrenden nach ihrer Kleidung 
eingetheilt in vier Parthien: Factio Alba, Russata (die rothe Par- 
thie), Veneta (die meergrüne), Prasina (lauchgrüne). Die lauch- 
grüne Farbe war 2ur Zeit der Kaiser sehr beliebt. S. Sueton. Ca- 
lig. 56. u. Nero. 22. 

98) Diese Bauart war auch den Alten bekannt. 

99) Im Gegentheil schreiben dies Einige der Semiramis zu. ! 

100) Muncker zu Hygin. Fab. 293 will latere. Die Ziegelsteine 
waren schon im Gebrauch der Alten; so erzühlt Jferodot. l, 186., 
dass auch die Kóniginn von Babylonien, JVirokris, den Canal des 
Euphrat mit zAív90:6: ónt5j6( habe ausmauern lassen. Von den ba- 
bylonischen Mauern versichern dies Mehre, als Diodor. Sic. If , 7. 
lerodot, I, 179. Justin, I, 9. llygin. B. a, O. Vibius a. a. O. Cas- 
&iodorus, Var. Lectt. VII, 95. Curt, V, 1. 

101) Ohne Zweifel Zusatz eines Glossators. 

102) Des Schwefels gedenkt auch Cassiodor. a, a. O.; Andere 
sagen, dass man dabei sich des Erdharzes (&6goàrov, bitumen) 
bedient habe, 2. B. Herodot, Diodor. der Sik. Philo, Curtius, Ju- 
stin a. a. O. wo die Erklürer zu vergleichen sind. Vgl. a. Pün. 
85, 51. (15.)- 

103) Muncker a. a. O. lieset sint; Duker conjicirt: wb: eunt 
juncturae, oder ut für ubi; was auch vorkómmt. S, Gifanius im 
Ind. Lucret. Cerda zu Virg. Aen. V, 8929. — 

104) Plinius VI, 80. (26.) berechnet die Hóhe zu 9200 Fuss, 
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altus cubitis centum et triginta, ciagitur millia passuum 
triginta. Hunc coepit Semiramis !99); filius ejus perfecit. 
Pyranudes in Aegypto, quas aedificavit '*9). Agartus !97) 
oppidum; ibi est Nilus fluvius acre factus, plexilis '95) 
in cubitis CCC, cujus facies smaragdo limpido, brachia 
ex ebore magno '99), cujus adspectu et bestiae terrentur. 
Athenis siguum Jovis Olympi ^), Alexandriae "") flu- 
men Nilum maxime colunt. 





die Breite zu 500 Fuss. Vgl. Solin. c. 60 (56). Martianus Capella 
VI, S. 995. (Grot.). Die Elle bestand ans eimem nu. einem halben 
Fusse. Der gewóhnliche Fuss in Asien hielt 16 Zoll, der babylo- 
nische oder kóniglichne ]9. Vgl. Saib^as, zu Solin. p. m. 871. 

105) Aus der ersten Ausgabe muss inan hier coepit lesen, statt: 
cepit, Die Stelle ist übrigens nicht ganz klar; Ampelius vermengt 
hier entweder, oder er hat ohne Zusammenhang einen unbekann- 
ten Schriftsteller excerpirt. Memnon soll Babylon erbaut, u. Ni- 
nyas, des Niuos uud der Semiramis Sohn, den Dau vollendet ha- 
ben. Dies widerspricht andern Nachrichten. ZJerodot I, 184. er- 
zühlt, dass die Kóniginnen Semiramis u. Nitokris (c) viel zur Ver- 
schónerung Babylon's beigetragen hütten, 

106) Wer? Die Alten nennen einen Cheops, Moeris, Chemnis. 
Es fehlt hier also ohne Zweifel eins dieser Wórter. 

107) Die Stadt ist. unbekannt. — Pausanias VIII, 94. berichtet, 
dass bei den Psophidiern im Tempel des Nilos ein solches Bild- 
niss gewesen sei. —  Psophis aber ist eine Stadt in Arkadien, an 
der Grenze von Elis. — 

108) In diesem Sinne sagen die besseren Schriftsteller plecii- 
lis. Das folgende in steht pleonastisch. 

109) Frigere videtur, et desiderari aliud epitheton eboris, male 
ante smaragdo addebatur. Deinde ex praeponi rectius debebat, TzscA. 

110) Er scheint die Bildsáule zn meinen, die Hadrian dem 
olympischen Jupiter in Athen aufstellen liess. Vgl. Pausan. I, 13. 
Anf. IL, 97. Spartianus in Hadrian. c. XIII. Dieses sehr alten 
Tempels gedenkt auch Z7AuAydides II, ]5. In der Folge liess Sulla 
zum Bau des Capitolinischen Tempels die Sáulen herbeischaffen. S. 
I'lin. $6, 5 (6). Man machte oft Versuch den Tempel zu vollenden, 
s. Sueton. in. Aug. c. 60. Liv. 41, 91., was aber erst dem Kaiser Ha- 
drian gelang (£smoígas, sagt Dio Cass. 69, 16.). Die Geschichte des 
Tempels liefert Meursius Attic. I, 10. 

117) Vgl. Hasche's Lex. des Münzwes. d. A. Th. III. Abth. I. 
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pd CAP.. IX.- 
QuoL fuere Joves, vel alii in loco Di 


Deaeque 9). 


Joves fuere tres ?), Primus in Arcadia, Aetheris fili- 
us, cui etiam Aetherius cognomen fuit?) Hic primum 
solem *) procreavit. Secundus abinde 5) in Arcadia, qui 


S. 1581. ff. Das Bildniss hat Ph/lostrat. Icon. I, 5. womit noch 
Plin. 87 , 11. (7-) zu vergleichen ist. Die Abbildungen des Nil wur- 
den gewóhnlich aus schwarzem Stein verfertigt, wie Pausan, VIII, 
24. End. anführt. Vel. a. ^telian. V. H. II, 38. Auch werden Tem- 
pel, die man zn Ehren der Flüsse bante, crwülnt, wie des Kephis- 
sos bei den Árgivern, Pausan. II; 90. m. bei Andern auch Altüre, 
wie des Alpheus bei Eustath, zu Dionys. vs. 374. Deshalb heissen 
auch die Flüsse Aei/igz, wie der Ister bei Dionys. v. 298., der Oxus 
v. 747. -Alpheus, Senec. Thyest. v. 116. Ovid, epist. IL, 114. Nilus, 
$121, Silv. I, 6. 77. Vgl. Span. zu Kallimach. H. auf Apoll. v. 112. 
Ruperti zu'Sil. Ital. III, 501. IV, 70. u. s. w. 


CAP. IX. 


1) Man vergleiche Dav/sius zn Cic. de Nat. Deor. III, 21 ff., 
der mehre Stellen in diesem Capitel verbessert u. erliutert, — Jja- 
nier's Gótterlehre Th. III, | 

2) Cic. de N. D. III, 2]. Anf. ,,Principio Joves tres numerant 
ii, qui Theologi nominantnur.** Zwei sollen nach Cicero in Arkadien, 
der dritte auf Kreta geboren sein; die in Arkadia gebornen waren 
Sóhne des Aether od. des Coelus; de Kretaer ein Sohn des Saturn. 
S. Arnob. IV, p. m. 80. Lactant, Divin. Inst. I, ]]. Clemens Alex. 
Protrept. S, 8. Die, wclche eimen Jupiter annehmen, lassen ihn 
bald auf Kreta, bald in Arkadia geboren sein. S. Kallimach. in Jov. 
vs. 6. Noch andere zühlen sogar dreihundert Jupiter auf. Cic. a. a. 
O. III, 16. Die alten Kónige nümlich legten sich, wie Servius 
zu Virg. ÀÁen. VII, 180 erinnert, sehr hüáufig die Namen der Gót- 
ter hei. 

9) Statius Silv. III, 1. nennt ihn pater Jfetherius, Ovid. in Ibin 
vs. 476 aetherius vindex. Vgl. Cic. de N, D. I, 15. u. HeraAlides Pon- 
zikos (in Gales Mythol.) S. 441. 

3) Cic. a. a. O. ,,Soles ipsi quam multi a theologis proferun- 
tur?' Einer dieser Soles war von Jupiter entsprossen , Aether's En- 


54 L. AMPELII LIBRI MEMORIALIS 


Saturnius cognominatur, qui ex Proserpina 5) Liberum 
patrem procreavit primum victorum ?). "Tertius Cretae 
8), Saturni et Opis 9) filius, optimus maximusque est 
appellatus. Martes fuere duo. Primus ex Enoposte '9), 





kel. S. Arnob. a. a. O. p. m. 80 (herausgeg. v. Elmenhorst. Hamb. 
1710. F* Daher hiess er vielleicht auch Diespiter u, Lucetius; wie 
auch die Kreter den Zeus zv su£goav nannten. S. Macrob. Saturn. 
1, 15. Berühmter ist Apoll, den man spiáter als Sonnengott ver- 
ehrte. : 

9) Ein neu gebildetes Wort, s. v. a. abhinc, d. h. ab eo, post 
eum. 'Tzschucke glaubt, es sei ein Ortsnamen in diesem Worte ver- 
borgen; er conjicirt daher ab Ida, welche Conjectur aber ein Irr- 
thum ist. — 

6G) Ilysin. Fab. 167. ,,Liber Jovis et Proserpinae filius a Titanis 
est distractus, cujus cor contritum Jovis Semelae dedit in poti- 
onem./6 Jedoch lásst Cicero a. a. O. die Proserpina u. den Liber 
von Jupiter, der ein Sohn Aether's war, abstammen, Vgl, ZJeyne 
zu Apollodor. S. 82. 

4) Ueber des Dionysos Zug nach Indien in Begleitung eines 
grossen münnlichen u. weiblichen Gefolges ( 244$vog, ZrvQoi, 
Beaxyoi, Béüxyoi, Mouvdótg, Ovd0:g, Bacooagoi!, Evdüsg u. s, w.) 
veigl. die'Auslegerzu JIoraz's Carm, II, 19. 7Jeyne zu Apollodor III, 
5. 9. 576. 

8) Dies ist der kretische Jupiter (Kogreysvnoe, Konraiog, Creti- 
cus, Cretensis). Auch zeigte man hier seinen Grabhügel, s. Kalli- 
mach. in Jov. vs. 9. 

9) Dafür führen Andre die ZZea an. Vgl. die sehr nützlichen 
Tabulae Genealogicae ad Mythologiam spectantes cett. opera JT. 
Theoph. Platz (Leipz. 1820. Qu. fol. 1 thlr. 8 gr.) Tab. I. u. II. 

10) Schon Duker zweifelte, dass sich dieses Wort bei Homer 
finde. Ueber die Enyo sind die Meinungen getheilt in Bezug auf 
Mars. s. Phurnut. de Nat. Deor. c. XXI., u. d. klein. Scholiast. 
Hom. zu Il. V, 333. sagt ausdriickl., dass die neuern Dichter des 
Mars Mutter Enyo und ihn selbst deshalb Mars Enyalius "nennen. 
llomer (Il. V, 892.) aber nennt den Mars einen Sohn des Zeus und 
der Juno. — Statt des-Folgenden: et noster est Mars Leucarpis et 
aliter Marsenius, habe ich unbedenklich Tzsehucke's Verbesserung: 
et noster est Mavors seu Marspiter, et aliter Mars Enyalius in. den 
Text aufgenommen. — Vgl. Macrob, Saturnal, I, 19. Hom. Il. XVII, 
91]. XXIL, 182. Jena, -dllg. Lit. Zeit. Jun. 1791. 3. 670. 
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ut eum Homerus ait, et uoster est Mavors seu Marspiter, 
et aliter Mars Enyalius. Secundus ex Jove et Junone **). 
Soles fuere quinque *?). Primus Jovis *?) filius; secun- 
dus Hyperionis *4); tertius Nili *5) filius, cui Aegyptus 
1$) est consecrata; quartus, qui hhodi *?) natus est, cu- 
jus etiam Smintheus *8) est filius; quintus Colcli * 9) fili- 
us, ex quo Circe et Medea et Pliaetlion nati suut. Vul. 
cani fuere quatuor. Primus Crio ??) et Joppe natus; se- 





11) Dies ist die allgemeine Meinung. 

12) Ebensoviel führt auch Cicero a. a. O. III, 21]. an, Er u. 
Ampelius unterscheiden deu Sol n. Apollo, wie die áltern Dichter 
thun, z. B. Hesiod. in Theog. v. 371. u. 918. Die spátern machten 
Sicht mehr diesen Uuterscauied und verschmolzen beide Gótter iu 
einen. Cic. de N, D. III, 20. 

19) S. vorher. 

14) Die Mutter nennen ZZesiod. in Theog. v. $71. Pindar. iu 
Isthm. V. Anf. u. 4pollodor. I, 2. 9. Thia; Homer. in Hyinn., in Sol. 
vs. 4. Euryphaessa. 

15) Davies zu Cic. de N. D. III, 21. verbesserte JVili statt JVini. 
Vgl. Arnob. IV, p. m. 80. Ihm stimmen Duker u, Tzschucke bei. — 

16) Cicero a. a. O. ,,cujus urbem Aegyptii volunt esse cam, 
quae Heliopolis appellatur.' 

17) Gewóhnlich steht noch et vor qui, was sich aus Duker's 
erster Ausgabe eingesclilichen hat. 

18) Muncker zu Hygin. Fab. 106. verbessert: Ziumintheus, was 
das homerische (Il. I, 59.) Ziuiv9svg ist. Z u. S. werden bekannt- 
lich oft verwechselt; wie Zmyrna, Zmaragdus, Bekanntlich giebt 
es über den Beinamen des Apollo Sinintheus verschiedene Erklürun- 
gen. Nach einigen hiess er so von dem uralteu Tempel zu Siniuthos 
in Troas; nach Andern heisst im Aeolischen Sminthos eine Maus, 
und Troas ward einst von Máusen geplagt, welche Apollo vertilgte; 
un. dgl. — Uebrigens conjicirt Davies zu Cic. a. a. O. Lindus, was 
nicht unpassend ist, denn Lindos ist ein Flecken auf Rhodos, — 

19) Cic. a. a. O. ,,quintus, qui Colchis fertur Aectam et Cir- 
cen procreasse.' /rnob. a. a. O. ,,quiutus Scythici regis et versi- 
pelis habetur Circes. Ausserdem sclireibt Jlyg/n dex Sol noch 
viele andere Kinder zu , und Plin. VII, 57. (56.) gedenkt eines Sol, 
der ein Sohn des Okeanos war, z nach Gellius, Arznei aus 
Honig zu bereiten erfunden hatte. 

20) Cic. a. a, O. III, 22. Coelo. Der Joppe gedenkt er nicht, 
führt aber vier Vulkane auf. 
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cundus Nili ?*) filius; tertius Saturni ??) et Junonis; quar- 
tus in Sicilia Meletis ?3) filius. Mercurii quatuor. 24). 
Primus Coeli et Diei 75) filius; secundus Jovis ^9) et Cro- 
niae filius, vel Proserpinae; tertius Croni. ?7) filius et 
Majae, qui est inventor lyrae; quartus Cyllenii ?8) filius, 
qui Aegyptiis ?9) literas et numerum ??) dixit. Apolli- 





21) Cic. a. a. O. ebend, JVilo natus. So'auch Arnob. a. a. O. 
ebend. Vgl. Diogenes a Laerte. Prooem. SG. 1. Cicero fügt noch 
hinzu: ,,Pthas (üb. dies. Lesart s. Davis.), ut Aegyptii appellant, 
quem custodem esse Aegypii volunt.* 

22) Cic, a. a. O. ,tertius ex tertio Jove et Junone, qui Lemni 
fabricae traditur praefuisse. Einige lassen ihn von der Juno ohne 
Vater geboren werden, weshalb er auch czrog heisst. 

22) Gewóhnl. AMiletis, Cic. a. a. O. ,,Quartus Menalio natus, 
qui tenuit insulas propter Siciliam, quae Vulcaniae nominantur.* 

21) Cicero hat fünf, obgleich Servius zu Virg. Aen. 1V, 577. 
irrig aussagt, dass er nur drei anfiühre. 

25) Dasselbe sagt Cicero u. Servius zu Virgil. Aen. I, $01. 
IV, 577. 

26) Cicero a. a. O. ,,alter Valentis et Phoronidis filius,** oder 
wenn man mit Davies lesen will Coronidis filius, Aus Coronidis 
aber scheint Ampelius Croniae gemacht zu haben. 

'"24) Koovov. Cic. a. a, O. ,,Jove tertio natus et Maja.** 

28) Gewóhnl. Quilleni; was schon Davies. zu Cic. a. a. O. in 
Cylleni veründerte. Vgl. Muncher zu Fulgent. Mythol. I, 24. Servius 
zu Virg. Aen, IV, 577. u. I, 801. Schol. des Stat. zu Thebais III, 
483. Die Verwechselung der Buchstaben qu u,. c ist übrigens nicht 
uugewóhnlich, und lásst sich aus der alten Aussprache leicht erklüren, 

29) Aus dem, was Ampelius noch hinzufügt, lenchtet ein, dass 
es derselbe ist, den Cicero den fünften nennt. Er sagt von ihm 
weiter: , Argum dicitur interemisse, ob eamque cansam Aegyptum 
profugisse, atque Aegyptiis leges et literas tradidisse, Ilunc Aegy- 
pi Thot appellant, eodemque nomine anni primus mensis apud 
eos vocatur. Demselben Merkur schreibt auch Diodor. Sic, I, 16. 
die Erfindung der Buchstaben u: mehres Andre zu, was gewóhn- 
lich dem griechischen Merkur beigelegt wird. Die Aegypter nann- 
ten ihu auch zv zezéígo vr» AOyov. Jlelian, Hist. Animal. X , 99. 
Mit Ampelius stimmt Servius zu Virg. Aen. IV, 577. überein: jn 
Aegypto invenisse primum disciplinam literarum et numerum dici- 
tur, de cujus nomine etiam ineusis dictus est.'^ — 

30) svgvQuíav sagt Diodor. der Sikuler a. a. O. — — Anstatt 
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nes quinque ??), Primus Vulcani et Minervae; 5ecündus 
ex Corybante; tertius, Jovis filius ex Latona; quartus, 5Si- 
leni filius in Arcadia; quintus, Ammonis ??) filius, in 
Libya natus. Dianae tres ??). Prima, Jovis vel Croni 
filia ex Proserpina, quae est Liberi soror; secunda, Jovis 
et Latonae, Apollinis soror; tertia, quae vocatur Opis 34), 
de Glauca ?5), Aesculapii tres ?9), Primus Apollo ?7) 
dictus, Vulcani filius; secundus, Lai ?8) filius; tertius, 


-: 





dicere hat Cicero tradere. Bisweilen hat dieses Wort die Bedeu- 
tung von praescribere, praedicere, z. B. legem dicere, 

91) Cicero a. a. O. führt nur vier an. Mit Ampel. stimmt Ari- 
stoteles genau überein, wie wir aus Clemens /4lex. im Protrept, S. 
17. (ed. I641.) lernen. 

92) Die Gelehrten stimmen darin überein, dass die Schreibart 
Jlammon vichtiger sei als Ammon.  Uebrigeus vgl. hierzu Docchar?'s 
Phaleg. I, 2. Anf, ; 

93) Eben so viel zühlt auch Cicero her, und 4rnobius a. a. O. 
weicht nicht ab. 

91) Gewóhnl. Ops; das i ist ausgefallen. Davies zu Cicero a. 
a. O. wollte sogar Upis lesen; die Jonier sagten nümlich Qvzuic, 
die Dorer 'Qzig. So .sagt auch irgil. Aeu. XI, 532. u. 836. 
Opis, Cicero a. a. O. Upis: ,Tertiae pater Upis traditur, Glauce 
mater; eam Graeci saepe Upim paterno nomine appellant." Einige 
nennen sie Gefáhrtinn der Diana, und die Lakedaemonier nannten 
sie sogar die Diaua. S. Palaephat. c. 32, 6. und die gelehrte Ab- 
handl. Spanheim's zu Kallimach. in Dian. v. 204. 

99) Gewóhnl. Glauco, "Tzschucke nahm Davies! Verbesserung 
Glauca in den Text auf, 

26) Auch Cicero a. a. O. III, 22. End. nimmt so vielan. S. 
Arnob. a. a. O. Gr. 46zÀgz:ios. 

94) Cicero macht ihn mit vielen Andern zu eineni Sohn des 
Apollo, demselben, der in Arkadia verehrt wurde, und die Sonde 
(specillum) exfand, und zuerst die Wunde verband. Ueber seine 
Mutter aber sind die Meinungen verschieden. Einige nennen sie 
Arsinoe, Andere Koronis, was auch der Scholiast des Pindar zu 
Pyth. III, 14. erinnert. 4pollodor. III, 10. S. Paus. II, 96. 

98) Dieser ist von anderswoher ganz unbekannt.  7T:schucke 
conjicirt 4pis. Dieser soll nümlich die Arznei erfunden uud jener 
betrieben und ausgebildet haben, S. Clemens Alex, Stromat, I. S, 
307. (ed. 1641.). 
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Aristeti et Alcippes ??) filius. Veneres quatuor ^?). Dii- 
ma, Coeli ^?) et Diei filia; secunda, quae ex spuma ?2) 
alata esse dicilur, et Acris et Oceani filia; terlia, quae 
Vulcano nupsit; quae cum Marte se miscuit; unde Cupi- 
do natus esse dicitur; quarta, Cypri ^?) et Syriae filia, 
quam Adon habuit. Minervae ^*^) quinque, Prima, Vul- 
caui ^5) filia; unde Atlienarum est civitas; secunda, Nili 
filia, quam Aegypti ^5) colunt; tertia, Jovis filia, quae 





99) Cicero a. a. O. ,ertius Ársippi et Arsinoae. Anstatt 24l- 
cippei (das ist nüml. die gewóhnl, Lesart) conjicirte Perizonius Al- 
cippes. Nach Einigen erzeugte ihn Apollo mit der Arsiuoe, der 
Tochter des Leukippos; nach Andern war er ein Sohn des Apollo 
und der Xoronis, der Tochter des Phlegyas. S. 4pollodor. I1I, 10. 3. 
Pausan. II, 96. Gronov. zu Cic. a. a. O. 

40) Mit ihm stimmt Cic. de N. Deor. III, 23 u. Arnob, a. a, 
O. in der Zahl überein. I/aton im Gastm. (Vol. 10. ed. Bipont.) 
S. 182. nennt nur zwei, von welchen die eine und zwar zso[v- 
vfom xal dunroo, 7v 0r xol ovQavíav ixovouctousv* die andere 
vtorígu, Zóg xal Zidvgg, cv Or mdvónuov xalovciw. 

41) Gewóhnl, J4acdeli. Perizon. u. Davies zu Cic. a, a. O. ver- 
besserten Coeli. 

42) Deshalb heisst sie auch "4ggoüízg (dgooyévsux, octysvig, 
&veóvou£vy); aber grade diese nennt Cicero die Mutter des Cupido 
Secundus, den Vater aber Merkur, was mit Ampelius nicht har- 
monirt, 

43) Cicero a. a. O. ,,quarta Syria Tyroque concepta, quae 
Astarte vocatur, quam Adonidi nupsisse proditum est.*& "zschucke 
will demnach Tyri lesen und darauf Adonis. Vgl. Boccat. Genealog. 
II, 53. Platz Tab. Gen. a. a. O. —  Adon ist griechische Form; 
Burmann zu Propert, I[, 10. 58. vertheidigt auch den Acc. Adonem 
als Nom., wie inan bei Fulzent, Mythol. III. lieset. — | Uebrigens 
übergeht Ampelius die Venus, welche eine Tochter des Jupiter u. 
der Dione war, die Cicero a. a. O. anzuführen nicht versiáumt hat. 

4X) In der Zahl sind Cicero III, 23. und 4rnobius a. a. O. mit 
Ampelius einverstanden, abet nicht in der Erzühlung. Vgl. Cle- 
mens ex. a, a. O. ; 

45) So Clemens .4lex. a. a. O. Cicero aber u. Arnobius lassen 
sie die Mutter des Apollo sein, die Athen beschiützte. 

46) Saitae setzt Cicero hinzu, Sais ist nümnlich die Hauptstadt 
Unterügyptens, wo Minerva verehrt wurde, Sirabo XVIl, p. m. 
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in bellicis ^7) rebus se exercuit; quarta, Solis filia; qua- 
drigas ^8) junxit; quinta, Pallantis et 'T'itanidos ^9) filia. 
Haec patrem occidit *9), pro suae virginitatis observatio- 
ne, qui ejus cupidus fuit; unde et Pallas 5?) dicta est. 
Liberi quinque 5?). Primus, ex Jove et Proserpina. Hic 





551. (802.) Daher nennt Platon in Tim. S. 990. (Opp. Vol. IX. 
Bipont.) sie &9775yov ihrer Stadt;: von: den Aegyptern selbst aher 
wurde sie IVgi9 genannt. 4rnob. hat hier Saiís, welche Lesart auch 
Jablonski im Panth. Aegypt. I, 3. in Schutz nimmt. Ihren herr- 
lichen Tempel, den sie daselbst hatte, beschreibt Zferodot. 1I, 175. 

417) Gewóhnl. fecillis; dies ist und heisst auch nichts. JMun- 
cker zu Albric. c. VIII, u. Davies zu Cic. a. a. O. verbesserten Pel- 
licis; denn sie heisst deshalb auch bellatrix, bellica, bellisera. Je— 
doch nennen Clemens J4lex, u. Arnobius a. a. O. diese Minerva eine 
Tochter des Saturn. 

48) Muncker lieset: quae quadrigas cett. Davies: Jovis filia 
Statt: Solís filia. Cicero a. a. O. referirt so: ,,Qüarta Jove nata et 
Coryphe, Oceani filia, quam Arcades Coriam nominant, et qua- 
drigarum inventricem ferunt. — — Koryphasia nannten die Messe- 
ner die Minerva nach einem Tempel, den sie auf dem koryphasi- 
schen Vorgebirge ( Koryphasion) zu Pylos hatte. Anders berichten 
Clemens Alex. u. Arnob. a, a. O. Gyrald, in Histor. Deor. Syntagm. 
XI. Opp. S. 815. 

49)' Cicero lásst den Namen der Mutter aus, welchen übrigens 
Clemens Alex. a. a. O. hinzngefiigt hat. 

90) Cicero: ,,quae patrem dicitur interemisse, virginitatem suam 
violare conantem.'* /rnob. a. a. O. ,,quae Pallantem occidit patrem 
incestorum adpetitorem.'** Nachdem ihn die Tochter getódtet hatte, 
machte sie sich aus der abgezogenen Haut ihres Vaters einen Schild, 
und seine Flügel befestigte sie an ihren Füssen. 

91) Andere benennen sie c&z0 ro? zcAAsv tO ÓOQv. omeros 
pflegt beide Namen mit einauder zu verbinden: J[Ic4&ag '4A9mnvy. 
Andere lassen sie aus Jupiter's Haupte als bewaffnete Jungfrau ge- 
boren werden. S. Jlesiod. Theog. 896.924. Sie war tapfere Krie- 
gerinn und heisst deshalb bei den Dichtern: dysieín, GAclxousivmíe, 
urQvrOQvy, yÀavxümig, zolíinog9og. lm trojischen Kriege beschützt 
sie den Diomedes, Odysseus u. Telemachos S. 1l. V, 835. Od. XIII, 
299. I, 96. 

92) So viel führt auch Cicero a. a. O. c. 95. an, Andere neh- 
men nur drei, oder gar nur einen ap. S. Diodor. Sic. III, 62. 
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agricola et jnventor vini: cujus soror Ceres. Secundus 
Liber ex Melone 53), et Flora, cujus nomiue flavius est 
Granicus; tertius de Cabito 55), qui regnavit in Asia 55); 
quartum 59) ex Saturno 57) et Semela, dicunt; quintus 
Nisl et Helionae 58) filius. Hercules sex 5*9). Prinius Jo- 
vis et Aetheris 99) filius; secundus Nili $'j filius, quem 
principem colunt Aegyptii; tertium 92) conditorem lu- 


99) Muncker zu Hygin. Fab. 155. n. zu Fulgent. Mythol. 1I, 15. 
lneset M.lone i. e. Nilo, zu dessen Sohn ihn Cicero a, a. O. macht. 
Auch Nilos hiess Melo, wie Z'estus S. 285. (ed, Dacer.) bemerkt; 
vgl. a. Servius zu Virg. Ge. IV, 29]. Andere nennen 1hu JMelas, 
und noch andere gehen ihn für Osiris aus. S. Herodot. lI, 144. 
Diodor. Sic. I, 11. Tzschucke schligt noch vor: Marone zu lesen; 
der ein berühmter Winzer und Bacchos' Begleiter war. Dernselben 
lassen aber Einige j'inger als Dacchus, Audere sogar dessen Sohn 
sein. Vgl. Eustath, zn. Hom. Odyss. IX, 197. und JFesseling zu 
Diodor. Sic. I, 18. — GraniXos ist bekanntlich ein Fluss in Mysien, 
wohin Bacchus auf seineu Zügen auch gekommen war, wie Dio- 
dor. a. a. O. anführt. 

51) Cicero: Caprio patre. Gronov trügt kein Bedenken, hier 
u. in jener Stelle des Cicero Cabiro zn lesen. Vgl. Davies Anmerkk. 

523) Cicero: ,euni regem Asiae praefuisse dicunt.** 

Dü) Gewóhnl. Quartus. 

91) Cic. Jove et Luua. Lieset man quartum, so muss es dicunt 
heissen. 

53) Cicero: ,,Niso natus et Thyone, a quo Trieterides consti- 
tutae putantur.  JMuncher emendirt hier TAyonae.  Uehler Thyone 
vel. Diodor. Sic. III, c. 62. S. 117. So wurde Semele genannt, als 
sie in die Zahl der Gótter aufgenommen war. Vgl. Diodor, Sic. 
III, 62. à. IV, 25. End. 

59) Ebensoviel hat auch Cicero a. a. O. c. 16. u. Arnobius a. 
a. O., der jedoch in einigem abweicht. Drei zühlt Diodor. Sic. 
III, 73. den ügyptischen, kretischen Herakles uud den Sohn der 
Alkinene. 

60) Cieero: ,ex Jove antiquissimo et Lisyto,'" dafür fand Ur- 
sinus in einem Mscr, Lisyca, er conjicirte Lysidea. S. Boccat. Ge- 
neal. II, 9. der Lisca hat. 

G1) Ebenso Cicero. Denselben führen Viele unter dem Namen 
des ügyptischen Hercules an. 

62) Cieero: ,,ertius est ex Idaeis Digitis. Die Griechen nen- 
uen sie /daei Dactyli, von welchen der Eine zuerst zu Olympia 
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di $?) sui Hellenes dicunt; quartus Croni $2) filius, et Car- 
theres 55), quem Carthaginieuses 55) colunt, unde Car- 
thago dicta est; quintus Joab $7) filius, qui cum rege Me- 
dorum pugnavit; sextus Jovis filius ex Alcumena 99), 
qui Atlaita 5?) docuit. 


die Spiele angestellt haben soll. Pausan. Eliac. I, 7. (V, 7. Anf). 
Die idüischen Daktylen ('Ióaio: zd dxvvlo:) werden die ersten Kunst- 
arbeiter genannt, die durch wohlhütige Erfindungen, vorzüglich 
Metalle zu schmelzen, das Eisen zu schiniedeu, sich den Dauk 
nnd die Achtung ihrer Zeitgenosseu erwarben. Da sie vielleicht 
wegen der bequemeren Bearbeitung des Eisens sich auf den Berg 
Ida niederliessen, so erhielten sie deu Namen /daei uud Daecryli, 
von Ó&zzvAog; weil sie mit ihren Hiánden allerlei Kunstwerke ver- 
fertigten. Funke a. a. O. Th. I. S. 2948. St;abo X, p. m. 326. (473.) 
JFesseling zu Diodor. Sic. V, 64. Weil mau den Hercules zu deu 
Daktylen rechnete, nennt man ihn auch I4aeus, Pausan. V, 7. — 

63) Gewóhnl. loc, Duker's Verbesserung nahm Tzschucke in 
den Text auf, Derselbe will auch statt Jlellenes lesen Llei. Dies 
ist jedoch nicht nóthig. 

64) Koóvov, Saturni. Cicero: Jovis. 

65) Perizon. will Car?hreres lesen, was dies aber, heissen soll. 
hat er selbst nicht angedeutet. Vielleicht kónnte 4.teriae gelesen 
werden, wenn diese Verbesserung nicht grade zu den Nachricliten 
aller Mythologen widersprüche. S. J/ysian. Fab. 58. Dieselbeu El- 
tern führt auch 4/Aenaeos IX, 11. p. m. 392. an. Vielleicht ist un- 
ter dies, Worte Carthago ne wenigstens hiess es eiumal 
Carthada. Solin. 80. (27.), woraus im punisch. Dialekt CartiAugo 
wurde. Salmas. zu Solin. p. in. 298.  Bocchart's Chanaan. I, 24. 
Cicero aber nennt die Karthago die Tochter dieses Hercules, nicht 
die Mutter. 

66) Dieser hiess der tyrische, wie aus Cicero erhellet. 

61) Cicero: ,,Quiutus in India, qui Belus dicitur." Daher hiess 
dieser Herakles Indus, und in der indischen Sprache Saades; s. 
JNonnos Dionysiak. 81, 196., worüber sehr gelehrt handelt J/esse- 
ling zu Hierokl. Synekdem. S. 710. — Das Wort Joab ist sehr 
dunkel, — 

68) Gewóhnl. A4leemena Gr. '"AAwugvmg.  Tzschucke nahm Alcu- 
mena in den Text auf. So Jlygin. Fab. 99. 

69) Nein, welchen Atlas die Astrologie lehrte. S. Diodor. Sic. 
IV, 97. f. Servius zu Firgil, Aen. 1, 741. 


62 L. A&MPELIIZUTIILLRJ EMNEBOIO RALIS 
GSP. X. 


Dec Nm p'e T" p 


Imperia ab ineunte aevi *) memoria fuerunt septem. 
Primi rerum potiti sunt Assyrii, deinde Medi, postea 
Persae, tum Lacedaemones, dein Athenienses: post hos 
inde Macedones; sic deinde Romani. 


CAP. XI. 
JieSs es dssyriorLD 
Ninus Rex; qui primus *) exercitu prope totam As- 
am sub se redegit, et clarissimam urbem nominis sui con- 


didit Ninon ?). Belus ?) Rex, Jovis filius, cujus posteri 
per ^) Ninum Asiae reguaverunt: per Aegyptum Libyae, 





CUASD.L XA 
1) i. e. primo tempore, cujus quidem extat memoria. 


GTPTT. 


1) Diodor. Sic. Il, 1. zQoGrog t(óv sig lozogiev xol uvnumgv za- 
onósÓouéivov Nivog. Ueber seine Feldzüge s. Justin. I, 1. lsidor. 
loge — 

2) » xol Niwivt. Piolem. VIII. auf der V. Taf. Asia's. Sie ist 
bekannt aus d. A. T. Genes. X, 11. Vgl. Boechart's Phaleg. 1V, 90. 
lhre ausserordentliche Grósse beschreibt Diodor. Sic. II, 8. Sie 
lag in der Provinz Babylon, nahe am Naharmalcha, und reichte 
wegen ihrer grossen Ausdehnung gegen den Tigris hin, bis in die 
Nàühe des heutigen Bagdad. — 

3) Mit ihm lassen Einige das assyrische Reich seinen Anfang 
nehmen. Ampel. nennt ihn einen Sohn des Jupiter, Andere ney- 
nen ihn den Jupiter, oder Saturn selbst. Ueb. Belos Jupiter's Sohn 
vgl. Eustath, zu Dionys. Perieg. vs. 1005. Zlerodot. I, 181. III, 
153. — Perizon. in Origg. Babyl. c. V. JPesseling zu Simson. Chron, 
a. M. 1885. Salmas. zu Solin. 867. 872. 

1) Gewóhnl. primum.  Perizonius' Verbesserung, die auch die 
Geschichte bestütigt, (dass námlich fast Alle den Ninus einen Sohn 
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per Darium 5) Europae. Semiramis, Circetis 5) Nymphae 
filia, a columbis educta 7), uxor Nini regis; cujus post 
mortem regnum Nini ampliavit armis 9); Indiam quoque 
parum ?) prospera expeditione tentavit. ITaec urbem pul- 
cerrimam omnium, quae unquam fuerunt, Dabylona 
constituit, supra flumen Euphraten; Sardanapalus, qui 
ob nimias delicias et luxuriam perdito regno, ne in potes- 
tatem hostium veniret, cum exoletis suis venenum bibit, 
et igni subjecto cum regia sua conflagravit * 9). 





CAP. XII. 
Je SW Ne oT TD. 


LI 


Arsaces '), primus Rex, qui eversas Ássyriorum opes 


des Belus sein lassen) hat Tzschucke mit Recht in den Text auf- 
genommen. 

9) Perizonius will: Danaum. Vgl. Apollodor. II, 1. 4. 

6) Vgl. Afuncker zn Hygin. Fab. 293. Die Griechen nennen 
sie Zf:gxitig u. Zfegxéro ; die Syrer A4tarpatis. Sie gebar die Semi- 
ramis, die sie in eine wüste Gegend aussetzte; sie selbst stiirzte 
sich in einen See bei Askalon und wurde in einen Fisch verwan- 
delt. Die Syrer erbauten ihr an diesem See einen Tempel, und 
verehrten sie unter halber Fisch - u. Müdchengestalt. 

4) Anstatt educata; wie aus T'renz bekannt ist. Ueber diese 
Tauben vgl. Diodor. Sic. II, 4. u. 20. 

8) Hinter armis muss interpungirt werden, wie schon Perizo- 
nius richtig bemerkt hat. : 

9) parum fehlt in der zweiten Ausgabe Duker's, T2schucke hat 
es wieder mit Recht aufgenommen, Denn Strabo XV, Anf. berich- 
tet, dass sie Aaum mit zwanzig Mann entkommen sei, ob sie sich 
gleich zu diesem Zuge sehr stark gerüstet hatte, S. Suidas u. d. 
W. JZtiutgattg. 

—.. 10) Vgl. Justin. IE End 


CAP. XII. 


1) Perizonius verbessert A4rbaces,. Er war assyrischer Statthal- 
ter in Medien, der sich gegen Sardanapal empórte, ihn bei Ninive 
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luxuria Sardanapali transtulit ?), eosque justissime rexit. 
Astyages, vir lortis et justus, qui per insidias victus ?) a 
Cyro est, et dissolutum est Mediae regnum. 





CAP. XIII. 


TUrevgieus  DPueurks.o r uw 


Cyrus, rex fortissimus, qui majore parte Ásiae sub- 
acta, Europam quoque irrupisset, ni a Tomyre *), Scy- 
tarum ?) regia, victus oppressusque esset. Cambyses, 
hlius aeque ?) Cyri; qui, cum septuaginta millia hoini- 


schlug und ihn nóthigte, sich in die Stadt zu werfen, wo er sich 
mit allen seinen Schützen, Weibern u. Bedienten verbrannte. Hier- 
auf ging die Stadt über, wu. Arbakes theilte sich mit Belesis, Sa- 
trapen von Babylon in die alte assyrische Monarchie 838 od. 748 
v. Chr. Vgl. Diodor. Sic. I1, 9$ —23. Herodot kennt diesen Arba- 
kes nicht, und bei Justin I, 8. heisst er A4rbaMtos. Is, sagt er, 
imperium ab Assyriis ad Medos transfert, Von ihm geht Ampelius 
sogleich auf Astyages liber, obgleich zwischen beiden noch andere 
Kónige zu nennen gewesen würen, als:  Dejoces (709 v. Chr,), 
Phraortes (660 v. Chr.), Ayaxares (638 v. Chr.). 

2) Perizonius ergünzt: i4 Medos, wie auch Justin a. a. O. hat. 

9) Vgl. Justin I, 6G. 


GAT, IX LI 


1) S. Herodot. I, 905 ff., wo sie Massageten Kóniginn heisst; 
Justin, I, 8. nennt sie Tumyris. Richtiger ist jedoch T'uvoig oder 
Touvoig, wie mit vieler Gelehrsamkeit ZIemsterhus. zu Lukianos, 
Coutemplantes c. XIII. gezeigt hat; auch hat Oudendorp in zwei 
Codices des Justiu Tomyrin gefunden. 

2) Verst. Asiaticorum; Viele nennen sie Massageten. Ueber 
den Tod des Kyros sind die Meinungen getheilt. Vgl. die Ausle- 
ger zu Corn, Nep. XXI, 1. 9. 

3) At, sagt 7:schucle, nihil ejiismodi praecessit, cui respon- 
deret, nec si ad Cyrum in superioribus referas, quasi hic Astyagis 
fuisset filius, satis aptum est; fuit praeterea illius nepos. 
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num subegisset in Aegypto, et regem ejus Amasin, Aethio- 
piam ^) profectus, magna parte militum per famem amis- 
sa, irritus rediit, Urbem tamen ibi condidit *) Meroen. 
Is quia Apin 5) sacrum bovem interfici jusserat, ira Deo- 
rum ex equo ^?) praeceps super gladium suum ruit, ex- 
ünctusque est, Darius rex, unus ex septem Persis, hin- 
nitu 8) equi regnum assecutus, cum 9) ducentis septua- 
ginta millibus Europam transivit *?), "Victus ab Atheni- 
ensibus ducenta * !) millia apud Pseudomarathona *?) de- 
cessit 1?). Xerxes, Darius filius, cum recessisset !^) pa- 
ter ejus, aliquantis * 5) navibus armatis militibus in Euro- 





4) Vielleicht ist 7» ausgefallen wegen des vorhergehenden 2£ma- 
sin. Doch lásst sich auch die gewóh«oliche Lesart vertheidigen, 
wie Duker bemerkt. 

9) Strabo XVII, p. m. 548. (790.) erzüáhlt, dass Kambyses die 
Stadt und Insel nach dem Namen seiner Schwester oder nachheri- 
gen Gemahlinn benaunt babe, Dass Kambyses eine Stadt auf je- 
ner Insel erbaut habe, berichtet auch Diodor, Sic. I, 33., bei Jo- 
seph. Antiq. Jud. II, 10. 2. heisst sie Suóóa. Vgl. noch Herodot. 
ll, 20, 

6) Ausführlich handelt davon T'schucke zu Mela I, 9. 98. 

4) Bei JIerodot. ll, 64. heisst es grade im Gegentheil dvo$90co- 
60v ini r0v Umnzov. Justin. 1, 9. ,,gladio sua sponte evaginato in 
femore graviter vulneratus obiit. 

8) Vgl. Justin. I, 10. 
9) Die Zahl wird verschieden angegeben. 

10) Diese Form scheint in der áltern Zeit gewohnlicher gewor- 
den zu sein. So Sex/, Auf. c. III. vgl. mit Ziv, XXI, 1]. — 

11) Dies ist ohne Sinn. Sehr passend scheint Perizonius' Con- 
jectur: ducente Aliltiade, Die Sache selbst ist aus Corn. Nepos 
bekannt. 

12) Unter diesem Namen kómmt keine Stadt bei den Alten 
vor. — 

13) Er starb nicht sogleich, sondern erst einige Jahre nachher, 

11) Vielleicht: decessisset; doch bemerkt TzscAucke selbst: ita 
quidem vere, sed languide. 

15) Statt: aliquot. Vgl. Tzschuck. zu Eutrop. IV, 27 (11.) Àn- 
dern Nachrichten zufolge waren es aber keineswegs nur aliquot na- 
ves, sondern sehr viele; denn die Schiffe nahinen jenes ganze Meer, 
so wle die Landtruppen die Kiiste ein, Vgl. Corn. JVep. II, 2.4. — 
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pam transivit, contabulato *9) ITellesponto, et forato Atho 
17) monte; nec *8) quidquam aliud egit, quam ut Athe- 
nas incende1et. Mari !9) victus a Lacedaemoniis et Athe- 
niensibus, in Ásiam rednt, ibique suorum fraude jntcr- 
fectus est. 





CAP. XIV. 
Duces ct Jieges Lacedaemoniorum. 


Eurysthenes *) et Procles gemini, qui genus ab Hc- 


Zrmotis übrigens scheint verfülscht; vielleicht ist mit Tzechucke 
ac multis 2u lesen. 

16) Die gewóhnliche Interpunction schien Da&er falsch. Er 
setzte daher an die Stelle des Puncts hinter transivit ein Komma. 
Uebrigens hat Sueton in Calig. c. XIX. von derselben Sache dasselbe 
Wort. Vgl. auch Curz. V, 7. 8. Andere drücken es anders aus. So 
sagt JMela II, 9. 84. divisas spatio pelagoque terras pontibus jun- 
gere. Seneca De brevit. Vit. c. XVIII, navibus pontes jungere. Ci- 
cero de Finib. II, 84. einfach jungere, 

11) Cicero a. a. O. Athone perfosso; welche Form nicht unge- 
wóhnlich ist. Sidon. A4pollin. carm, IX, 266. nennt dieses Durch- 
stechen des Athos scaíptas cavernas. 


18) Gewóhnl. nequidquam — incideret mari. Fictus — Wie wir . 


jetzt lesen ist Perizonius Verdienst. Seine Verbesserung stimmt auch 
vortrefflich mit den Hbrigen Nachrichten zusammen. Denn nach- 
dem er sich Athen's bemüchtigt und den Tempel gepliindert hatte, 
zündete er die Burg an. Herodot. VIII, 53. Nach Justin II, 12. 11. 
ziindete er sogar die Stadt an. 

19) Bei Salamis von Themistocles. Olymp. 71, 1. Auf der 
qussersten Ostlichen Spitze dieser Insel errichteten die Griechen 
ein Siegesdenkinal, 

20) Desonders des Artabanus, Justin 8, 1. Anf. Andere lassen 
ihn durch Artabanus (Aristotcl. Problem, V, 19 nennt ihn ' Apze(ii- 
vgs) umbringen. Diodor. Sic. XI, 69. 


CABE XIV. 


1) Gewohnl. Eurystenes. Ueber die Sache selbst vgl. JVepos 
XWES 1.97 
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raclidis deducentes primi ?) Spartae regnaverunt. Lycur- 
gus legumlator ?), cui Lacedaemonii principes Graeciae 
per auuos septingeutos ^) iunisi fuerunt. "Theopompus 
5) et Polydorus Reges. qui Messenium bellum viginti 5) 
annis gesserunt. Othryades ?) vir bellator qui Messe- 
nio bello, quo centeni, id est, quioquageni, concerta- 
verunt, et tropaeum ?) suo sanguine ?) scripsit. "Tyrtac- 





2) Vorher las man: prímis, parte regna regnaverunt, Meursius 
De regno Lacedaem. cap. IX. u. Perizon. zu dies. St. verbesserten 
diese offenbare Corruption, 

9) So auch Ziv. 31, 31. 18. 

4) Gewóhnl, septem. invisi, Dies ist ohne Siun, Perizonius 
Emendation innisi hat Tzschucke in den Text aufgenommen. Liv, 
88, 84. ,,disciplina Lycurgi, cui per 700 annos adsueveraut, sub- 
lata. Plutarch. im Lykurg. c. 29. hat nur 500 Jahr. Mit Recht 
aber heissen sie principes Graeciae; denn nach dem Ausspruch des 
delphischen Orakels sollte ihr Staat so lange máchtig und der erste 
sein, als er die Gesetze des Lykurgos befolgen wiirde. S. Plutarch. 
c. XXIX. Diodor, Sic, in Excerpt. libr. VI, S. 547 ed. Wesseling. 
Daher wird ihnen auch die Herrschaft iiber Griechenland (zyzuovía, 
&Qy5) zugeschrieben, die Einige bis auf die Zeit erstrecken, wo sie 
den Achaiern unterworfen wurden, Anderé bis zur Schlacht bei 
Leuktra, wo sie von Epaminondas besiegt und unterworfen wurden. 

9) Dass dies die Feldherren im ersten Kriege gewesen, berich- 
tet auch Pausan. IV, 7. 

6) Dieser Krieg begann Olymp. 9, 2. und wurde beendigt 14, 
1. U. C. 11 — 31. - 

4) JFasse 20 Sallust. Jug. c. XII. will diese Stelle so verbes- 
sern: Othryades vir bellator, qui Messenio bello, quo tercenteni, in- 
festo utrimque agmine concertaverunt, Perizonius glaubte, es sei vor 
quinquag?eni ausgefallen utrimque, — Die Sache handelt sich hier um 
den Krieg zwischen den Argivern und Lakedaemoniern, der um den 
Besitz des Thyreatischen Gebiets ausgebrochen war. Ex füllt in die 
Zeit des inessenischen Kriegs. Den Hauptinhalt giebt Plutarch. in 
Parallel. Gr. et Roin. Th. VII. 8. 219 Leipz. Ausg. Die Amphiktyo- 
nen nümlich hatten heschlossen, dass die Sache durch einen Zwei- 
kampf entschieden werden sollte. Zerodot.I, 82. 

8) Gewóhnl. trophaeum. Ueber die Sache vgl. Z'aler. Max. III, 
9. ,Sanguine suo scriptis literis, direptam hostibus victoriam, tan- 
tum non post fata sua iu sinum patriae cruento tropaei titulo retulit," 

9) So auch JIutarch, a. a. O, 
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us 79), qui Messenio bello, ex oraculo Apollinis, dux 
Atheniensibus per ludibrium missus, po&mate **) suo ita 
militum animos concitavit, ut tam diuturnum proelium 
victoria consummarent. Leonidas, dux Persico hello, qui 
cum irecentis Lacedaemoniis apud 'Thermopylas totam 
vim Persici belli morte sua ac suorum obtinuit *?), Pau- 
sanias, qui Persico bello Mardonium, praefectum Xerxis, 
cum pedestribus copiis apud Asopum 7*2), Dooetiae flu- 
men, debellavit: mox proditionis a rege suspectus (idem 
Mardonius ?*^) ), ideoque accusatus, in asylum Minervae 
confugit, et ibi fame confectus est. Lysander !5) dux, 
qui dominantem toto mari classem Atticam apud Aegos- 
potamos '$9) oppressit, et victis Atheniensibus triginta 


10) Gewóhnl. zertzusque. Dies ist ohne Sinn. Daher conjicirte 
Meursius in Miscellan. Lacon. II, 9.  Berneccer zu Justin. III, 5- 
Fabricius in Bibl. Gr. II, 11. S. 449. (od. S. 749. d. neu. Ausg.), 
JPasse zu Sallust, Jug. c. XII. und Bentley zu Hor. Art. Poet. vs. 
409. Tyrtaeusque; Perizonius stellte den Sinn noch vollstündiger 
her, lesend: Z7yrzaeus, qui. Ueber Tyrtaeos haben Mehre ausführ- 
lich gehandelt. Fir unsre Stelle reicht vóllig hin, auf Juszin. III, 
5. 9. zu verweisen; wo Berneccer 2u vergleichen ist. "Tyrtaeos' Ge- 
dichte hat vortrefflich herausgegeben Chr. 44. Klotz. Altenb. 1767. 8. 
Deutsch von 7/eisse u, d. T. Kriegslieder des TTyrtaeos. 

11) Gewóhnl. poenateas vota. Nur die Ausg. v. 1657. hat per- 
iaesus vota, Meurs, u. Heins, verbesserlen poemate suo. Val, Bentley 
zu Hor. a. a. O. Berneecer 2x1 Justin, III, 5. las poemate noto; JFasse: 
pede altero claudo, Heinsius schlug auch noch vor: paeane suo. Die 
passendste und natürlichste Conjectur bleibt: poemate suo. 

12) Vielmehr muss es heissen: reti»uit oder continuit, 

19) Gr. 46ozóg. So erzühlt auch Diodor. Sie. XI, 80. — Die 
Meisten lassen dies bei Plaitaeae vorfallen. Der Asopos námlich 
floss bei Plataeae (j. Platan?). Uebrigens las man gewóhnl. 4scopum. 

14) Nach dem Dafürhalten Qudendorp's 2u Obseq. c. 110. irrie 
hier Ampelius; Duker hált es für verfülscht. Perizonius erklürt sich 
nicht bestimmt. "/Zzschucke schloss daher idem Mardontus in Klam- 
mern ein. Denn nach Corncl. Nep. IV. 1. 2. trug sich dies mit Pau- 
sanias 2u und sogar nach Mardonios' Tode. — 

15) GewóhDnl. Leander, 

16) Gewóhnl. Aegeos primus. Perizonius u. Oudendorp zu 
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tyrannos *7) imposuit. Xanthippus 18), vir Lacedaemo- 
niorum fortissimus, qui bello Punico primus ! 9?) Cartha- 
giniensibus dux missus Regulum cepit. Agesilaus, cujus 
inventum est, in hostili, quam ?9) in sua terra, pugnare; 
ideoque in Asiam missus, vastata ea, cum jain Regi im- 
mineret, revocatus Athenienses apud Crotonem ?*) vicit. 
Postea apud Corinthios flevit ??), quod decem millia 





Frontin. II, ]. 18. verbesserten Aegospotamos,. Es war eine Stadt 
im Chersonesos Thracica am Fluss Aegos, wo Lysander 405 vor 
Chr. den beriihmten Sieg erfocht, der den peloponnesischen Krieg 
zum Vortheil der Spartaner entschied. Tzschuche meint, Ampelius 
habe lIorouovg geschrieben, woraus die Unerfahrenheit der Ab- 
schreiber prizmus gemacht hiátte, 

13) Justin, V , 8. 9. rectores, qui fimt tyranni, So auch Diodor. 
SETS Sulis? Namen-hat Xfnophon in s. Hist, "Gr. II, 8. 2. 
aufbewahrt. Die vornehmsten unter ihnen waren Xritías u. The- 
ramenes. lhre Regierung füllt in das vierte Jahr der 93. Olymp. 
Zum Gliück für den Staat dauerte die Regierung der Tyrannen nur 
acht Monat. 'Thrasybulus stürzte die Oligarchie und führte die 
demokratische Verfassung wieder ein. 

18) crgarzy0g uic90g09o0g heisst er bei Diodor. Sic. 93, 18. 
Seiner gedenkt auch Liv. 23, 43. 19. Wie er den Regulus besiegte, 
emulitwromrin, IL, 9. 11. 

19) Besser prizo. Perizon. 

20) Ergünze potius, was wie magis in dieser Verbindung oft 
auch von den besten Schriftstelleru ausgelassen wird. Beispiele bie- 
ten dar Plantus, Terenz, Cicero und Livius. Tacitus besonders liebt 
diese Ellipse. 

21) Duker schlügt vor Coraneam (st), eine Stadt in Boeotia. Vgl. 
Nepos XVII, 4. 4. — Eine andere Stadt gleiches Namens liegt iu 
Thessalia. 

22) iVepos XVII, 5. 2. ,,Hic cum una pugna decem millia ho- 
stium, Agesilao duce, cecidissent; eoque facto opes adversario- 
rum debilitatae viderentur: tantum abfuit ab insolentia gloriae, ut 
commiseratus sit fortunam Graeciae, quod tam multi a se victi vitio 
adversariorum concidisseut: namque illa multitudine, si sana mens 
esset Graeciae, supplicium Persas dare potuisse. Idem cum adver- 
sarjios intra moenia compulisset, et, ut Corinthum oppugnaret, 
multi hortarentur, negavit, id suae virtuti convenire; se eniin euni 
esse, dixit, qui ad officium peccantes redire cogeret, non qui urbes 
nobilissimas expugnaret Graeciae.** cett, 
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Graecorum occisa cognovissel , nec voluit Corinthum de- 
lere ^3), cum posset. 





CAT. XN. 


Clarissimi Iteges ct Duces. Zdtheniensium. 


Cecrops Rex, qui urbem condidit Atlienas *), et ex 
suo nomine Cecropidas appellavit cives. Idem fabulose, 
quia indigena ?) fuit, ab inguinibus serpens ?) fuisse nar- 
ratur, Evichthonius rex, qui mysteria Eleusina ?) consti- 





23) Gewóhnl. delegare. Dies ist ohne Sinn. Perizon. emendirte 
delere. Vgl. a. J7'asse zu Sallust. a. a. O. 


GAP. XV. 


1) Er legte den Grund zu dieser Stadt, erbaute die Burg, die 
auf einem hohen Felsen lag, und nach ihm Kekropia genaunt 
wurde; s. Pin. VII, 57. (56) Gr.' &xoózoAtg. Auch Attika wurde 
Kekropia genannt, Athen (j. Setines, ^s Thines, theni, Athinia) 
hatie drei Hafen: Piraeos, Phalereus, Munychia, welche der Stadt 
gegen Südwesten lagen, und durch Mauern mit der Stadt verbun- 
den waren. Gegen Mitternacht floss der kleine Fluss Kepissos, und 
gegen Mittag der llissos an den Mauern hin. Der Provinzialge- 
schichtschreiber Pausanias beschreibt diese Stadt; womit noch 
Meursius! schon angeführte Schrift zu vergleichen ist, 

2) Gr. avzóg0ov, im Gegensatz von £zgivg,vOog, 0, y., von 
devdo. 

9) Zpollodor YII, 14. Kéxoow evroy9cv cvtpvig Fyov 6Guo dv- 
0póg xal Opcxovrog zig ArrxQs ifacilsvos moros. Deshalb heisst 
er gewóhnlich ó4gvzg (oiformis bei Justin. II, G. 7.). Vgl. Antonin. 
Liberal. Metamorphos. cap. Vl. Auf. Hygin Fab. 48. Anf. Lustath. 
u Hom. 1l. II, 547. 

4) Verst. Cereris. Justin, IT, 8. Anf. Eleusina sacra. Nach an- 
dern Berichten soll Ceres selbst die Mysterien zu Eleusis eingesetzt 
haben, als sie ihre geraubte Tochter in allen Lündern uud Meeren 
suchte und hier freundlich von den Einwohnera aufgenonimen 
wurde, Gewóhnlich schreibt man dem Erpnchthonios die Stiftung 
der Panathenaeen (IIavag5voi:x) zu, ein berühmites Fest zu Athen, 
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tuit. Celeus *) cum Euboleo 5) sacerdote, filiabus virgi- 
nibus ministris, Triptolemo frugum praefecto: qui fame 
laborantem Graeciam circumlato frumento 7) restituit. 
Pandion 8) rex, qui filias suas Prognen et Philomelam 
"Thraciae regibus 9) tradidit, ut barbaras sibi gentes alfi- 


das der Minerva heilig war. Vgl. Eratosthenes in Kataster?sm, c. 
XHI, Apollodor. HI, 14. 6. — Dies bezieht jedoch Plutarch in Thes. 
c. XXIV, u. Pausan, VIII, 9. auf Theseus, Schon Zwta/h. zu Homer. 
H. If, 549. hemerkt, dass die Namen Erichthonios mit Erechtheus, 
der der eigentliche Stifter der Eleusinien sei, verwecliselt worden 
sind. — Die Panathenaeen bestanden in Laufen und Pferderennen; 
in athletischen Uebungen und in poetischen nud musikalischen 
Wettstreiten, Zehn Personen hatten dabei den Vorsitz. Das Wett- 
rennen geschah im RKeramikos gegen Abend mit Fackeln, aufangs 
zu Fuss, zu Platon's Zeit zu Pferde, Die musikalischen Wettstreite 
wurden im Odeoa gehalten. Bei allen diesen Wettstreiten bekam 
der Sieger einen Kranz von Olivenzweigen zur Belohnung u. ein 
Gefiss nit Oel, — 

9) Vgl. /7om. H. in Cerer..vs. 96. wo er Koíoavog 'Eàsvoivog 
genannt wird, wozu ihn auch Jfpollodor. 14. 5, Anf. macht, Vgl 
IIvoin. Fab. 147. s 

6) Duker conjicirt: Eumolpo. Nach ihm sind die Eumolpideu 
benannt, die im Besitz des Priesterthums zu Elensis, einer ansehn- 
licheu Stadt in Attika, waren. Pausan, 1, 83. erzühlt, dass zwi- 
schen den Athenern nnd Eleusinern der Vertrag geschlossen wor- 
den sei, dass des Enmolpos und Kelens Tóchter der Ceres u. Pro- 
serpina opfern sollten, Bekannt ist die Sage, nach welcher Tri- 
ptolemos, ein Sohn des Keleus, Kónigs zu Elensis, nud der Meta- 
nira, von der Ceres einen mit Drachen bespannten Wagen erhielt, 
um die ganze Erde zu durchwandern, und den Anbau E: Getraideszu 
lehren, Vgl. Zfvgin. Vab. 147. Ileyne's Opusc. T. I. S. 859. —  Da- 
her wird er anch a!s der Erfinder des Pfluges uud "X gepriesen. 

4) d. i. refecit, sublevavit. 

8) Erichthonios' Sohn ind Nachfolger in der Regierung. 

9) Audere gedenken nur eines Kónigs, nümlich des Tereus, 
Kónigs von Thrakia, dem der attische K8nig, Pandion I. die iülte- 
ste Tochter, Prokne, zur Gemahlinn gab, Als beider Sohn ltys 
herangewachsen war, reise Tereus nach Athen und Proknue bat 
ihn, dass er ihre ool Philomele mitbringen sollte. Von ih- 
rer Schónheit zu einer strafbaren Leidenschaft fortgerissen, ent- 
ehrte er sie, und damit sein. Verhrechen geheim bleiben móchte, 
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nitate sociaret *9). "Theseus, Aegei '") filius, qui Mino- 
taurum interfecit. Demophontes 7?) ejus filius, qui cum 
Graecis Ilion *3) expugnavit. Codrus Rex, qui pro sa- 
lute et victoria patriae, secundum oraculum Apollinis, 


schnitt er ihr die Zunge ans und sperrte sie ein; bei seiner Ge- 
mahlinn gab er vor, dass sie unterwegs gestorben wire. Philomele 
fand indess Gelegenheit, die Geschichte ihres Ungliicks in ein Tuch 
zu weben, und dieses der Prokne zn iihersenden, Diese besuchte 
bei einem Bacchnsfeste als Mánade, ihre in einem entfernten Schlosse 
eingekerkerte Schwester. Beide schlachteten nun den kleinen Itys 
und setzten ihn dem Terenus vor, indem ihm Prokne znrief, dass 
er je'zt seinen Sohn esse. Da sprang T'ereus zornig auf und wollte 
beide morden; diese aber flohen, und indem sie die Gótter um 
Erbarmen anriefen, wurde Prokne in eine Scliwalbe (Andere sagen 
in eine Nachtigall), Philomele in eine Nachtigall (Andere sagen in 
eine Schwalbe) verwandelt nnd Terens in einen Wiedehopf. Funke 
a. a. O. II, 853. f. (Deilinlig bemerke ich, dass zu der baldigen 
Erscheinung eines neuen, zeitgemüssen Realschnllexicons, das alle 
Fehler des Funkeschen vermeiden wird; schon alle Anstalten ge- 
troifen sind, S. die trefA/iche Recension der Schrift: Ueber die Ein- 
heit der Schule, v, Dr. Fr. A4. Gotthold. Kónigsb. 1891. 8., in der 
Allgem. Hall, Lit. Zeit. Febr. 1825. No. 29. S. 989). Vgl. Ovid'a 
Met. VI, 421. ff. Ranier's Gótterlehre, 'Th. V. S. 35g. f. u. Heyne 
zi Apollodor. Th. IL, S. 842. — Strabo IX, p. m. 99]. (423.) macht 
ihn zum Kónig von Daulis in Phokis. TALuAyd. Il, 99. Die Thra- 
ker hatten nümlich damals jenen Ort in Desitz; daher heissen auch 
beide Schwestern Dauliades. 

10) Pandien führte damals Krieg gegen Labdakos, Kónig von 
Theben. S, Zfpollodor. 111, 15. 8. Ovid. Met. VI, 424. 

11) Daher heisst er auch bei den Dichtern 4egides, Sein Le- 
ben hat Plutarch beschrieben und seine Thaten verherrlichen hier 
und da die tragischen Dichter. 

12) Einige schlagen vor, zu lesen: JDemophoon, "Thesei filius, 
$o nennen ihn Justin, II, G. 15. IIy2in. Fab. 48. u. 59. Gr. Oncslógs. 

13) Justin. a. a. O. ,,qui auxilium Graecis adversus Trojanos 
tulit; was übrigens mit Jlomer Il. II, 552, der den athenischen 
Feldherrn Mnestheus macht, wie anch eine alte Inschrift bei Plu- 
tarch im Kimon c, VII. hat, nmicht widerstreitet, Eustath, zn jen, 
Stel. sagt: ,,ITegl vOv cz0mlovrv GtoGidfovteg oi 49mvoior zooietó- 
cu &oytu» Ogpv zguopivta, tov Onosógv." Vgl Pausan, X; 
25. f. 
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bello Peloponnesio se devovit *4). Pisistratus, vir fortis 
et eapiens, qui adversus principes populari causa tyranni- 
dem invasit ?5), eamque justissime *9) administravit. 
Harmodius !7) et Aristogeiton, homines plebeji, qui 
Hippiam et Hipparchum, Pisistrati filios, saeve dominan- 
tes, facia conjuratione oppresserunt, ideoque ut conser- 
vatoribus divini *8) honores iis sunt constituti. Miltiades 
dux, qui octoginta millia militum Persarum Darii regis, 
praefectis Date *9) et Tisapherne, in saltu ^?) Maratho- 
nio superavit. Aristides Dicaeos ?*), qui hoc agnomen 
moribus est consecutus, ob id ipsum exilio multatus est. 





14) Justin. IL, 5. ,,pro salute patriae morti se offerens cett,* 

15) Justin IL, 8. 7. sagt occupat. 

16) Viele preisen seine Milde; bekannt ist Phaedrus! Fabel I, 2. 

17) Gewóhnl. Armodius et Aristogeiton. Ihre Geschichte haben 
Mehre, freilich mit Abweichungen von einander, ausführlich be— 
schrieben. TAuAyd, VI, 54. ff. — Grade am F'este der Panathenaeen 
hatte sich Aristogiton mit Harmodios und mehren Andern verschwo- 
ren, die Sóhne des Pisistratos, Hipparchos und Hippias, die grau- 
sam über Athen zu regieren anfingen, zn ermorden, Sie rechneten 
in diesen Tagen auf den Beistand des Volks; sie táuschten sich 
aber. Die Verschworenen ermordeten nur den Hipparch; Harmo- 
dios wurde von der Leibwache des Hippias niedergemacht, und 
Aristogiton gefangen, gefoltert u. hingerichtet, 514. v. Chr. Das 
Volck zu Athen bedauerte nun, die Gelegenheit, ihre Freiheit zu 
erhalten, verscherzt zu haben; ihr Namen wurde auf den Panathe- 
naeen besungen, und von Praxiteles kiünstlerischer Hand wurde 
der Markt mit ihren Bildsiulen geschmtückt. 

18) 7'aler. Max. IL, 10. nennt diese Statuen effigies aeneas, die 
nachher Xerxes, als er Athen erobert hatte, nach Persien bringen 
liess, bis sie endlich Alexander aus Susae den Athenern zuriick- 
schickte. S. Arrian. De Exped. Alex. M. III, 16. 

19) Duker wollte lesen: Dati et .frtapherne, wie aus Herodot. 
VI, 94. Nepos I, 4. n. A. bekannt ist. Gr, zf&rts, ios. 

20) Vgl. ;Vepos I, 5. 8. Der Scholiast des Aeschylos zu d. Pers. 
vs. 475. nennt Marathon einen Berg. Vgl. Casaub, z. Strab. VIII. 
S. 607. 588. u. IX. S. 611. Stavern z. Cornel. Nep. a. a, O, 

Z1) Gr. óíxotog. Nepos lII, ]. 2. eognomine Justus est appel- 
latus, 
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Cimon??) dux , qui Persico bello Xerxis copias, pedes- 
tres simul atque navales, iu ipsa Ásia apud Eurymedonta 
23) flumeu uno die vicit. Alcibiades dux, vir genere, 
copia, opibus illustris; qui propter detruncatos nocte Mer- 
curios ?), reus factus, ad Lacedaemonios confugit, Pe- 
loponnensi ?5) bello, et, cum fecisset eos superiores, 
alliiclorum civium misertus, redit in patriam, et dux 
creatus, iterum victores Athenienses ?9) fecit. "Thrasy- 
bulus, qui triginta magistratus Lacedaemonios tyrannidis 
dominatione saevientes facta conjuratione afllixit, et liber- 
tatein Atheniensibus reddidit, | Conon dux, qui omnes 
Lacedaemoniorum copias apud Cnidum 77) insulam cepit, 
ct inperium maris Athenis restituit. Dion, qui octo ?8) 
onerariis navibus Dionysium, regem ??) Siciliae, centum 





22) In der zweiten Ausgabe Duker's steht Ciímo; jedoch ist die 
andere Form, Cimon, gebrüuchlicher, — 

23) Ein Fluss in Pamphylia. Hier weicht JVepos V, 2. 2. ab, 
s'immt aber in der Hauptsache mit Ampel. überein. — — Ueber den 
kinonischen Frieden, der fast in allen Compendien und Handbii- 
chern bei d. J. 419. v. Chr. aufgefüihrt wird, und iiber den bekaunt- 
lich die Historiker nicht einig sind, vgl. Dr. €. F. Dahlmans's For- 
schungen auf dem Gebiete der Gesch. (Altona, 1822. 8.) "Abfhouli 5 
und meiues Freundes, Dr. Carl JFilh. Krüger, in Bernb. Abhandl. 
iib. d. Kimonisch. Frieden. Das Resultat stimmt mit dem des Prof, 
Dahlmann (s. Beci's Kepertor. 1822. 1I, 856.) überein, dass nümlich 
ein solcher Frieden nicht wirklich abgeschlossen worden sei, Vgl. 
Seebodeé's. Archiv f. Philog. u. Pádagog. Helmst, 1824. Hft. IL. S. 
205 — 917. 

21) Bei Vep. VII, 8. 9. Hermae. Das Wort detruncare war das 
eigentliche Wort, was von diesem Verbrechen gesagt wurde. 

253) Gewóhnl. Peloponnesi. 

26) Hier und bei den folgenden Feldherrn muss der ausfülirli- 
chere Nepos verglichen werden. 

21) J. Gnido, Eigentl. Stadt in Karia. 7cía I, 16- 17. 

23) Die Anzahl der Schiffe wird verschieden angegeben. S. die 


Ausleger zu Corn. X , 5. 3. 
29) Andere neunen ihn tyrannus, 
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vostratas habentem, dum in ltaliam ?9) abest, regno ex- 
pulit, occupatis Syracusis. Iphicrates ??), rei militaris 
peritissimus, qui arma habiliore pondere et modo ??) fe- 
cit. Phocion, qui vir ??) bonus cognominatus est, neque 
ulla pecunia a Philippo 3^) potuit sollicitari, ut ad eum 
discederet: qui, admonentibus amicis, ut liberis suis 
consuleret: Si boni, inquit, erunt, hic agellus 
iis sufficiet; si mali, nihil. Chabrias dux, qui 
gladiatoria ?*) arte pugnare militem docuit: Cypron ?5) 
et Naxon, et omnes Asiaticas insulas Athenis adjunxit, et 
circa Chion ??) navali bello occidi maluit, quam abjectis 
armis enatare. Demetrius Plialereus, vir bonus existi- 
matus, ideoque ob insignem justitiam ?8) trecentis 9?) 





90) Diese Árt der Verbindung findet sich auch bei den besten 
Schriftstellern. Ueb. die Sache selbst s. IVepos X, 5. 4. 

91) Gewóhnl. HipLicrates. 

92) Vgl. Nepos XI, 1. 8. ,, Multum in bello est versatus — tan- 
tumque eo valuit, ut multa in re militari partim nova attulerit, 
partim meliora fecerit. Namque ille pedestria arma mutavit, cum 
ante illum imperatorem maximis clypeis, brevibus hastis, minutis 
gladiis uterentur. Ille e contrario peltam pro parma fecit — ut ad 
motus concursusque essent leviores: hastae modum duplicavit, ela- 
dios longiores fecit; idem genus loricarum mutavit, et pro sertis 
atque aeneis linteas dedit.** — 

923) Vgl. jVepos XIX, 1. 2. 

91) Alles dies scheint er aus JVepos XIX, 1. 8. entlehnrt zu ha- 
ben. Phokion vertrieb den Philipp, Alexander des Gross. Vater, 
aus dem Hellespont. S. Plutarch Phok. c. 14. nachdem er kurz vor- 
her den Feldzug gegen ihn nach Euboea unternommen hatte, wo 
Philipp, wodurch er schon bekannt war, Viele mit Geld für sich 
gewonnen hatte. 

99) jVepos XII, 1. 9. ,,0bnixo genu scuto, projectaque hasta 
impetum excipere.** 

$6) Nepos XII, 29. 9. Xenoph. Hist. Gr. V, 1. 10. f. Diodor. 
Sic. XV, 84 f. 

$4) Gewohnl. 7Aion. Nepos XII, 4. Diodor. Sic. XV , 986. er- 
zàhlt, dass er hinterlistig umgebracht worden sei. 

98) Zoztv síovixOg xoi zQdg vovg zoAívog quiovügonzoc. Sein 
Leben hat Plutarehos beschrieben, 

99) Pin, 84, 12. (6.) spricht von $60, Strabo 1X, p. m. 274. (398) 
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statuis est honoratus, quas ei pro libertate posuerunt, in 
facie ^?) publica. 





CAP. XVI. 
QRWe s g"SM-av*c"ed*o9 wm 


Philippus, Ámyntae filius, primus Macedonum ob- 
tinuit, Thraciam *), redegitque in suam potestaiem; et, 
cum transire in Asiam ?) vellet, sub ipso belli apparatu in 
theatro ?) a Pausania est interfectus. Alexander, Philip- 
pi et Olympiadis filius, ex urbe Pella Macedoniae cum 
quadraginta ^) millibus militum in Asiam transisset, Da- 
rium regem Persarum primum apud Granicum 5) flumen, 
tum apud Issum Ciliciae, tertio apud Arbela 9), tribus 
proeliis, triginta peditum legionum, cquitum bis mille 
faleatorum curruum, vicit. Mox regem 7?) Indorum, et 
omnes Asiae gentes sub potestatem 9) suam redegit, et 


von noch mehr, als 500, und D/o Chrysostomos Orat, 87, S. 122. 
Reisk. sogar von 1500 Statuen, 
40) Perixon- in arce. 
CAP. XV. 


1) Damals herrschte dort Kersobleptes (Vgl. Diodor. Sie. XVI, 
71.), welcher den Athenern den Chersones abgetreten hatte. S. De- 
mosih, in Aristocr. p. 656. ed, Reisk, 

2) Gegen die Perser.: S. Justin. IX, 5. 5. 

0) S. Justin. IX, G. 8. Diodor. Sie. XVI, 94. — 

4) Die Truppen verzeichnet Diodor, Sic. XVII, 17; die Zahl 
betrug 84,500, So viel züllt auch Jusin. XI, 6. Anf. 

9) Mela I, 19. IO., die folgende Schlacht I, 13. Vgl. die Be- 
schreibungen bei 4rriíau, Plutarch u, Diodor dem Sikuler. 

6) Gr."4ofpie, ev. Andere haben hier Gagamela (penult. 7). 
Vgl. Arrian. De Expedit. Alex. VI, 11. Plutarch in Vit. Alex. c. 81. 
hat Gaugamela; ein Flecken iu der assyrischen Landschaft Aturca 
in der Náühe des Tigris, nahe bei dem heutigen Karmelis, weuige 
Meilen südóstlich von JMoeul, j 

$3) Porus. 

8) Gewóhnl. potestate sua, Für die erstere Lesart spricht /Vepos 


D l. 4. 
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nobilissimas urbes Asiae cepit, Sarbactram 9), Susa, Ba- 
byloniam 7*9), ubi etiam defunctus, dubium vinolentia, 
an veneno, cum tamen prius et Áfricam peragrasset usque 
ad Jovem Ammonem, et Oceanum primus omnium navi- 
gasset. Philippus, qui post Alexandrum Macedonem sep- 
timo gradu Macedoniae regnavit, invictus !?*) in Graeci- 
am cum saeve dominaretur, aSulpicio *?) consule in Pho- 
cide victus est, mox a Flaminio ??) in Macedonia, Thes- 
salia apud Cynoscephalas **), ubi, dato obside *5) filio 
Demetrio, regni parte multatus est. Perses *5) Philippus, 
Philippi filius, cum '?) maximis copiis Macedoniis esset, 
et cum impetum in Graeciam fecisset, cum inanibus ele- 
phantorum simulacris * 8) a Marcio *?) consule apud Scy- 


9) Duker: Ecbatana oder Zariíaspaw», Erstere, in Grossmedien, 
war die gewóhnliche Winterresidenz der Kónige; die zweite, in 
Baktriana, westlich von der Mündung des Debaschflusses, in der 
Gegend von Kilef; machen Srrabo u. Plinius mit Boktra zu einerlei 
Stadt. Vgl. Ptolem. VI, 11. 

10) So auch Justin I, 9. 7. für Babylon. 

11) Er wurde aber spáter von Laevinus besiegt. Vgl. Eutrop. 
III, 13. (7.) Hor. II, 7. 6. bezieht es auf einen andern Krieg. 

12) S. Liv. 81, 6. Anf. Im J. d, St. 518. erhielt er den Befehl 
gegen Philipp von Makedonia. 

18) Gewóhnl. Flaminio. Vgl. unten cap. 44. u. 47. Anf. und 
Tzschucke zu Eutrop. IV, ]. 

13) Gewóhnl. Cynocephalas. lk Liv..$95-7.«Eloro Hg. 11« 

15) Liv. 84, 52. 9. 

16) Es kómmt auch die Form Perseus vor, sogar Persa. Vgl, 
Heinsius zu Vellej. I, 9. 4. Die Griechen sagen immer IIsocsvg. 
Das folgende W. Philippus steht hier ganz miissig, und scheint aus 
dem gleich darauf folgenden PAilippi entstanden zu sein, 

11) Cuper Exercit. II, 5. de Elephant. in Numm. will lesen: 
cum cum maximis copiis ; Duker will das cum vor impetum streichen ; 
Tzschucke schlágt noch vor: maximus copiis. Ueber das ungeheure 
Heer vgl. Eutrop. 4, 6. (3.) Liv. 49, 51. hat 40,000, s. Flor. II, 12. 8. 

18) Diodor. Sic. II, 17. &Atgpdvrov tiócÀo; desselben Strate- 
gems bediente sich schon Semiramis auf ihrem Feldzuge nach Indien. 
Es waren Kamele, welche man mit Fellen von Elephanten umgab, 
unter welchen einige Krieger versteckt waren. 

19) Gewóhnl. Marco. Es war der Consul Marcius Philippus, 


e 
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riam ?9) paludem victus, praecipitatis ??*) in mare thesau. 
ris, profugit; mox ab Aemilio Paulo tota Maccdonia fu- 
gatus, Samotliracam ??) confugit in asylum; unde, data 
fide, cum se Paulo comniisisset, ante currum ejus in tri- 
umplum productus, mox libera ??) custodia in Albano 
consenuit ?^), Pseudo-Philippus ^5), vir plebejus ?9) 
et degener, cum ex similitudine formae Philippi filium 
se persuasisset ?^7), et Macedonas in bellum excitasset, 





der im dritten Jahre des Kriegs nach Makedonien ging. Vgl. Cuper 
B. a. O. Freinsheir] zu Flor. II, 12. 5. 

20) Liv. 44, 9. 8. nenut diesen Sumpf AsceuriJdes; wie auch bei 
Flor.lI, 19. 5. Einige lesen. DuhAer lieset zPsirudes, Ohne Zweifel 
lag dieser See in Makedonia, an der thessalischen Grenze. Liv. 41, 
9. 11. erwáhnt bei diesem See eines Castells Lapathus, wuntis, Tzschu- 
cle meint, dass man hier vielleicht Syeuriam paludem lesen kónne, 
wegen der Stadt Sycurium, wo Perseus im Lager stand. "Vgl, Po- 
iyp; Excerpt. leg. 69. od, libr. 97, c. 7. Liv. 42, 51. 10. 

21) Liv. 41, 10. Zlor. a. a. O. ,,pecuniam omuern in mare jus- 
sit mergi, ne periret; classem cremari, ne incenderetur.*' 

22) lies: Samoilraciam od. Samothracen, 

23) Liv. 45, 49. 4. ,,Patres censuerunt, ut Q. Cassius Persea 
regem cum Alexandro filio Albam in custodiam duceret; comites, 
pecuniam, argentum, instrumentum, quod haberet. Diodor. Si.. 
in Excerpt. S. 581. ed. Wesseling. i4evüégo qvioxr, was Plutarch. 
im Leb. des Aemil. Paul. c. 87. Anf. so erklürt: ,4usreoraGig i4 
z0v xolovu£vov xcoxsos z«g' avroig (den Rom.) g/e vüzov xaguoov 
xol quiavQ)gozorígev Oieirav. Vgl. auch noch die Erxláürer zu 7- 
lej. Puterc. I, 11. Anf. 

21) Fellej.I, 11. sagt: quadriennio post in libera custodia Al- 
bae decessit. 

25) Wegen der grossen Aehnlichkeit mit dem wahren Philipp 
hiess er so. Flor. ll, 14. 8. Er hiess 4ndrisAos Flor. a. a, O. Liv. 
epit. 49. 

26) Flor. a. a. O.  ,,vir ultimae sortis (stirpis bei Z'ellg. a. a. 
O.), dubium, liber an servus, mercenarius certe.** 

213) Verst. esse; ne quis, sagt Tzscehucke, ad tO persuasisset xe- 
ferat, Beilinfig bemerke ich , dass sich Tzschucke 1n seinen Commen- 
taren hüufig des griechischen Artikels bedient, Neuerlich hat Prof. 
NH'iner in Erlangen, in der anonymen Schrift: phorismen ib. die 
lateinische Schreibart der Neuern. Leipz. b. lieclam, 1822. 8. weit. 
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inter initia 28) tumultus comprehensus sub custodia ??) 
missus est Romam , ubi cum ex custodia ??) aufugisset, 
concitata rursus Macedonia, "Thraciam bello recepit, In 
arce regni paludatus ?!) jus dixit: mox a Caecilio ??) 
Metello ingenti proelio victus, cum profugisset in 'Thra- 
ciam, a regibus ??) deditus, et in triumphum deportatus. 





CAP. XVII. 


Reges et Duces fiomanorum. 


Romulus, qui urbem condidit. Numa Pompilius, 
qui sacra constituit. 'Tulles Hostilius, qui Albain *) di- 


Ausg. 1898. Hecens, Ilall, Allgem. Lit. Zeit. Febr. 1895. :Wo. 98. S. 
229., behauptet, dass dieser Gebrauch des gr. Arlik. durch ScAeller, 
in Commentaren zu latein. Schriftst., in Umlauf gekommen sei ; 
jedoch dies haben noch weit frühere Commentatoren gethan, und 
Scheller hat auch keine lateinischen Commentare zu Schriftsteller: 
geschrieben. — 

28) Nümlich Demetrius, Kónig von Syrien; von welchem er 
Hilfe erwartet hatte. Vgl. Liv. Epit. 49. 

20) custodibus. 

90) Besser und schóner hátte Ampelius sich ansgedrückt, wenn 
er gesagt hütte: unde, ad. inde cum. Doch finden sich auch bei 
den besten Schriftstellern ühnliche Wiederholungen. Vgl. Corte zu 
Sallust. Cat. 51, 40. JVepos XVI. 9. 9. | 

91) ZP'ellg. Y, ]]. Anf. assumtis regni insignibus. Paludatus, i. q. 
paludamento, veste imperatoria, indutus. Cic, Sext. 88. Vgl. Schütze 
Index Latinit. zu Cicero, 

92) Gewóhnl. Caeci filio. Mit Recht nahm Tzschucke Perizonius? 
Verbesserung Caecilio in den Text auf. Vor dem Caecil. Met. aber 
war der Praetor Juventius vom Pseudophilipp aufs Haupt geschla- 
gen worden; ad internecionem sagt Eutropius IV , 13. (6.) 

99) J'lor. IL, 16. sagt nur regulus. 


CAP. XVII. : 
1) Ampelius scheint dieser Stadt deshalb Erwühnung zu thun, 
fad 
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ruit. Ancus Marcius ?), qui leges plurimas tulit, et Osti- 
am coloniam constituit, Servius Tullus, qui primum 
censum egit. Priscus ? ) Tarquinius, qui ob nimiam su- 
perbiam regno pulsus est. 


CAP. WV FT, 


Clarissimi Duces fRiomanorum ?). 


Drutus, qui pro libertate publica liberos suos *) inter- - 
fecit. Valerius Publicola ?), qui propter eandem liberta- 
iem adversus Tarquinios bellum exercuit, Idem jus hi- 





weil sie die erste war, die Aeneas' Nachkommen vor Erbauung 
Rom's besessen haben sollen. Vgl. Liv. 1, 8., von ihrem Unter- 
gang s. I, 383. 

2) Gewóhnl. Martius; auch für Hostia nahm Tzschucke Ostia 
in den Text auf. 

9) So nennt ihn auch Eutrop. I, 6. (8.), Andere nennen ihn 
Tarquinius Priscus, denn diesen Beinamen erhielt er ja erst spá- 
ter. Vgl. 7zsch. zu Eutrop. a. a. O. 

4) Flor. 1, 5. G. erklürt die Stelle am besten: ,,Ab Etruscis 
(subactis) fasces, trabeae, curules, annuli, phalerae, paludamenta, 
praetexia, — omnia: denique decora et insignia, quibus imperii 
dignitas eminet. Dionys Hal. III, 6]. cv roig GAlo:g x0cuoig (de- 
ren er vorher gedachte) (jacilixoig «cei ro)g Óc0txa zsÀfxsug. — 
Vgl. L. Schaff's nützliche Enkyklopaedie der classisch. Alterthun:s- 
wiss, Zweite Aufl. Magdeb. 1820. 8. II, S. 140. 


(CDL AWULLE 


*) Mit Nutzen kónnen hier die Schiller vergleichen Virgil 
Aen, VI, 817 ÍÉ., wo die ausgezeichnetsten Rómer aufgeführt wer- 
den. 

1) Vgl. Liv. 9, 5. 

2) Gr. IIozàixóia. Ueber dies. Krieg, in welchem Porsena 
den Tarquiniern zu Hilfe kam; vgl. Dionys. Hal. V, 19. f. Eutrop. 
Loigmt. 





CAP. XVIII. 81 


bertatis ?) dando populum ampliavit. Manlius 'Torqua- 
tus, qui ad confirmandam ^?) castrorum disciplinam filium 
suum interfecit. Quinctius Cincinnatus; idem Serranus 
5), cul aranti dictatura delaia est. Camillus, qui Seno- 
num gente deleta Gallorum 9) incensam ab iis urbem 
restituit. Fabii duo: quorum alter una pugna Etruscos 
7), Samnitas, Umbros, Gallosque subegit, Libertinos e 
tribubus repurgavit ), ideoque Maximus cognominatus: 


2) So nahm er aus den Ruthenbündeln die Beile, gab dem 
Volke mehre Rechte und Gesetze; weshalb er auch den Beinamen 
erhalten hatte. S. Dionys. Hal. V, 19. 


4) weil er wider des Befehlshabers Befehl gegen die Latiner, 
obgleich mit Glück, gekáümpft hatte, Liv. VIII, 7. Dionys. Hal. 
VIII, 79. 

9) Ampelius verwechselt hier dern Quintius Cincinatus mit dem 
Atihus Seranus, der seinen Beinamen a serendo erhielt, s. Plin, 
18, 4. (8.. Doch findet sich auf Steinen und Münzen der Namen 
Serranus. Ebenso verwechselt den Attilius der Scholiast des Per- 
sius.zul.,. 28. , wlé Peri£on. in s. Animadverss. Hist. I, S. 93., wo 
Vieles vom Atilius Seranus vorkómmt, bemerkt; Von Cincinnat's 
Dictatur s. Liv, MI, 96. —  Attilius Serranus aber, der im ersten 
punischen Krieg berühmt geworden ist, würde von den rüimnischen 
Abgeordneten, die ihm die Nachricht bringen sollten, dass er zum 
Consul erwühlt sei, auf seinem Acker beim Sáen angetroffen. Vgl, 
Cicero pro Bosc. Amerin, c. XVIII. Symmach. Ep. VII, 15. Plin. 
XVIII, 4. (3.) C. Atilius Regulus wurde also Consul (nicht Dictà- 
tor, obgleich dies Servius zu Virg. Aen. VI, 845. behauptet, —) i. 
J. d. St, 495. nu. 503. 

6) Wührend Camill zu Ardea in Latium im freiwilligen Exil 
lebte, waren diese Gallier in Italien eingefallen, hatten alle rómi- 
sche Heere geschlagen, und das Capitol belagert. Unter Camill's- 
Anführung überfielen einst die Ardeaten die Gallier, und machten 
sehr viele nieder. Auf diese Nachricht wühlten ihn die Rómer 
durch den kühnen Pontius Cominius zum Feldherrn. 


4) Liv, X, 97. Samnitibus Galli, Etruscis Umbri adjecti.* 
Vgl. Denselb, X, 80. 5. Dies geschah im J. d. St. 458. Statt der 
Samniter aber gedenkt 4urel. Fict. de Vir. Ill. c. $2. der Marser. 

5) zdurel. Pict. a. a, O.  ,,censor libertinos tribubus amovit. 
Vgl. Liv. IX , 46. 

6 
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Alter Fabius Hannibalem mora fregit 5), ex quo Cuncta- 
tor est cognominatus. Papirius Cursor: hic Samnites, 
qui Romanos sub jugum '?) pugnando niserant, victos 
ignominia pari affecit, et a velocitate Cursor ??) est ap- 
pellatus. Curius, cum in foco rapas '?) torreret, olfe- 
rentibus !3): Malo, inquit, 1n fictilibus meis et 
aurum habentibus imperare. Fabricius Luscinus, 
qui Cornelium Rufinum, consularem virum, senatu amo- 
vit, luxuriae et avaritiae. damnatum, quod decem '^) 
pondo argenti 9) possideret. — Claudius Marcellus, qui 





)) Val. cap. 46. 

19) Dies geschah unter den Consuln T. Veturius Calvinus u. 
Spurius Postumius Albiuus in dem Thal Furculae Caudinae, wo 
die RAómer C, Pontius durchs Joch gingen, und einen schimpfli- 
chen Vergleich (Sponsio Caudina) abschliessen mussten, i. J. d. St. 
433. 

Ji) Liv. IX, 16. praecipua pedum pernicitas inerat, quae 
cognomen etiam dedit." S. Zonar, VI, 96. Eigentlich hatte schon 
sei Grossvater diesen Beinamen. So sagt Polybios (III, 87.), der 
Zauderer Fabius habe der Familie den bemamen ZAfaximus erwor- 
ben, da doch Fabius RBullus ihn schon hatte, $. Liv. IX, 46. VIII, 
18. n. 99. XXX, 96. Plutarch, Fab. c. I. Zonar. VIIIjAT- uu: 
sieht also, dass nicht alle Beinamen anf die Kinder eibten, sondern 
oít durch eintretende Umstinde erneuert wurden. 

12) Diese ass er sehr gern. Vgl. .4ihenaeos Deipnos. X, p. 
m. 419. zi yoyyváior Ois(ic zévra vOv ygóvov. Fal. Max, IV, 8. 
5. ,ln scamno adsidens foco atque ligneo catillo coenans, quales 
epulas, apparctus iudicio est. So erzühlt auch Ps. XIX, 96. (5.), 
dass man ihn angetroífen habe: rapum torrentem in foco, und Plu- 
zarch in Apophthegm. Rom. Vol, VI. S. 785. ed. Lips. £v yvvoaug 
&ov yoryyvàitag. 

19) Duker meint, Ampelius habe dies aus Aurel. Pct. c. 83. 
entlehnt: ,,Legatis Samnitium aurum offerentibus, malo, inquit, 
haec im fictilibus meis esse, et aurum.,i* 

14) Plin. 83, 50. (11.) sagt: propter quinque pondo notatum a 
censoribus triumphalem senem. S. 18, 8. (6.). 

15) d. i. argenti facti, cni signatum opponitur, i, e. nummi, 
Fal, Max, IT, 9. 4. erwühnt vasa argentea , und Ovid, Fast, I, 908. 
sagt sehr schón: 

Quum levis argenti lamina crimen erat; 
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Hannibalem primus 5) in Campania proelio vicit, idem. 
que docuit ??), in bello quomodo equites sine fuga cede- 
rent. Scipiones duo, quorum alter prior Africanus, qui 
Hannibalem, et in '$) eo Africam debellavit; alter Scipio 
Numantinus, qui Carthaginem et Numantiam diruendo, 
in hac Africam, in illa Hispaniam fregit. | Quintus !9) 
Nero, qui, Hannibale in Apulia relicto, venientem ab His- 
pania Hasdrubalem excepit, copiasque ejus uno die apud 
Metaurum ??) flumen devicit, qui ?') si se cum Hanni- 
bale junxisset, dubitari non polest, paria iis praestiturum 


was Plin. 88, 54. (19.) auf sein Zeitalter anwendet: Heu mores! 
Fabricii nos pudet, 

16) Im Polybios, 2. B. XV, 16. wird nur angedeutet, dass Han- 
nibal bis auf Scipio unüiberwindlich gewesen sei. Bei Nola jedoch 
wurde Hannibal von Marcellus geschlagen; und darauf scheint Am- 
pelius hinzudeuten. 

17) Ausdrücklich erzáhlt dies kein anderer Schriftsteller. Die- 
ser Gebrauch war den Numidern eigen, von welchen Viele zum 
Marcellus übergegangen waren. S. Plutarch. in Marcell. c. XII. 
Liv.98, 46. —  Dieselbe Art zu kámpfen berührt auch Quintil. IT, 
18. ,,nunc acie directa, nunc cuneis, nunc auxiliis, nunc legione pu- 
gnabitur; nonnunquam terga etiam dedisse;simulata fuga proderit.'' 

18) S. v. a. cum eo; quippe in Hannibale sitas fuisse Africae 
vires innuit, 

19) Bei Livius u. Andern heisst er Cajus; der vollstindige Na- 
men war C. Claudius Nero. Ueb, die Sache selbst vgl. Liv. 27, 43. 
Sueton. in Tiber. c. II. 

20) Daher singt Horaz IV. Od. IV, 37. 

Quid debeas, o Roma, Neronibus, 
Testis Metaurum flumen, et Hasdrubal 
Devic:us, cett. 
Jetzt heisst der Fluss JMetaro oder JMetro. — —Exeepit apte ad eum 
refertur, qui infestis armis advenit. Vgl. Mela III, 8. 81. Es ist 
das eigentliche Wort von den wilden Thieren, die auf ihren Feind 
losstürzen. 

21) Gewóhnl. sese. Mit Recht hat TzschucAe Perizonius! und 
Freinsheim's Verbesserung, qui s? se, in den Text aufgenommen. 
Auf dieselbe Weise sagt Flor. a. a. O. ,.actum erat procul dubio, si 
vir ille se cum fratre conjunxisset. Das Folgende stellt Freinsheim 
so her: parem eis P. Ii. (populum Romanum) futurum non fuisse. 


ll 
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non fuisse. Paulus ?"), qui cum Macedoniam vicisset, et 
Graeciam liberasset, et opulentissimum triumphum re- 
portasset ??), iter ipsos triumplii dies, amissis duobus 
liberis pro concione dixit, gratias ??) se agere fortunae, 
quod in suam potius domum, quam inu rempublicam sae- 
visset. Duo Metelli: quorum alter Macedonicus, devictis 
Macedonibus; qui Contrebiam ?^), inexpugnabilem Hi- 
spaniae civitatem, jussis testamenta scribere et vetitis re- 
dire, nisi vicissent, militibus, occupavit: alter Numidi- 
cus, victa Numidia ?9); qui, cum perniciosas reipubli- 
cae leges ferret Apulcjus ??) tribunus plebis, totusque se- 
natus in eas Jurasset, maluit in exilium ire, quan jurare. 
Hujus filius, Pius cognominatus est, quod patrem ?5) in 


22) Vollstindig hiess er Paulus Aemilius, mit dem Beinamen 
Macedonicus. Vgl. Cap, XVI. Auf den Miinzen u. alten Denkm. 
findet man auch Paullus, welche Schreibart Zzschucke der gewóhn- 
lichen Paulus vorzieht. 

23) Flor. II, I2. 12. xechnet ihn zu den prachtvollsten. 

21) So auch Aurel. Fict. de V. I. c. 56, 4. Die Rede hat Liv. 
45, 4]. aufbewahrt. Vgl. damit Z'aler. Max. V, 10. 9., wo es unter 
anderm heisst: ,,Jovem precatus sum, nt, si adversi quid P. Rh. im- 
mineret, tottin in meam domuin converteretur,* 

25) Seiu vollstándiger Namen ist Q. Caecilius Metellus Mace- 
donicus. S. Zelle; Patere, I1, 5. 9. Plor. 11, 17. 307 "BXEESEHE 
Contrebia lag im Gebiet der Carpetaner in Hispania "l'arraconensis. 

26) Im Kriege gegen Jugurtha, den Sallust? beschrieben hat. 
F'ellej. IY, 11. 9. sagt: Virtuti cognomen Numidici inditum. 

23) L. Apulejus Saturniuus,  Volkstribun A, U. 653 war ein 
treuer Anhünger des C. Marius, mit dessen Hilfe er zu dieser 
Wiürde gelangte. Liv. Epit. 69. J?or. III, 16. Vgl. unten c. 26. — 
Andere ziehen vor -fppulejus, wie es sich auf Miinzen uud andern 
Denukm. findet; die Griechen schrieben stets 4zovigiog. Auch ge- 
denkt Aurel. Fict, de V, J. c. 68. einer Lex Zpuleja. 

28) Perixonius hült, wie Duker zu dies, St. bemerkt, dies für 
unücht, weil Appian Civ. I, c. 83. Aurel. F'ict. c. 69. un. F'aler. Max. 
V, 2. 7. die Sache anders berichten. — Aus Allen erhellet, dass 
der Sohn des Q. Caecilius Metellus Numidicus, Q. Caecilius Metel- 
lus Pius, diesen Beinamen Pius deshalb erhalteu hat, weil er sich 
die üusserste Miihe gab, die Zurückberufung seines Vaters aus 
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exilium secutus est. Cajus Marius ?9), qui, in Africa Nu- 
midis *?), iu Gallia Cimbris Teutouibusque superatis, a 
caliga ?) pervenit usque septimum consulatum. Sulla, 
qui bello civili victoria perpotitus ??)), Romanum primus 
invasit imperium, solusque deposuit. Sertorius, qui pro- 
scriptus a Sulla cum in exilium ??) profugisset, quam 
brevissimo tempore prope totam Hispaniam redegit in 
suam potestatem, et ubique adversante fortuna insupera- 
bilis ?*) fuit. Lucullus, qui Asiae ?*) provinciae spoliis 
maximas opes est conseculus, et aedificiorum, tabella- 
rumque ?9) pictarum studiosissimus, fuit... Pompejus, qui 


dem Exil zu bewirken. Vgl. J«eliegj. IT, 15. 5. Ampelius hat sich hier 
geirrt. 

29) Einige Ausgaben haben Gajus. Die Griechen nümlich schrie- 
ben und sprachen den Namen I'/og, und die Lateiner scheinen 
ihn ühnlich ausgesprochen zu haben. S. Quintil. I, 7. S. 9]. (Ausg. 
v. Burm,). 

90) Aus Sallust bekannt, 

9l) Sueton. Cal. c. IX. ,,Caligulae cognomert castrensi joco tra- 
xit, quia manipulario habitu inter milites educabatur. — Alle 
stimmen darin überein, dass er von niedriger Abkunft war; nur 
F'ellej. 1, 11. lásst ihn entspriessen equest;i loco. An einer andern 
Stelle aber, II, 128. stellt er die gewóhnliche Meinung auf. Aurel. 
Fict. de V. J. c. 67. sagt: primis honoribus per ordinem functus. 

202) Dieses Wort kómmt zuerst zur Zeit des Theodosius vor. 
Vgl. Codex Justin. XII, 16. 8. Daraus scheint hervorzugehen, fol- 
gert Txschuche hier und in der Vorr. S. VII., dass das Leben des 
Ampelius in diese Zeit falle. 

o5) Daher sagt auch 7Tor. III, 92. ,,Bellum Sertorianum , quid 
aliud, quam Sullanae proscriptionis hereditas fuit?'* 

31) Vgl. 7Jor. III, 9. 9. ; 

99) Dasselbe Wort fand sich auch sonst in jener Stelle des 
Ovid Met. XII, 5858. (?). Vielleicht entstand es aus der Wiederho- 
lung der letzten Sylbe; statt Asiae. Lucull machte von seinen 
Reichthümern, die er aus Asien mitgebracht hatte, ungeheuren 
Aufwand, wodurch er auch in den iibrigen Rómern den Hang 
zum Luxus erweckte und befürderte. S. Fellej. II, 83. 4. 

96) Jurel. Fictor. de V. J. 74. ,,maxime signorum et tabularum 
amore flagravit.'' 


* 
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Armenios sub rege Tigrane, Ponticos sub rege Mithri- 
date, Cilicas ?") toto mari dominantes, infra quadragesi- 
mum diem vicit ??), et magnam partem Asiae inter Ocea- 
nun, Caspium ?9?), ltbrumque victoriis suis triumphis- 
que peragravit. Cajus Caesar ^?), qui Gallias, Germa- 
niasque ^') subegit, et priinus homanorum navigavit Ocea- 
num 2?); in quo Drittaniam invenit, et vicit. Julius Cae- 
sar Augustus, qui perpacatis omnibus provinciis, exerci- 
tus toto orbe terrarum disposuit, et Romanum imperium 
ordinavit. Post ejus consecrationem ^?) perpetua Caesa- 
rum dictatura ^5) dominatur. 


97) Der Anfang und die Quelle dieses Seerünberkrieges war. 
Kiliàia. Vgl. lor. Il, 9. ip Hier waren fast alle Berge mit 
Schlóssern bedeckt; die Schiffarth war bedeutend. Diese dringen- 
den Uinstünde nóthigten endlich die Biómer, nachdem schon vor- 
her Dolabella und P. Servilius Fata. Isauricus mit Glück gegen 
diese Riuber in Lykien und Isaurien gekümpft hatteu, dem Pompe- 
jus unumscehrünkte Gewalt gegen diese Seerüuber zu ertheilen. 

$8) So Flor. III, G. Cicero in Or. pr. Leg. Manil. c. XII. hat 
49 Tage. 

99) Duker will mare hinzugefügt wissen, weil Jor. III, 5. 
ebenso hat. Vgl. cap. VII. u. cap. 47. Unter Oceanum versteht 
Ampelius das mittellindische Meer (sare internum od. mediterra- 
neum). Von den Vólkern Asiens zàhlt mehre auf 7ellej. II, 40. .Eu- 
frop. VI, 14. (11). Aurel, Fiet. de V. J. c. 77, 7. ,,Primus in Hyr- 
canum, Rubrum et Arabicum mare usque pervenit.** 

i10) S. vorher. 

41) Es wurde nachher in das obere und uztere eingetheilt. 

42) Verstehe Jritannicum. 

493) So hat auch die erste Ausgabe. 

44) Gr. dzo9£omcig. 

15) Sueton, im Aug. c. 52. scheint zu widersprechen: ,,Dicta- 
iuram inagna vi offerente populo genu nixus — deprecatus est.*« — 
Tzschucke bemerkt dabei: At de nomine id intelligi debet, non de 
re. JAutrop. l, 12. (]1.). Augustum sub dictaturae nomine atque 
honore regnasse, ut sequentes, dicit. Prius falsum, posterius, 
quod et JD/o confirmat, verum, sc. de potestate eadem. 


CEP. "X 1Xe o1 


QUE XIX. 


Romani, qui in toga fucrunt. illustres. 


Manius Agrippa 5, qui dissidentem populum sena- 
tui colligavit ?), atque conciliavit. Appius Caecus ?), qui 
pacem Pyrrhi diremit ^), ne populus, qui suis parere 
uoluerat, sub externis regibus regeretur. Tiberius Grac- 
chus, qui Scipionem Asiaticum 7), quamvis inimicum 
haberet, non est passus a tribunis in carcerem duci, quod 
diceret 9$) nefas, ibi esseScipionem, ubi capitivi illius ad- 
huc alligati tenerentur. Hic est Gracchorum pater, qui 
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CAP. XIX. 

1) Vielmehr heisst er JMenenius, wie schon aus Liv. M, 82. er- 
hellet. Gr. Mevíriog. Auch findet inan den Namen in umgekehr- 
ter Ordnung Zfenenius Agrippa. 

2) Als das Volk (A. U. 291.) gegen die Patricier sich empórte, 
und auf den JMons sacer ausgezogen war, beredete er das Volk 
durch seine bekannte Fabel von dem Magen und den Gliedern, 
dass es, nachdem man ihm Volkstribunen bewilligt hatte, zuriick- 
kehrte. Vgl. Déíonys. Jal. VI, 83. Liv. a. a. O. .urel, Fict. de 
VJ. 6. 18: . 

9) Appius Claudius Caecus. Hoch betagt und blind liess er 
sich im Tragstuhl in den Senat tragen. J4urel, Vict. de V. J. c. 94. 
Er legte die beriihmte Laiudstrasse vou Bom nach Capua an; auch 
eine grosse Wasserleitung (7a et 4qua 4ppia). Il. J. 441. n. RF. 
E. ward er Censor, 416 u. 457. Consul und 465. Dictator. — 

4) S. vorher und Cicero pr. Caelio. c. 14- 

5) Bruder des Africanus; den Beinamen Zfsiatreus erhielt er wegen 
der Besiegung des Kónigs von Syrien, Antiochos des Grossen (A. U. 
504.) In dem Treffen bei Magnesia, oder am Sipylos wird An- 
tiochos gánzlich geschlagen, uud mit ihm ein Frieden unter den 
Bedingungen geschlossen, dass er alle Aaspriiche auf Europa auf- 
gab, Asien diesseit des Gebirgs 7auros abtrat; 15000 Talente (19. 
Mill. Thaler) bezalillte, dass er die Schulden des Eumenes über- 
nahm und den Hannibal, Thoas und einige andere Friedensstórer 


1 


auslieferte. 
6) S. Liv. S8, 57. u. 60. Perizonius will duceret lesen. 
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in tribunatu, cum agrariis legibus seditiones excitarent ?), 
interfecti sunt... Decimus Drutus Calaecius 8), qui Grac- 
chum 9?) geuerum !9), agrarüs legibus Reipublicae sta- 
tum turbantem , cum Opimio consule oppressit. M. Bru- 
tus, qui Pompeji partes secutus, mox a Caesare restitu- 
tus 7), in mortem ejus conjuravit, quod affectare nomen 
regium videretur. Lucius '?) Drusus, qui, agrariis legi- 
bus promulgatis, summum pro ?) eo favorem '4^) conse- 
cutus, ne promissa perficeret, per insidias a Philippo 
Cs. domi 55) suae interfectus est. Lutatius Catulus, qui 





4) Dass so gelesen werden muss erhellet aus Cap. 96; in der 
Ausgabe von 1657. steht excitaret, interfectus est, 

8) Bei Piin. 86, 5. 91. heisst er ohne Vornamen Zrutus Callai- 
cus; Ampel. nennt ihn Decimus Br. Callaecius. S. unt. c. 98. u. 96. 
Preinsheim zu Flor.Il, 17. 19. Wegen der Besieguug der Lusita- 
ner n, Callaiker, eines der ináchtigsten Vólkerstinime in der Hispa- 
nia Tarraconensis, erhielt er diesen Beinamen. Er war des P, Sci- 
pio Nasica Mitconsul. Vgl. 7'"«ilej. II, 5. u. Tzschucke zu Eutrop. IV; 
19. (8.). 

9) 7leinsius zu Vellej. II, 9. lieset C. Gracchum. 

10) Wie hier, so irrt auch Ampel. c. 26. sagt Duker. Nach den 
gewóhnlichen Berichten ermordete I. Opimins, als er A. U. 638. 
Zum Consul erwühlt worden war mit unumschrünkter Gewalt, den 
Gracchus. Des Gracchus Gemalhlinn aber hiess Licinia, wie aus 
Plutarch, c. 21. bekanntist. JVepos nennt sie aber eine Tochter des 
Brutus Callaicus; dann war also Brutus Schwiegervater, Gracchus 
Schwiegersohn. —  Uebrigens vgl. über die gracchischen Unruhen 
die Schrift: Die Ferschwórurg der Gracchen. Mit den BDildniss. des 
Tib. u. Caj. Gracchus. Leipz. 1801. 8. (12 Gr). 

11) Nach Appian de B. Civ. II, 111. war er nach der Schlacht 
bei PAarsalos (j. Farsa,) in der Thessalia Phthiotis am Epidanos 
zur Partei des Caesar iüibergegangen, und von Caesar (s. Plutarch, 
1. Leb. c. VI.) begnadigt worden. 

12) And. Livius, S. Duker zu Jul. Abseq. c. 114. 

18) Duker conjizirt P. Ho. oder P, Ho. pro eo i. e. Populi Ro- 
mani, 

14) Aurel. Vict. de V. I. c, GG. ,,Plebs acceptis agris gaudebat, 
expulsi dolebant.* 

15) Die Sache wird verschieden berichtet, J4urel. Fct. a. a. O. 
,Invidia caedis apud Philippum et Caepionem fuit," Vgl, unten c. 
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Lepidum, acta Sullae rescindere !$) volentem, admoto") 
exercitu, Italia fugavit, et solus omnium sine sanguine '5) 
bellum civile confecit. Cato Censorius, qui totiens '?) ac- 
cusatus est, quoad vixit, nocentes accusare nou destitit. 
Hic est omnium rerum peritissimus, et, ut Sallustio Cri- 
spo ?9) videtur, Romani generis disertissimus Cato, Ca- 
io Praetorius ?*), qui bello civili partes Pompeji secutus, 





27. F'ellej. IT, 14. ,jin atrio domus suae percussus. Sein Tod ver- 
anlasste den Krieg mit den Bnndesgehossen, der Rom an den Rand 
des Untergangs brachte, Er war der Grossvater der Livia, der Ge- 
mahliun des Augustus, 

16) Nol Flor. !IT, 93. 9. 

17) Vgl. unten c. 97. Duker conjicirt unnóthig, wie oft, ad- 
moto urbi exercitu, und bezieht dies auf Lepidus; wie bei J?or. LII, 
93e 5. 

18) Flor. a. a. O. ,Incruenta fuga Etruriam, inde Sardiniam 
recessit, ibique morbo et poenitentia interiit, Er erfocht diesen 
glànzenden Sieg über Lepidus mit Cn. Pompejus. 

19) Wie guotiens. S. oben c. VIII, Anm. $6. Uebrigens berich- 
tet Aurelius F'ictor de V. J. c. 47., dass er vier und vierzig Mal an- 
geklagt worden, u. stets ein strenger Richter des Lasters gewesen 
sei. Noch als ein achtzigjühriger Mann erschien er als Anklüger. 
Nepos im Leb. d. Cat, c. II. ,, Nam et in coinplures nobiles animad- 
vertit, qua re luxuria reprinreretur, quae jam tum incipiebat pul- 
lulare. Cireiter annos octoginta usque ad extremain aetatem ab ado- 
lescentia, reipublicae causa suscipere inimicitias non destitit. A 
multis tentatus, non modo nullum detrimentum existimationis fe- 
cit, sed, quoad vixit, virtutem laude crevit.** — 

20) Grade dieses sein Hauptwerk: Geschichte des róm. Folks, 
vom Tode Sulla's bis zur Verscliwórung des Catilina, in VI. Büchern, 
ist bis auf wenige Fragmente verloren gegangen (Versuch einer Er- 
günzung v. de Erosses. Dijon 1777. 9. Bde. 4.; deutsch von J. C. 
Schlüter. Osnabr. 1799. ff. G Th. 8.). Das Fragment des I. Buches 
dieser Geschichte, was anch Servius und deron aufbewahrt haben, 
hat: ,,Cato R. generis disertissimnus multa paucis absolvit. 3. die 
Ausg. von G. Korte (Leipz. 1724. 4.) S. 933. Ueber die unrichtige 
Folge der Namen in dieser Stelle vgl. eap. 30. End. 

2L) Es ist M. Portjus Cato gemeint. Er war Urenkel des Cato 
Gensor; und erhielt den Beinamen Uticensis. Auch 4urel. P ict. de 
V. I. c. 80. nennt ihn Praetorius. 
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mori ??) maluit, quan superstes esse reipublicae servien- 
ti, Scaurus ??), qui vetuit ?^^) filium in conspectum suum 
venire, quia bello Cyprico ?*) deseruerat. Scipio Na- 
sica ?9), quia non rite inauguratus Consul videretur, con- 
sulatu se abdicavit, et domitis Dalmatis, oblatum a sena- 
tu triumphum repudiavit ^"), statuasque ?5), quas sibi 
quisque in publico posuerat, in ceuzura sua sustulit. Cen- 
suit in senatu tamen, Carthaginem non esse delendam: 


22) Dies geschah zu Utica (j. Satkor.), eiuer angesehenen Stadt 
in der afrikanischen Landschaft Zeugitana, am  hipponesischeu 
Meerbusen. Nach der Schlacht bei Tapsus unterwarf sich ganz 
Afrika dem Caesar. Nach dem Bade und Abendessen, bei welchen 
er sich mit den Philosophen Apollonides und Demetrios freundlich 
unterhielt, begaber sich in. sein Schlafgemach, las Platon's Gesprüch 
von der Unsterblichkeit der Seele, schlief eiu, las jenes Buch noch 
einmal uud stiess sich dann, um nicht denm Caesar in die Hánde 
zu fallen, und den Untergang der rómischeu Republik zu erleben, 
das Schwert in die Brust. 

298) M. Aemilius Scaurus, 

21) Dies scheint aus Aurel. F'ict. de V. I. 729, 10. entlehnt zu 
sein, ,,Idem, heisst es dort, filium suum, quia praesidium deseruerat, 
in conspectum suum vetuit accedere. Vgl. J'rontin. Strateg. IV, ]. 

25) Nein im Gegentheil Cimbrico; dies geschah aber, als die 
rómische Reiterei bei der Etsch (Athesis) von den Cimbern zurlck- 
geworfen wurde. Vgl. Z'aler. Max. V, 8. 4. — Die Ausgabe von 
1557. hat statt deseruerat deservierat, Da übrigens deseruerat so nakt 
hingestellt ist, so kann man etwa praesidium aus Aurelius Vict. a. 
a. O. 72, 10. ergünzen. 

26) Scheint ebenfalls aus Zfurel. Fiet. a. a. O. c. 49. entlehnt 
zu sein. Vgl. auch 7aler. Max. I, ]. 8. In dem rómischnen Calender 
(Fausti calendares sc, dies.) bei dem Jahre 591. n. R. E. heisst es: 
P. Cornelius P. F. Cn, N. Scipio Nasica, C. Marcius — Figulus 
vitio facti abdicarunt. ,,Vgl. Z'aler. Max. a. a. O. Dennoch wurde 
er darauf A. U. 598 von neuem zum Consul erwühlt. 

23) Doch heisst es in den Fasti triumphales bei d. J. 598: ,,P. 
Cornelius — Scipio Nasica Cos. de Dalmateis.' 

28) urel. Fict. a. a, O. ,,Censor statuas, quas sibi quisque 
per ambitionem in foro ponebat, sustulit,* Ceusor aber war er nach 


den Fasti A. U. 594. 
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propterea optimus ?9) judicatus. Cornelius Cethegus, qui 
fratrem suum Cethegum, quod cum Catilina conjurasset, 
morte multandum censuit ??). 'T'ullius Cicero, qui in con- 
sulatu suo Catilinae conjurationem fortissime oppressit. 


e pM AX 
Qui pro saíute se obtulerunt. 1) 


IHoratius trigeminus ?), qui adversus Curiatios Alba- 
norum; qui de summo imperio dimicaverunt. Fabii, qui 
irecenli ?), cum omnes patriciae stirpis essent, bellum 


29) Allein dies gilt vielmehr von dem Vater, welchen Ampelius, 
wie Aurelius Victor a, a. O. verwechselt. Eine ühnliche Verwech- 
selung findet sich auch bei Paler, Max. 7, 5. 9. S. unt. c. 94. Liv. 
29, 14. Was Ampel. von Carthago erwühnt, geschah zu Anfang 
des dritten punischen Krieges A. U. 608. Bekannt ist der Aussprnch 
des Cato, den er jedesmal, wenn er seinen Vortrag im Senat geen- 
digt hatte, wiederholte: ,,Praeterea censeo , Carthaginem esse delen- 
dam.'* Vgl. vor Andern Jor. II, 15. 4. 

90) Ueber die Hinrichtung der Verschworenen erhoben ihre 
Stimmae Caesar und Cato, dessen Meinung die Oberhand behielt. 
S. Sallust. Gatil. c. 58. u. a. 


GNP. XX. 


l1) Duker will lesen: Qui pro salvte populi oder Pop. Hom. se 
obtulerunt. Vgl. c. 19. Anm. 18. 

2) Der Sinn, sagt Duker, verlangt, dass man lese: Horatii 
Trigemini, und streiche qui nach Albanorum, Ueber die Sache selbst 
siehe ausser Andern Liv, 1], 94. — Fülschlich findet man bisweilen 
noch geschrieben zer geminus, statt Tr/geminus. "Trigemini heis- 
sen Drillinge, tergeminus so viel als zriplex, triformis, sodann ma- 
ximus, amplissimus, z. B. tergemini honores llor. Om. u 8. So 
heisst auch der Curiatier bei Diodor, Sic. XIT, 7. "l'o:yfpavog. 

9) Die Meisten fügen noch sex hinzu, z. D. Dionys, Ha/. IX, 
15. Liv. 2, 49. 4. Aehnlich dem Ampelius sagt auch Jor. I, 12. 
patricium. exercitum. 
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Vejens peculiariter ?) sibi depoposcerunt. Mucius?) Cor- 
dus 5), qui ignibus manus imposuit. [loratius Cocles ?), 
qui ponte rescisso "Tiberis, armatus transiit navitans *). 
Trecenti ?) sub Calpurnio Flamma contra Poenos: qui 
in Sicilieusi. saltu !?9), mortuo exercitu ?), populum 
liomanum liberaverunt, ut plane CCC.  Lacedaemonio- 
rum apud Thermopylas gloriam adaequarent. Duo De- 
cii '?); quorum alter Latino bello, alter Samnitico Diis 
manibus se devoverunt ?). Fulvius Pontifex ?59)5 qui, 
urbe a Gallis Senonibus incensa, se aliosque senes Diis 


4) Jedoch nicht allein die Fabier, sondern auch viele Bunds- 
genossen und Clienten. S. D/onys. Hal. a. a. O. 

9) Gr. Movzxiog. Weniger richtig schreiben deshalb Andere 
Mutius. 

6G) Auch Jurel. Pct. a, a. O. c. XII. nennt ihn Cordus. Nach- 
dem er sich hatte die Hand abbrenneu lassen, erhielt er den Bei- 
namen Scaevola (auf Münzen und in den Fasti A. U. 578. Scaevula) 
VEDO. II, 13. 

3) 92 Lv. IL, 10. 

8) Ein ungebrüuchliches Wort, von navita gemacht, das man 
in Scheller's u. Gesner's Lex. vergeblich sucht. 

9) Vgl. Hor. IT, 2. 18. Aurel. "ict. a. a. O. c. $9, 8. — Eigent- 
lich geschah dies im ersten punischen Kriege, wo er, um einen 
llügel, der mitten unter den Feinden lag, zu erobern, 800 Krie- 
ger anführte und durch seinen Tod und die Niederlage der Uebri- 
gen die eingeschlossenen Legionen der Rómer frei machte. S. Liv. 
XXII, 60. 11. M. Calpurnius Flamma selbst war Tribunus mili- 
tum. Andere erzihlen die Sache anders. 

10) Jor. a. a. O. nennt diesen Gebirgswald Camerinsium sal- 
tus; in der Nühe der Stadt Camarina (And. Camerina) auf Sikilien, 
welche Stadt wegen des Sees (j. Lago di Camarana) bekannt ist. 

11) Dies ist ohne Sinn. Jreinsheim zu Flor. a. a. O. lies't zo- 
ritur; jedoch auch dadurch wird der Stelle nicht geholfen. Bes- 
ser Duker: mortui exercitum P. Rh. oder morte sua exercitum P, Ri, 

12) Vater und Sohn, A. U. 453. 

13) Vgl. Liv. VIII, 9. 

]4) Dass Fabius Pontifex gelesen werden miisse, erhellet aus 
Piutarch. in Camill. c. XXI. u. Liv. V, 4]. Vgl. Perizonius' Ani- 
madvers. Hist. c. 5. 
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manibus devovit. Regulus; qui tormenta Carthaginien- 
sium maluit pati, quam ut inutilis pax cum iis fieret, 
ant ipse jurisjurandi fidem falleret. Curtius; qui se in 
hiatum 7?) terrae imniisit, cum ex oraculo, quod opti- 
mum '5) esset in urbe Romana, posceretur. Spurius 
Postumius; quia Pontio Telesino ')j, Samnitum duce, 
sub jugum 79) missus cum exercitu, auctor fuit rumpendi 
foederis, seque hostibus censuit esse dedendum "?). Ga- 
jus ^?) Metellus Pontifex, ardente templo Vestae, Palla- 
dium ?) extulit, et oculos amisit ?"). 


15) S. Paler. Max. V, 6. 9. Daher ist auch der Lacus Curtius 
in der rómischen Geschichte bekannt. 


16) ,,quo plurimum P. R. posset.'* Liv. VII, G. Valer, Max. 
a. a. O. 


17) So genannt von der Stadt T'lesina in Samnium; daher 
nennt ihn auch Plutarch. in Sulla c. 99. T'eàscivog Zeuvítgg. .4u- 
rel. F'ict. a, a. O. c. 80. ed. Arntz., wo unrichtig 77Aelesinis steht, 


18) Vgl. Festus (de Veterum verborum Significatione, ed. A4adr. 
Dacier, Paris. 1681. 4. Amstelod. 1699. 4.) n. d. W. Liv. III, 98, 
und IX, 5. 6., wo dieser, von den Samnitern den Hómern, zuge- 
fügten Schmach Erwühnung geschieht. Es geschah dies nach der 
Niederlage bei den caudinischen Püssen, A. U. 439. ; 


19) nach einer gehaltenen Rede, die Liv. IX, 9. giebt. 


20) Dies ist die griechische Form, deren sich, wie schon erin- 
nert worden, Ampelius hier und da bedient; Andere nennen ihn 
übrigens Lucius, der auch zweimal Consul und Dictator gewesen 
ist. S. Plin. VII, 45. (43.). 


21) Der Pallas Bildniss, das von Aeneas nach Italien gebracht, 
und im Tempel der Vesta aufbewahrt wurde. S. Dionys. Hal. I, 
69. I 66. 

22) Dies erzühlt auch Plin. a. a. O. 7'aler. Max. I, 4. 4. Oros. 
IV, ]1. Es geschah gegen Ende des ersten punischen Kriegs. 
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CEP. AXL 
^. Qui spolia opima retulerunt 9. 


Romulus ?) de Acrone ?), Cenensium rege *).  Cos- 
sus *) Cornelius de Larte Tolumnio 4), Vejentium rege. 
Claudius Marcellus de Virodomaro ?), rege Gallorum. 





. CAP. XXI. 

1) Eigentlich die Rüstung, die der Feldherr dem Feldherrn 
abnimmt, sodann überhaupt, die der Soldat dem Feldherrn nimmt, 
wie Festus u. d. W. zeigt. In der ersten Bedeutung cebraucht es 
nicht selten Liv. IV, 90. G. 

2) In den Fasti "JTiumphales heisst es daher: ,,Preimnus spolia 
opeima Jovi rettulit duce hostium Acrone caeso.** 

9) Durmann führt aus Ampelius zu Propert. IV, 10. 7. an Zereone. 
Wo er dies gelesen, wenn er übrigens richtig gelesen hat, kann 
Tzschucke nicht angeben, wenigstens hat er dies in keiner Ausgabe 
des Ampel. gelesen. Aus dem Zusammenhange geht hervor, dass 
er zeronte lesen wollte, welche Lesart mehre QGodices aufwei- 
sen und die auch schon JZirovAhusen vertheidigt, dem Burmann ge- 
folgt ist. Doch nennt auch Aurelius Victor a. a. O, II, 4. diesen 
Künig 4eron,; ebenso Plutarch. im Romul. c. XVI. u. im Marcell. 
c. VIII, "4xoovo; und wohl zu merken, auch die Fasti (S. Anm. 
1.) nennen ihn Aecronem. 

4) Duker will: Caeninensium. S. die Interpreten zu Liv, I, 9. 
Auch die Fasti haben Cennienses, 

5) Vorher: Cossius. Vgl. aber Liv. IV , 90. und die Fasti, die 
bei dem Jahre 825 n. KR. E. dies bemerken: ,,Spolia opima retulit 
duce hostium Larte (von Lars, oder, wie Andere wollen, Zar.) 
Tolumnio ad Fidenas interfecto. Vel. Liv. IV, 90. — Andere 
nennen ihn Cornelius Cossus. 

6) Gewóhnl. Larthe Tolumne, wofür Duker mit Recht Larte 
Tolumnio leset, 

3) S. Eutrop. III, 6. (2.). Auch dessen gedenken die Fasti 
beim Jahre 531. A. U. es sei dies geschehen bei Clastidium in 
der Nühe des Padus. 
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C ARE PX XII. 


Qui provocati ab hostibus manu  conten- 
derunt ?). 


Manlius Torquatus, qui Gallo torquem ?) detraxit, 
eumque sibi ?) circumdedit. Valerius Corvinus *); qui 
a Gallo provocatus cum pugnaret, corvus galeam ejus 
insedit, et hostem perturbavit. Scipio ?) Aemilianus, 
cum esset legatus 9) ab Lucullo imperatore apud Interca- 
tiam *), Vaccaeorum urbem, provocatorem barbarum *) 
occidit. Lucius Opimius ?), sub Lutatio Catulo Consu- 


- 





CAP. XXII. 


1l) Dies ist das gewóhnlichte Wort in dieser Bedeutung. Vgl. 
Liv, 11, 10. 8. Daher procedere, produci, Gr. zQoxaAsioQot. Statt 
Manlius haben einige Ausgaben AMallius. 

2) Einige nennen diese Kette aureum, die die Gallier zu tra- 
ten pflegten. Daher ist es gar nicht befremdend , wenn man diese 
bei den Tropaeen zühlte. 

9) Vollstindiger ist Liv. VII, 10., wo er sagt: ,,quem (tor- 
quem) respersum cruore collo circumdedit suo.' Daher erhielt 
er auch den Beinamen Zorquatus. 

4) Andere ziehen Corvus vor, wie auch Liv. VII, 96. hat, wo 
er dies erzühlt. Vgl. T'sehucAe zu Eutrop. II, G. (8.) und die I'a- 
sti bei dem Jahre 407. A. U. 

5) der Carthago und Numantia zerstórte. 

6) Auch als Substantiv gebraucht kómmt dieses Wort vor. Aber 
nicht Alle machen ihn zum Legaten. Liv. Epit. 48. nennt ihn Tri- 
bunus militum. Andere lassen ihn nur unter Anfiihrung Lucullus? 
Kregsdienste thun, wie Z'aler. Max. III, 2. 6. 

4) In der Hispania Tarraconensis; deshalb nennt ihn auch 
Plin, 97, 4. (1.) Intercatiensis. 

8) So neunt ihn auch Ziv. Epit. 48. u. 7«llg. I, ]9. 4. im- 
manis magnitudinis hostem. Zum Kónig macht ihn nur Tor. II, 
12 HM. sl. Jppéap. im Hispan. c2383. 

9) Diese Nachricht scheint sich bei keinem ancern Schriftstel- 
ler zu finden. 
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le, in saltu Tridenuno '?) provocatorem Cimbrum in- 
Lerfecit. 


CAP, XXIIB 
Qui pro liomanis gentes superaverunt  ?). 


Scipio Africanus, Scipio Numantinus. Scipio Asia- 
ticus, Mummius Achaicus ?), Servilius Isauricus ?), 
Brutus Callaicus ^), Paulus Macedonicus ?), Metel- 


10) Die Cimbrer waren über die Etsch gesetzt. 


Qn PNMECOCTTWE 


1) Perizonius hült die Ueberschrift für falsch und will daher 
lesen: Qui, quod pro lt. gp. super. ex eo cognominati sunt.. 

2) L. Mummius, ein Plebejer, wurde A. U. 566. Volkstribun ; 
Praetor um A, U, 576.; Consul A. U. 607. , und erhielt durch das 
Loos Achaja zur Provinz uud den Befehl im Kriege gegen die 
Griechen, Bei Leukopetra, am Eingange des Isthmos, kam es 
zur Hauptschlacht, Die griechische Armee unter Díaeos wurde ge- 
schlagen, Xorinth erobert und auf Befehl des Senats von Mum- 
mius verbrannt, weil diese Stadt das Vólkerrecht gegen die rómi- 
schen Gesandten verletzt hatte, 1. J. Bom's 608. 

9) weil er im Seerünberkriege die Isaurer (bei Pamphilien, Ga- 
latien und Kilikien) überwültigt hatte. Er hielt seien Triumph 
über sie im Jahre Rom's 679., den Fast zufolge, wo es noch 
heisst ex Cilicia, welches die Isaurer zum Theil inne hatten. Vgl. 
Tzschucke zu Eutrop. VI, 98. Sext. Ruf. c. 12. 

3) S. zu Cap. 19. Zelle. I1, 5. 1. ,,qui penetratis omnibus 
Hispaniae gentibus, ingenti vi hominum, urbiumque potitus nu- 
mero, additis, quae vix audita erant, Callaici cognomen meruit.' 
Den Triumph hielt er, nach den Jusz, im Jahre Hom's 621. 

5) Die Zas?i nennen ihn Aemilius Paullus. Vgl zu Cap. 98. 
Aum. ]9. Sein Triumph geschah im J. R. 586., nachdem Perseus 
im zweiten makedonischen Kriege besiegt worden war. Auch Q. 
Caecilius Metellus hies JMacedonicus, weil er den Pseudophilippos 
(Andriskos) überwunden hatte. S. Zasti im J. HR. 607. 
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lus Creticus 9), Caesar Germanicus?), Caesar Daci- 
cus *). 


6) Er triumphirte im Jahre Ronvs 69]. 

4) Er war ein Enkel der Schwester des August,., Sohn des Dru- 
sus Nero Germanicus, welchen Tiberius adoptirte auf Befehl des 
Augustus. Zacit. Annal. I, 8. Um die Schmach der Rómer zu rá- 
chen, die sie unter Quintilius Varus erfahren hatten, wurde er A. 
U. 767. nach Germania geschickt. Er drang, nachdem er vorher 
die Empórung der beiden Bato in Pannonien gedámpft hatte, iiber 
den Rhein, richtete unter den, eben ein Fest feiernden, Jarsen 
eine sehr grosse Niederlage an, schlug die Bructerer, Tubanter und 
Usipeter aus einander, fiel im folgenden Frühling in das Land der 
Chatten ,| und nahm deren Hauptort JMattium (Nach Menso 4Altinz 
und Ztozmmel in der Wetterau, nach JPenk, Hess. Gesch. 1788. ff. 
Dorf Madea im Amte Felsberg, oder Metz im A. Güdensberg, beide 
an der Eder.) ein; befreite darauf den Sergestes von der Belagerung 
des Árminius, dessen Gemahlinn, Thusnelda, er hierbei gefangen 
nahm. Im teutoburger Walde fand er noch die Ueberbleibsel der 
unglücklichen Armee des Varus, die er sammeln und begraben 
liess (Bekanntlich ist über den Ort, wo Hermann den Varus schlug, 
in neuerer Zeit viel geschrieben worden. Ich kann mich nicht ent- 
halten, hier wenigstens die Literatur genau anzugeben. Vgl. 4fite 
Sagen zu Fallrum (Feldrom bei Horn.), die Hfermannsschlacht betref- 
Jnd, von Freih. v. Hammerstein. Hannov. 1815. Beurtheilt von Freih. 
v. Strombeck in d. Jen. 4. Lit. Zeit. 1816. .No. 18. — |. Die Gegend 
der Hermannsschlacht m. 1. Karte von Tappe (T zu Soest d. 20. Dec. 
1898.) Rec. von Freih. v. Strombeck in d. Jen. Lit. Zeit. No. 115. 
1820. — JDenselben Gegenstand behandelte Geh. Hofr. Eichstidt, nebst 
ein, zAbhandl. des Geh. Ri. von Hohenhausen in Herford, JAltenb. 189], 
Fl. Jen. All. Lit. Zeit. 1823. .V. 87. — Darauf erschien die Schr. : 
des Archivrathes Clostermeier in. Detmold: JPo Hermann den Farus 
schlug. Lemgo 1892. In derselb. Zeit erschien auch Tappe's Yach- 
frag zw s. erst, Schr. Essen 1898. Beide sind rec. Jen. All. Lit. Zeit. 
1828. No. 88. — Alle diese Schriften stimmen darin überein, dass 
diese Schlacht in dem Umkreise der Stádte Herford, Detmold, Pa- 
derborn und Ilorn geschlagen sei. — Die Schrift aber: (Der Kirch- 
sprengel JFeitmar, od, üb, die Geg., wo Hermann den Farus schlug, 
von J. Carl Friedr. Peterson, IVebst ], Karte. Essen, 1898. 8. Ztec. Jen. 
Lit. Zeit, 1824. .Vo. 215), die überhaupt viel Sonderbares enthált, 
verlegt die Gegend dieser Schlacht in die /VáAe des Heins.) So 
drang Germanicus von der Ems bis an die Weser vor, wo er bei 
Idistaviso (;,Campus , cui Idistaviso nomen. Tacit. l1, 16. Nach Clu- 
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COSDNCX KI. 


QuoL illustres Scipiones, qui magnis rebus 
gestis cognominati sunt. 


Scipio maguus Africanus, qui vicit Hannibalem, Sci- 
pio minor ") Numantinus, qui Numantiam et Carthagi- 
nem diruit. Scipio Asiaticus ?), qui de Antiocho ?) 
triumphavit. Scipio Nasica, qui a senatu vir optimus ^) 


ver in s. Germania Antiq. bei Eystrop zw. Minden u. Oldendorp, 
nach Lipsius bei Z'egesack, nach Grupen, in s, Origg. German. 
Lemgo. 1764. 1II. 4., zwisch. JJausbergen u. IHlameln, Die Erklirung 
des Worts, ein Einwohner liabe den Rómern auf die Frage nach 
dem Namen der Gegend die Antwort gegeben: ,, Es ist eine JF 1ese,'* 
findet man sogar bei Darth, Teutsche Urgeschichte. Baireuth u. 
Hot. 1. 1818. 11,1820. Mannert u. Menzel.) mit Hermann's Volke, den 
Cheruskern, am Herkules- Walde (Deister) in eine blutige Schlacht 
gerieth. Nun nahm Germanicus seinen Rückweg über die See und 
triumphirte im J. R. 769. Vgl. die J'asti u. Tacit. II, 41. 

8) Er meint den Kaiser Trajan, der die Daker un:er ihrem 
Kónig Decibalus besiegt hatte. S. Sext. Ruf. c. VIII. Auch Jul, 
Caesar (s. Sueton im Leben c. 44.) und Domitian (s. Sueton. c. VI.) 
hatten gegen sie gefochten. 


GASES TUNEXONUR 


1) Auch heisst ex posterior. Flor, IY, ]7. 11. 7"llej. 9, ]. Anf. 
Oben hiess er Aemilianus. Vgl. Plor. IT, 15. 19. Liv. 44, 44. 

2) L. Cornelius Scipio, 3ruder des Africanus. Jor. II, 8. 14. 
Vellej. IT, 88, 5. — 

9) Kónig von Syrien; weshalb auch der Krieg der syrische 
( bellum Syriacum) genannt wird, Er triumphirte A. U. 564. den 
Fasti zufolge. 

4) S. oben Cap. 19. Fellej. 9, 8. ,/Tum P. Scipio Nasica, ejus, 
qui optimus vir a senatu judicatus erat, nepos, ejus, qui censor 
porticus in Capitolio fecerat, filius; pronepos autem Cn. Scipionis, 
celeberrimi viri, P. Africani patrui, privatusqne et togatus, cum 
esset consobrinus Tib. Gracchi, patriam cognationi praeferens, et 
quidquid publice salutare non esset, privatiün alienum existimans 
(ob eas virtutes primus omnium absens Pontifex Max. factus est), 
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est judicatus. Scipio, qui, occiso Pompejo, partes *) 
restituit, et victus se interfecit 9). 





* CAP. XXV. 
Secessiones Plebis. 


Secessiones plebis a patribus ') fuerunt quatuor. 
Prima secessio propter impotentiam 7?) foeneratorum, cum - 
in montem ?) plebs armata secessit. Secunda propter im- 
potentiam *) Decemvirüm , cum, interfecta filia sua, Vir- 
ginius Appium ^) et totam ejus factionem in Aventino 


circumdata laevo brachio togae lacinia, ex superiore parte Capi- 
toli, summis gradibus insistens, hortatus est, qui salvam vellent 
Rempublicam, se sequerentur. 

9) Im Kriege gegen Caesar nach der niliil Schlacht. 
S, "or. IY, 9. G5. 

6) a om per viscera exegit.* Flor. a. a. O. Vgl. F'aler. Max, 
III, 2. 13. Er war der Schwiegersohn des Cn. Pompejus. — 


GAP. SEV, 


1) Gewóohnl. Partibus. Die Ausgabe von 1657. und die erste ha- 
ben richtig pa:ribus, Uebrigens ist dieses ganze Capitel aus Jor. 
I, 93 f. entlehnt. 

2) Liv. Epit. 2. ,,Plebs, cum propter nexos ob aes alienum in 
sacrum montem secessisset,/^ S. c. 98. 

9) Bei Jlor. I, 98. 1. 3st noch sacrum hinzugefügt, deshalb 
will es auch Duker hier hinzufügen. Dieser Berg war nümlich dem 
Jupiter geweiht. S. Dionys. Hal. VI, 90. Den Grund davon giebt 
ebenfalls Dionys. Hal, VI, 45. an: 0gog zt xavuAeufevovrat zAgoíov 
"Avíqvog zorouo) xs(usvov ov zQ06c0 vác Pougs, O0 v)v dE ixsivov 
Isoóv 0gog xoAsiret. So J4ppian de B. Civ, I. 1. Ogog czó rovós 
xinfóutvov "Itoóv. Nach Liv. Il, 82. 8. wanderte das Volk auf den 
Mons Aventinus, und ebenso hat auch Sadust, Jug. c. 81, 173 wo 
die Ausleger zu vergleichen sind. 

4) So viel als Zibido. Flor. I, 24, ]. 

9) Flor. a. a. O. ,,eo insolentiae elatus est, ut ingenuam vir- 
Einem (die Tochter des Virginius) stupro destinaret, oblitus et 
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monte circumvenit 5), effecitque, ut abdicato magistratu 
accusati, atque damnati, variis ?) suppliciis punirentur. 
"Tertia 5), propter matrimonia plebei ?), ut ue patriciis 
nuberent, quam Canulejus concitavit in monte Janiculo. 
Quarta secessio in foro, propter magistratus, ut plebei '?) 
consules fierent, quam Sulpicius ") Stolo concitavit. 


Lucretiae et Regum et juris, quod ipse composuerat (als Decem- 
vix 

6) Falsch, wie bei 77or. 8. a. O.  ,,totam eam dominationem 
obsessam armis in carcerem et catenas ab Aventino monte detra- 
xit./^ Nein im Gegentheil, das Volk giug auf den aventinischen 
Hiigel, und dort erst bestimmte es, was Ampelius berichtet. 


4) Liv. III, 58. ,, Appius et Oppius in vincula ducti. Collegae 
eorum exsili causa solum verterunt; bona publicata sunt.* 


8) Aus Flor. I, 25. entlehnt: ,,Tertiam seditionem excitavit ma- 
irimoniorum dignitas, ut plebeji cum patriciis jungerentnur, qui 
tumultus in monte Janiculo, duce Canulejo tribuno plebis, exar- 
sit.^ Liv. IV, 1. Anf. weicht etwas ab von dieser Erzühlung. 


9) D. i. plebis. Dieser ungebrüuchliche Genitiv. kómmt auch 
bei Livius nicht selten vor. 


10) D. i. Plebeji. Flor. I, 26. 1. ,,ut Plebeji quoque magistra- 
ius crearentur.(* .— 

1I) Er verwechselt die beiden Schwiegersóhnne des M. Fabins 
Ambustus, und macht aus zweien einen, C. Licinius Calvus Stolo, 
ein angesehner Plebejer, war der Sohn des C. Licinius Calvus, der 
eine Tochter des M. Fabius Ambustus zur Gemahlinn batte. Eine 
Schwester derselben war an den Patricier Servius Sulpicius verhei. 
rathet, und der Neid über die ausgezeichnetern Vorzüige derselben 
machte, dass sie unaufhórlich in ihren Vater und Gemahl drang, 
sie zu gleichem Ansehn zu erheben, Nach vielen Unrühen u. hef- 
tigen Debatten brachte es endlich S/olo, der A. U. 845— 355 Volks- 
tribun gewesen war, dahin, dass jedesmal einer von den Consuln 
aus den Plebejern gewühlt werden sollte, Vgl. Liv. VI, 84. Solo 
selbst wurde A. U. 357. mit L. Sixtius zum erstenmal n. A. U. 5860 
zum zweitenmal Consul. S. Fasti, a. u. 887. Liv. VII, 1. Diese 
deshalb entstandenen Unruhen nennt Píuzarch im Gamill. c. 89. 
utycÀAQv oraciv. Vgl. Perizonius Animadvers. Hist. c. I, 9]. 
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CAP. XXVI. 
Pac ANILLO 7 €. S. 


Seditiones in urbe quàtuor. Prima seditio, Tiberii 
Gracchi ?); quem, de judiciariis et agrariis legibus *) sta- 
tum civitatis moventem ?), Scipio Nasica facta manu *) in 
Capitolio oppressit. Secunda seditio, Gracchi *) fratris 
ejus; quem ob similes *) largitiones novos motus excitan- 
tem Opimius consul, cum Decimo Bruto Callaecio !) so- 


1) Vollstündig heist er Tiberius Sempronius Gracchus. Ueber 
Beider Empórung vgl. ihre Lebensbeschreibungen bei Piutarchos, 
Flor. IIl, 14. u. 15. Aurel. Vict. a. a. O. c. G4. u. 65. Liv. Epit. 
58. u. die Schrift: Die Zerschwürung der Gracchen. Leipz. 1804. 8. 
H. Hegewisch Gesch. der gracchischen Unruhen. Hamb. 1801. 8; 
lleeren's Kl. hist. Schr. Th. I. S. 145. ff. 

2) -urcl. F'ict. a, a. O. c. 64. ,, Tribunus plebis legem tulit, ne 
quis plus mille agri jugera haberet. — — Vgl. Plutarch. in Vit. c. 
XVI. Flor, III, 17. 

" 9) Oben c. 19. turbantem. Von der Staatsumwülzung sagt man 
concutere, convellere, labefactare. Gr. wwvsiv, xwvsicQat. 

43) .Hor. a. a. O. ,,quim ad perpetranda coepta (von der Acker- 
vertheilung ist die Rede) die comitiorum prorogari sibi vellet im- 
perium, obvia nobilium manu, eorumque, quos agris moverat, 
caedes a foro coepit. Er selbst floh in das Capitol, wo er ermor- 
det wurde. ,,Hoc, sagt 7'«ellej; II, 8, 8., initium in urbe Roma 
civilis sanguinis, gladiorumque impunitas fuit; inde jus vi obru- 
tum, potentiorque habitus prior; discordiaeque civium, antea con- 
ditionibus sanari solitae, ferro dijudicatae; bellaque non causis 
inita, sed prout eorum merces fuit. Quod haud mirum est cett, — 

5) Cajus Seinpronius 77or. III, 15. ,,et mortis et legum fratris 
sui vindex non minore impetu incaluit.* 

G) Es kam noch hinzu, dass er die von Attalus den Rómern 
vermachte Erbschaft dem Volke versprochen hatte, wie Jjor.a.a. 
O. bemerkt. Andere schreiben dies jedoch dem Tiberius zu. ;,,Longe 
majora, sagt Zellej. IT, 6. 8., et acriora repetens (Aervorsuchend), 
dabat civitatem omnibus Italicis, extendebat eam paene usque AI- 
pes; dividebat agros; vetebat, quemquam civem plus D, jugeribus 
habere: quod aliquando lege Licinia cautum erat cett.' 

. 3) Vgl. cap. 19. 
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cero ejus, convocatis ad pileum *) servis, in Aventino 
monte oppressit. Tertia seditio, Apuleji Saturnini Tr. 
Pl. *) et Glauciae Consulis; quos, comitia in campo cae- 
dibus perturbantes, Marius ^) in Capitolium ") persecu- 
tus obsedit, et conficiendos fustibus saxisque curavit "*), 
Quarta seditio, fuit Livii Drusi, et Quinti Caepionis, 
cum ?) ille Senatum, hic equestrem ordinem adsereret, 
Praecipua tamen ad motus excitandos fuit causa, quod 
Drusus civitalem '*) omnibus [talicis pollicebatur; sed 
tum a Philippo 5) consule in domo sua interfectus. 


8) Zeichen der Freiheit, Dies bezieht sich aber auf Gracchus. 
S. Aurel. F'ict. de V. 1. c. 65, 5. F'ellej. I1, G. 6. schreibt dies dem 
Dnndesgenossen Flaccus zu. ,Flaccus in Aventino armatos ad pu- 
gnam ciens, cum filio majore jugnlatus est. Mit Ampelius stimmt 
genau JJppianus de B. Civ. I, 926 überein: rovg Osoczovreg cvvsxá- 
Aovv ix! iisvOsoía. 

9) Flor. II, [G. 1. ,,qui Gracchanas leges adserere nihilominus 
destitit. Vel. oben c. 18. 

10) S. Flor. a. a. O. Liv. epit. c. 60. 

11) Vom Markte aus, vgl. 77or. a. a. O. Apulejus floh von da 
in die Curie. S. Aurel. F'ict. a. a. O. c. 78, 11. 

12) So erzáhlt auch 77or. a. a. O. 

19) Gewóhnl. eum :lle Senatus equestrem ordinem adsideret, So 
noch Tzschuckes ich habe ohne Zanudern Perizonius' Verbesserung: 
cum ille Senatum, hic equestrem ordinem adsereret , in den Text auf- 
genommen. Vgl. 77or. III, 17. 4. Die Senatoren wollten sich nám- 
lich die Ziügellosigkeit des Ritterstandes bei óffentlichen Verhand- 
lungen nicht lünger gefallen lassen, und widersetzten sich ihm anf 
alle mógliche Weise. S. Liv. epit. c. 70. Zlor. III, 17. Daher nennt 
auch Cicero pr. Milon. c. VII. den Senat einen propugnator utque 
illis quidery temporibus paene patronus. 

13) 7llej. II, 15. 9. ,,Mors Drusi jam pridem tnmescens bel- 
lum excitavit Italicum ,** welchen Krieg. Andere den Marser - oder 
Bundesgenossenkrieg nennen. Vgl. über denselben Zfeyne's Opusc. 
Acad. Vol. III. p. 144. ff. 

19) Aurel. F?ct. a. a. O. c. 66. ,, Cum domum se reciperet, im- 
misso inter turbam percussore corrnit. Invidia caedis apud Philip- 
pum et Caepionem fuit, Flor. a. a. O. ,, Drusum matura, ut in tali 
discrimine mors abstulit. — Ueber jenen Streit des Caepio mit Dru- 
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CAP. XXVITI. 
Qui adversus patriam nefaria iniere consilia. 


Coriolanus ?), ob asperiorem annonam ?) in exilium 
actus, Volscorum exercitu admoto, patriam expugnare 
voluit, sed Veturiae ?) matris precibus victus, tum ^?) ab 
exercitu suo confossus est ?). Marcus Melius *) frumeu- 


sus bemerkt noch Plin, 83, 18., dass er angefangen habe ex annulo 


in auctione venali. 


CGUDIP AXVTT. 


1) Nach der Einnahme von Corioli, einer Stadt im Volsker Ge- 
biete, erhielt Cnejus Marcius den Beinamen Coriolanus; Einige er- 
klüren C. durch Cajus, Andere durch Cneus; ersteres ist richtiger, 
denn die griechischen Schriftsteller nennen ihn I'aog. Nur Eutrop. 
I, 15. (18.) nennt ihn Quintus. 

2) Die Sache verhült sich so: Bei jener Auswanderung des 
Volks waren die Aecker nicht bestellt worden, weshalb Hungersnoth 
entstánd. Um nun diesem Uebelstande abzuhelfen, liess der Senat 
aus allen Gegenden her, besonders aus Sicilien, Getraide herbei- 
schaffen. Da draug Coriolan darauf, dass die Patricier das Ge- 
traide den Plebejern theuer verkaufen sollte ; damit auf diese Weise 
das Volk wieder zur Arbeitsamkeit gewóhnnt würde und seine Aecker 
bebaue. Dies erbitterte das Volk so sehr, dass es ihn, da er grade 
nicht zugegen war, durch die Volkstribunen, besonders den Decius, 
anklagen liess. Coriolan ging nun zu der Rómer Feinden, den 
Volscern, ins Exil. S. Liv. II, 84. f. Aurel, Fict. a. a. O. c. ]9. u. 
Plutarch in Vit, c. 16. f. 

3) und auf Bitten seiner Gattinn, Jolumnia, die ihre zwei klei- 
nen Kinder auf den Armen trug. S. Liv, II, 40. 

4) d. 1. post. 

9$) Gewóhnl. confusus. Liv. II, 40. 2. ;jinvidia rei oppressum 
periisse tradunt, alii alio leto.** Zfurel. Pct, a. a. O. ,,ut proditur, 
occisus est; wie auch Plutarch in Vita c. $9. erziühlt. 

6) Dies ist aus Tor. I, 26. entlehnt, wo aber, wie hier, Spurius 
Maeclius gelesen werden muss. 
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taria largitione cum videretur ?), jussu 9) Quinti Cin- 
cinnati Dictatoris a Magistro Equitum in rostris ?) occi- 
sus est. Spurius '?), cum Agrariis legibus '*) factione '?) 
dominaUonem pararet, Manlius Capitolinus 9), cum pe- 
cunia conturbatores liberaret !^), suspectus regni aífe- 





4) Duker: uteretur. Freinsheim zu Flor. I, 96. 7. u. Perizonius: 
"iteretur, Die Sache verhült sich nach Liv. Epit. 4. so: Bei einer 
grossen Theuerung wurde L. Minucius zum Praefectus Annonae er- 
wühlt, der auch sogleich alle Anstalteu traf, in den benachbarten 
Gegenden Korn einzukaufen. Allein Maelius hatte bereits alles Ge- 
traide in Beschlag genommen, nnd liess es unter das arme Volk 
austheilen, iun sich einen Anhang zu verschaffen. Zusammenkünfte 
in dessen Hause und Waffenvorráüthe verriethen bald nachher noch 
mehr seine Absicht, Er wurde vor Gericht gefordert, und, als er 
entfliehen wollte, auf Befehl des Dictators, Quinctius Cincinnatus, 
ermordet. Vel. Liv. IV, 19. f. 

8) So auch Livius in seiner Epitome u, And, Iu der Erzühlung 
Liv. lV, ]4. ist nichts davon, Ausserdem berichten noch Andere, 
dass sein Haus in der Nühe des Capitoliums dem Boden gleichge- 
macht worden und dieser Platz 4equimaelium genannt worden sei. 
$.BH, IVSMIG. ]. 

9) Dies geschah A. U. 253. Dass hier aber unter rostra der 
Markt verstanden werden miisse, erhellet aus Liv. IV, 14. Denn 
bekanntlich wurde die Bednerbühne (suggestus) der Romer, auf 
dem Forum in Rom, mit den Schnübeln (rostris) der, den Antiaten 
genommenen, Schiffen erst im Jahre nach Rom's Erbauung 417. 
geschmiickt und seit dieser Zeit Iiostra genannt. Vgl. Liv. VIII, 14. 
Eine ühnliche Anticipation findet sich auch bei Liv. IV, 17. Gg. 

10) Verst. Cassius. Liv. Epit. 9. ,,Spurius Cassius Consularis 
regni crimine damnatus est necatusque.*^ Vel. Liv. lI, 4]. f. 

11) Damals wurde zuerst die Lex A42raria bekannt gemacht, wie 
Liv, IV, 41. erinnext. 

12) leinsius um. Perizonius wollen: factionem ct dominationem, 
Es ist vielleicht, sagt Tzsehucke, a patre necatus est, ausgefallen. 
Vgl. Flor. I, 926. 7. Liv ll, 41. 10. Dem Letzteru widerspricht 
Dionysius Hal, VIII, 79. 

13) Flor. I, 96. 8. ,,quia plerosque debitoriun liberaverat (nexos 
exsolverat, Liv, Epit, VI.) ab illa, quan defenderat , arce dejecit. 
Ausführlicher Liv, VI, ]1. f. A. U. 870. 

1E) Verst. rem d, i. pecuniam. debitam, creditoribus solvebat. S. 
Lw, VIE ME. 5: 
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ctati de Tarpejo Saxo 5) praecipitatus est. Catilina, cum 
in caedem Senatus, in incendium urbis, direptionem ae- 
rarii copnjurasset, et in id facinus Allobrogas sollicitasset, 
ab Cicerone in senatu accusatus, ab Antonio in Apulia !5) 
debellatus est. 





(CAP. XXVIII. 


Qui Heges vel Duces cum homanis 
beyTu gesserunt. 


Populus Romanus sub Romulo pugnavit cum Sabi- 
nis, prius") propter virgines raptas. Sub Tullo?) cum 





15) Die Verdammten wurden von diesem Felsen hinabgestirzt; 
in diesem Sinne heisst es daher einfach: de saxo projicere, praecipi- 
tare, u. bei den Griechen, z. B. bei Dionys. Hal. XI, 6. Qizvsw za- 
T4 TS z£ítQug; auch xovoxomnuvitav. — Es war der tarpejische Fels 
einer von den sieben Bergen, auf welchen Rom ruhte. Er hiess 
anfangs JMons Saturninus; den Namen ZTarpejus soll er von einem 
Anführer dieses Namens, oder von der Jungfrau, T'ürpeja, die die 
Burg dieses Hügels den Sabinern verrieth; erhalten haben. Nach- 
her hiess er Capitolinus, vom Tempel des capitolinisclen Jupiter. 
S. Dionys. Hal. IIT, 69. u. IV, 61. 

16) Preinsheim zu Flor. IV, 1. 11. will £truria lesen. Die 
Schlacht námlich fiel in dem Ager Pistoriensis in Etrurien vor. S, 
Sallust, in Gat. c. 57. In Pistoria (jJ. PístojJa) war Catilina's Sam- 
melplatz seiner Partei. 


CAP. XXVIII. , 


1) Perizonius conjicirte primis, was er erklirt durch primis ho- 
stibus, oder praecipuis. Denn die übrigen, als: die Caeninenser, 
Antemnaten, Crustuminer (oder, wie die Jasi sie nennen, Cru- 
stumeriner), mit welchen ebenfalls Krieg geführt wurde, waren 
von den Sabinern aufgewiegelt worden (s. Liv. I, 10.), und diese 
waren eben die Hauptfeinde. S. Liv. I, 11. 

2) Gewóhnl. 7ullio. Duker verbesserte mit Recht Tullus niüml. 
Hostilius. Ueb. die Sache selbst vgl. Liv. I, 98. 
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Albanis. Pontius Telesinus ?), dux Samuitum; qui ad 
Caudinas furculas Romanos sub jugum misit, Pyrrhus, 
Rex Epirotarum; qui pro Tarentinis ^) bellum cum Ro- 
manis gessit, vastataque Campania ad vicesimum ad ur- 
bem ^) pervenit, mox a Curio 9?) et Fabricio victus in 
patriam concessit, et cum Acliajam armis sub se redegis- 
set, Macedoniam ?) quoque Antigono regi eripuisset, 
dim Argos expugnat 5), occisus est. Omnium Graeco- 
rum ?) sapientissimus, et mulitaris disciplinae peritssi- 
mus fuit. lMaunibal '?), qui novem ") annorum, pa- 
trem "?) in Hispaniam secutus, miuor annorum quinde- 


9) S. oben zu c. 20. 
4) Deshalb heisst er auch der taxentinische Krieg. Vgl. Eu- 


trop. lI, 11. (6). . 
9) Heinsius: a5 urbe lapidem, So Flor. 1, 18. 24. u. Ampel. 


C. 45. 

6) Er stellt sie in verkehrter Reihe, Zuerst wurde Fabricius 
geschickt; sodann die beiden Consuln Curius Dentatus und Cor- 
nel. Lentulus; um das J. 478. S. Eutrop. lI, 14. (8.) 

7) Richtig und der Reihe nach hátte von Makedonien zuerst 
die Rede sein sollen. Denn darauf erst entschloss er sich, nach 
Griechenland zu gehen. Unter Achaja ist wohl hier der Pelopon- 
nesos zu verstehen. Als er hier von den Spartanern zuriickgeschla- 
gen wurde, begab er sich nach Argos (s. Justin. 25, 8. £.", wo ihn 
die Gesandten der Athener, Achaeer und Messenier aufnahmen; 
und auf diese Weise unterwarf er sich allerdings einen Theil Acha- 
ja's. Vgl. Justin 95, 44. u$5. 

8) Im Gegentheil sollte es heissen: expugnare conatur, wie es 
bei Justin. 95. 5. heisst; obgleich den Activen hier und da diese 
Bedeutung beigelegt werden kann. Jedoch kaun es auch wórtlich 
bei Ampelius genommen werden, denn Andere erzühlen, dass er 
mit List in die Stadt heimlich und bei Nacht aufgenommen woi- 
den sei. S. Plutarch, in Vit. c. 82. 

9) S. Justin. 95, 5. Plutarch. in Vit. c. 8. wo er auch erzühlt, 
dass er "lr'agebücher (commentarii) hinterlassen habe, aus welchen 
hervorleuchte 5 zol vd£stg x«l Grgorgyíag éxuotQur xoi Ósworns. 

10) Besser 7annuibal als Annibal. 

11) Vgl. iVepos 92, B8. 1. 

12) Hamilcarem. 


5 
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cim '?) imperator factus, triennio '*) in Hispania vicit, et 
eversione Sagunti rupto fcedere, per Pyrenaeum et Alpes 
in Italiam venit, Scipionem ad Ticinum 5), Tiberium 
Claudium '$) apud "Trebiam '?), Flaminium apud Trasi- 
menum '?), Paulum '3) et Varronem apud Cannas ??), 


138) Nepos 93, 8. 9. hat minor 95 annis naius, Vgl. daselbst 
Txschucke,. Nach Duker würe demnach auch hier quinque et viginti 
zu lesen. Eutrop. III, 7. (8.) sagt, dass Hannibal, als er Sagunt 
belagerte, zwanzig Jahr alt gewesen sei. Nach Liv. 9]. 1. war 
Hannibal, als ihn sein Vater, Hamilcar, nach Spanien mitnahm, 
wo er neun Jahr das Commando hatte (c. 9.), neun Jahr alt; acAt 
Jahr darauf folgte er dem Hamilcar in der Feldherrnstelle. Er 
war also damals sechs und zwanzig Jahr alt. 

14) So auch JVepos a. a. O. In funfzehn 'Tagen vollbrachte 
Hannibal dieses Wagstück über d. Alpen, nachdem durch Lavinen 
und in den Abgründen viele Menschen und Pferde umgekommen 
waren. S. Polyb. III, 54. Liv. XXI, 85—838. Mit Verwüunderung 
spricht Flor. II, 6G. davon. Viele Gelehrte haben sich an Ort und 
Stelle über diesen Weg, nach Anleitung des Polybios und Livius 
zu belehren gesucht. Nach Polybios ging die Reise über den klei- 
nen Bernhard. S. Histoire du passage des Alpes par Annibal. par 
J. A4. de Luc. Geneve. 1818. AMorgenblatt 1820. ;Vo. 4. 

19) Tesino. Von jenem Flusse erhielt die Stadt Ticinum (]. 
Pavia) den Namen. 

16) Dies war im Gegentheil Tiberius Sempronius Longus, der 
in diesem Jahre (585. Fast.) mit P. Cornelius Scipio Consul war. 

17) Jetzt: /a Trebia, die bei Placentia (h. Piacenza) in den 
Padus fillt. 

]S8) Verst. lacum, wie auch lor. II, 6. 18. hat. MH. Lago di 
Perugia. Die Schreibart dieses W. Trasimenus 1st sehr verschieden. 
Die Griechen schreiben es bald mit v; bald mit ,, nach Art der 
Lateiner. S. Strabo. V. p. m. 157. (226.) Ernesti behielt sogar im 
Silius Italic. IV, 740. (758.) die Schreibart TÀrasimenus bei. Doch 
hat schon Schweighüuser zu Polyb. I1I, 82. mit Recht die Adspira- 
tion gehoben. 

19) In den Fasti A. U. 557 L. Aemilius Paullus et C. Terentius 
Varro. 

20) Es war ein kleiner unbedeutender Flecken in Apulia. S. 
Flor. I1, 6G. 15. am Aufidus (j. O/azto.). Die uoch vorhandenen 
Ueberreste heissen jetzt: (a Canna destrutta. 
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Gracchum ?') in Lucania, Marcellum ??) in Campania ??) 
superavit. 





CAP. XXIX. 


Slatus Populi fiomani quas. commutationes 
habuerit. 


Populus Romanus primum sub regibus ?) fuit. Deinde, 
post superbiam "Tarquinii, et illatum Lucretiae stuprum, 
expulsis regibus, tutelam ?) sui consulibus ?) tribunis- 
que ^) commisit. Deinde tribunitiis seditionibus agita- 


- 


2]) Ti. Sempronius Gracchus war zum zweiten Male Consul 
A. U. 540. nach den Fast. Er fiel gegen JMago, Hannibal's Feld- 
hegn, 323Vepos 95, 5. 9. Liv. 25; 16. 

22) Marc. Claudius Marcellus; er war A. U. 545. zum fünfien 
Male Consul. 

23) Duker bemerkt, dass Marcellus von Hannibal einmal iu 
Apulien, aber nicht in Campanien besiegt worden würe, wohl 
aber daselbst in Hinterhalt gefallen und getódtet worden sei. iv. 
97, 95. f. iVep. 23, 5. 8. ,, Apud Venusiam (h. 7enosa) pari modo 
(i. e. insidiis) interfecit.// Venusia aber lag auf der Grenze zwi- 
schen Lucanien u, Apulien, Liv. 97, 95. und Plutarchos im Leben 
des Marcell. erzüáhlen, dass die Consuln in zwei Lagern zwischen 
Jenusia und Brentia gestanden. 


CAP. XXIX. 


1) Bekanntlich sieben. Dieses Zeitalter nennt Flor. 1, 8. die 
Kindheit des vxóm. Volks. 

2) Gewühlter und schóner als regimen. 

8) Flor.I, 9. 9. ,,Consules appellavit pro regibus, ut consu- 
lere se civibus suis meminissent.*' 

4) Verst. plebis. Bei der Auswanderung des Volks auf den hei- 
ligen Berg geschah dies. S. oben c. 26. Die Kriegstribuuen (Tri- 
buni militum consulari potestate) wurden A. U. 8310 u. 314. ein- 
gesetzt. Ampelius hütte anch noch der Dictatoren erwühnen kón- 
nen, unter welchen Y. Lartius der erste war. S. Fasti A. U. 252. 
Dionys. Hal. V, 78. Liv. I1, 18. Beide weichen in der Angabe der 
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tus, abdicatis omnibus magistratibus, Decemviros 5), le- 
gum ferendarum et Reipublicae constituendae causa, pa- 
ravit. Horum quoque dominationem et libidinem 9) de- 
testatus, rursus ad consules ?) rediit, Donec, exortis 
bellis civilibus inter Caesarem et Pompejum, et oppressa 
per vim libertate, sub unius Caesaris potestatem redacta 
sunt omnia, Ex eo perpetua Caesarum dictatura ?) do- 
minatur. 


CAP. XXX. 


Initium Regni Mithridatis. 


Cyrus, Rex Persarum primus, imperium Medis ade- 
mit. Duos filios reliquit, Cambysen et Smerden. Ho- 
rum Cambyses, defuncto *) patre, quod major esset, 
omerden in solio ?) sedentem, capite coelum pulsare, 


Zeit von einander ab. S. JMuret. in s. Commentarii. ed. Ruhnk, 
Th. IV. T. 1— 12. 

9) In den Fasti A. U. 809. heisst es: ,,Decemviri consulari 
potestate legum ferendarum caussa.*' 

6) Besonders Appius. S. cap. 925. 

4) Auch die Plebejer erhielten Einfluss auf die Republik, als 
aus ihnen ebenfalls Consuln, von welchen L. Sixtius nach dcn 
Fasti A. U. 887. der erste war, gewühlt werden konnten. 

8) So cap. 18., womit noch Sextus Iiufus c. Il. verglichen 
werden kann. 


CATL A X X. 


1) Perizonius muthmas't, das hier regnavit, oder irgend ein 
áhnliches Wort ausgefallen sei. 

2) Dasselbe mit denselben Worten erzáhlt JZerodot. III, 50. 
»0s iy và Ooóvo rà facio ifóusvog Zuioüig vj xsqaly vo? ov- 
Qavo) avit. * 
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per somnium ?) videns, occidendum eum ^) curavit ipse: 
et deinde, revertens ab Aethiopia *), rebus perfractis 9), 
cum in Aegyptum 7) venisset, incolasque ejus loci 9) lae- 
iantes advertisset: ratus, illos adversis ?) suis insultare, 
Apin in femine '?) vulneravit, eodemque ictu occidit. 
Interim Magus quidam, Smerdes, Patibiatae ?) frater, 
abutens nomine ex formae '7) similitudine, filium se 
Cyri professus, regnum Persicum invaserat. Quod ubi 
Cambysi nuntiatum est, regredi in patriam maturans, 
oblitus est gladium, quo Apin interfecerat, vaginae red- 
dere"). Quod cum conaretur efficere, femen ) suum 
vulueravit, et eam partem, qua Apin vulneraverat. Lx 





23) Justin I, 95. 1. ,Per quietem vidit fratrem suum Mergim 
(dies ist die gewóhnliche Lesart) regnaturum.« S. Herodot. a. a. O. 
4) Dies eum, das aus occidendum leicht entstehen konnte, kann 
auch fehlen.  Perizonius lieset: curavit, Ipse deinde — oder Ipse 


etiam. deinde. 
5) Diesen unhesonnenen und unglücklichen Feldzug beschreibt 


Herodot, III, 17. f. 
6) Duker will lesen : rebus infectis; nüher scheint noch zu lie- 


gen: fractis. 

4) Dies haátte er vorher erobert. Jlerodot. III, 7. 

8) Vielleicht ist hinter Aegyptum JMemphin ausgefallen, wo 
dasselbe geschah. S. Herodot. III, 27. 

9) Herodot. a. a. O. ,,$oiro) zoxdg ztori&avtog yoouócvvo coire 
ztoiéswv. xocaóEog. Uebrigens ist es nicht ungewóhnlich, dass ad- 
versum als Substantiv gebraucht ist. 

10) Herodot. III, 99. ,;A4zig zenÀmyuévog vOv unoóv ig9uvs iv 
TG igo xoroxslusvog. — Wie hart Kambyses auch die l'amilie des 
ügyptischen Kónigs behandelte, erzühlt JJerodotos. Die Tochter 
mussten Wasser tragen. Vgl. Jlerodot. a. a. O. 

11) Duker: Patiizithae. lerodot. YII, G1. u. 68.  Ilorits(0 nc. 
Von ZJlerodotos, dem Ampelius in seiner Erxzühlung folgt, weicht 
Justin, I, 9. ab. 

12) Herodot. III, 61. .,,04ot0g sióog à ZuiQÓi, x«l ovtvoua 
rOUr0 sig Zju£gOÓiw. Deshalb will auch Perizonius für ex lesen et. 
19) Anders erzáhlen dies Z/erodot. III, 64. Justin. I, 9. 8. 

13) S. v. a. femur, wie auch Justin. 1, 9. 8. lemen kómmt 
háufiger bei den neuern lat. Schiriftstellern vor. 





CAP, XXX. : 1d 


eodem vulnere in paucis 7) diebus obiit. De cujus morte 
postquam certior nuntius ad Persas '9) venit, Otanes '7) 
Phaedymam filiam suam, quacum Smerdes consuetudi- 
nem habebat, edocuit, cum ille sopitus esset, utrum au- 
res tectas comis haberet, periclitaretur. Sciebat enim, 
a Cyro Smerdi Mago ademtas aures. llla '5) falsum esse 
Smerden confirmavit. "Tunc septem nobilissimi Persae 
inter se conjuraverunt. Lorum nomina haec sunt: Ota- 
nes '?/), Hydanes, Aspatines, Saphernes, Megabojus, 
Gobies, Darius. Deinde Mago Smerde interfecto, con- 
slituerunt, uti excepto ??) posthac Otane ?^), ex illis 
regnaret, cujus equus primus in loco, quem delegissent, 
hinnisset. 'l'unc Hiberes ??) , agaso ??) Darii, equum do- 
mini ad locum praedictum duxit: illic alia equa ab suo 
initur ^5. Tunc equus Darii magnum hinnitum dedit. 


15) Ungefáühr zwanzig. Herodot. III, 65. 

16) Er war nàmlich in Ekbatanae in Syrien gestorben. Zero- 
dot. MI, 64. 

19) Gewóhnl. Potanes Pedimam. Vgl. aber Jlerodot. III, 68. 
aus welchem Z7zschucke den Text verbessert hat. 

18) Gewóhnl. ;//le; allein es bezieht sich auf Otane's Tochter, 
deshalb muss es nothwendig ://a heissen. In den folgenden Eigen- 
namen hat Tzschucke, hinsichtlich der Schreibart, besonders auf 
Herodotos Riicksicht genommen. 

19 Gewóhnl. Potanes. S. Anm. ]7. Die übrigen Namen wer- 
den bei Z/erodoz. IIl, 70. so geschrieben:  JHydarnes, 4spathines, 
Intaphernes, Megabyzos, Gobryas, Dareios, Ktesias in den Excerpt. 
S. 814. (ed. Wesseling.) stimmt zwar in der Zahl überein, weicht 
aber, wie anderwürts, so auch hier, in der Schreibung der Na- 
men ab. 

20) Vgl. Herodot. III, 83. 

21) Gewóhnl. Potane, 

22) Bei llerodot, lII, 85. heisst er Oebares. Nach Justin. I, 
10. 7. führte Dareios das Pferd selbst dahin. Das Andenken die- 
ser Begebenheit wurde in den Sigeln der persischen Kónige auf- 
bewahrt, Vgl. den Seholiasten des Thulyd, zu I, 129. 

23) Penult. ist lang. 

2X) Justin. 1, 10. 7. ibi equae admittit. 
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Ita Darius regnum obtinuit. À quo Artabanes ?5) origi- 
nem ducit; quem conditorem regnui Mithridatis fuisse, 
confirmat Sallustius Crispus ?9). 


CAP. XXXI. 
Rear e$ Pow d od wm 


Seleucus, Alexandri Macedonis amicus . Hujus 
post mortem, Abarrida ^), frater ejus, jussus Babylo- 
nem obtinere, finitimos sub se redegit; unde Nicator est 
appellatus ?) , et tres validissimas urbes constituit: Abar- 


25) Nach lor. III, 5. war der ülteste Kónig von Pontos, Aee- 
tes; Artabanes war ein Sohn des Dareios, der mit seinem Bruder, 
Xerxes, um die Thronfolge stritt, JJerodot. VII, 9. n. 8. Auch 
hiess ein Bruder des Dareios 2frtabanos. lerodt. IV, 89. Dieser 
Axtabanes stammte aus der kónigl. persischen Familie. Vgl. Span- 
Aeim De Usu et Praestant, Numism., Diss. VÍII. S. 4. Aurel. Vict, 
de V. J. c. 76. Justin. 88, 7., wo Mithridates seine Voreltern von 
Kyros und Dareios abstanumen lisst. 

20) Ebenso (statt. Crispus Sallustius) Tührt ihn Ampelius auch 
c. XIX. an. Das Buch des Sallust führte die Ueberschrit Pseudo - 
Dares. Das Fragment fehlt in den Ausgaben von XKorte und lla- 


verkamp. 


CAP. XXXI. 


1) Er war auch einer der vorziiglichsten Feldherren Alexan- 
ders. Nach dessen Tode nahm er Babylonien ein. S, Justin, XV, 4. 
7. Diodor. Sic. XIX, 91. Appian. De Reb. Syr. c. 55. 

2) Perizonius: ab 4rridaeo, fratre ejus (Alexander's) S. Dio- 
dor. Sic. 18, 36. f. Prutarch. in Alex. c. 10. 1. 77. f. — Die Latei- 
ner nennen ihn gewóhnl. 4ridaeus. 

3) Appian de reb. Syr. c. 57. ,ysvou£vo 0" arg vc £g zoÀE- 
uovg émizvysocózo Nix dz oo inovvuov yiyvezat.'* 
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ridam *), Seleuciam, Laodiciam.  Arsaces 5), forma et 
virtute praecipuus 9), cujus posteri Ársacidae ?) cogno- 
minati sunt; qui pacem 9?) cum Sulla imperatore fecit. 


4) Appian. in Syr. c. 56. zufolge gründete er im Ganzen sec- 
zehn Stüdte, die er nach dem Vater Zintiochia (s:1) nannte; secAs 
nannte er nach seiner Mutter Laodilea (£1); meun nannte er nach 
sich SeleuAia (s1) ; viere erhielten den Namen seiner Gemahlinnen; 
drei nannte er A4pamea (st) und eine Stratonikea (st). Vielleicht inuss 
deshalb auch für Abarridam gelesen werden Zpamia. 


9) Gr. 4g6«zrs, unter dessen Anführung die Parther von den 
Seleukiden abfielen. l/erodiían. VI, 9., Appian. in Syr. c. 65. bezieht 
dies auf 4ntiochos Theos. Vgl. Justin. 41, 4. 8. Die syrischen Kó- 
nige 1n Parthien, Seleukiden genannt, waren bis zum Abfall: Se- 
lenkos I. od. Nikator, Antiochos I. od. Soter, und 4rtiocAos II. od. 
Theos. 


6) Justir. 41, 4. 6. ,, Vir sicut incertae originis, ita virtutis ex- 
pertae.'' 


3) Gr. "4ocazíióvi, Die Albaner nannten ihre Künige Si/»ii, die 
nómer ihre Kaiser Augusti, die Aegypter ikre Kónige Ptolemaeer. 
Vgl. Servius zu Virg. Aen. VI, 760. — Der hier erwáühnte Arsakes 
kann nicht der Gründer des parthischen Reiches sein wegen der Er- 
wáühbnung des Friedens, den er niit Sulla schloss; denn dieser lebte 
im ersten mithridatischen Kriege, Ohne Zweifel ist es daher derje- 
uige Arsakes, den /fppian. de B. Mithridat. c. XV. den Bundsgenos- 
sen und Frenud des Mithridates nennt. Derselbe aber muss wohl 
von dem des Sa/lusz. (Fragment, Hist. libr. IV, S. 991. ed. Corte) 
unterschieden werden. Der Erstere námlich lebte im ersten mithri- 
datischen Kriege, der Andere im dritten, weil des Nikomedes' To- 
des Erwühnung geschieht. (S. 984. a. a. O.) Jener scheint Arsakes 
IX. od. Mithridates I[. gewesen zu sein, der dem Artabanos folgte. 
S. Justin. 49, 9. 8. — Daher ist es auch gekommen, dass dieser 
Namen so oft verwechselt worden ist. "Vgl. 7'aillant: Imperium Ar- 
sacidarum s. regum Parthorum historia ad fidem numismatum ac- 
commodata, Paris 1725. 


8) Vgl. hierzu Plutarch in Sulla c. V. Z'dlej. II, 94. 8. Liv. 
Epit, 70. wo es heisst: ,,Parthorum legati, a rege Arsace missi, 
venernnt ad Sullam, ut amicitiam P. R. peterent. $0 auch Sex'/, 
huf. G. 15. 

8 
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Orodes ?), qui foedus '?) cum Cn. Pompejo percussit, 
Crassum cum legionibus apud. Carras ") funesta clade de- 
levit. Pacorus 9), qui filium suum cjusdem nominis mi- 
sit in Syriam, ut lionianas provincias popularetur , atque 
ipse a Venlidio, legato Julii Caesaris, occisus est ?). 


CAP. SERT. 
fieges Gappadociae ct. "Írmeniae. 


Tigranes, qui jam scriptus est ); qui tertio Punico?) 





9) Gr. 'Toóns und "IHgoórgs. 'Ogo0sg ist aber vorzuziehn. S. 
Plutarch. 1n Cras. c. XVIII. 

10) Gewóhnl. fedus. Gr. goiüsoeror. Tlor. Il, 11. 4. ,, Missi 
ab Orode rege legati denuntiaverunt, percussorum cmn Pompejo 
foederum Sullaque meminisset, — Liv. Epit. 100. ,,Poinpejus cum 
rege Parthorum Phraate amicitiam renovavit.'* 

10) Jetzt Haran , in Mesopotamia, 

12) Gr. IIíxogog. Vgl. Plutarch. im Antonius c. 91. Justin. 49, 4. 

15) iv z5j Kvóoónotuxg in Syrien. 


CAP. XX XII. 


1) Ist unverstándlich ; es kann auch wohl nicht heissen: de quo 
seriptum est. Vgl. cap. 88. Ueb. die Sache selbst vergl. c. 18. t. cap. 
46. Uebrigens bemerkt DuAer, dass in diesem Capitel Vieles falsch 
IsL, 

2) So nochmals c. 46. Ohne Zweifel ist hier etwas ansgefallen. 
VFreinsheim zu Flor. III, 5. 27. will lesen : tertio Pontico bello; allein 
diese Verbesserung scheint dem, was hier von den Consuln hinzu- 
gefiigt wird, nnd dem, was c. 46. steht, zu widersprechen. Zur 
Zeit Haunibal's herrschte in Armenien der Kónig Zfriaxiae, zu des- 
sen Ehre Hannibal die kónigliche Residenz, Zrtaxata, am Araxes 
G. Bend- Emir), exbaute. S. Srrabo XI, p. m. 864. (599.) Dieser 
kónig war aufangs Statthalter von Armenien, anachte sich aber 
wührend der Jugend Antiochos des Grossen unabháugig.: Nachher 
gerieth er in Krieg mit Antiochos Epiphanes der ihn gefaugeu nahm. 
Ilii folgte vielleicht der hier erwühnte Tigranes. S. S4raóo a. a. O. 


p. a. 366- (582.). — 
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bello perdomuit sub Mancino ?) Cons. et Scipione Aemi- 
liano. Dellus ), Rex Armeniae; qui, cum impetum in 
Graeciam fecisset, et Pythii Apollinis templum incendis- 
set, tempestate et frigore exercitum amisit, Polycrates 5), 
hex Cappadociae; qui somniavit Solem et Lunam uri; 
qui a praefecto 5) Dari occisus est. Eparuinon ?), ejus 
filius, rex; qui Thebas Graecorum pugnando vicit. Pe- 
riander rex, qui Corinthi ) regnavit; omnia terra et 
mari Romanus subjugavit 9). 'Timoleon, qui Corinthi 
fratrem '?) suum regnantem interfecit. Idem et Diony- 
sium, Siciliae regem, expulit, neque ipse ab offerenti- 
bus regnum accepit, sed arcem quoque demolitus est. 
Hic, cum convicia mala audiret, ait: Tota vita mea 
id egi, ut omnes liberi essemus. 





9) Nach den 7Zas?; A. U 608. IHTostilius Mancinus. 

4) Duler glanbt, dass sich dies auf Brennus, der Gallier An- 
führer, beziehe. S. Justin. 94, 6. — Allein Drennus belagerte wohl 
den delphischen Tempel, zündete ihn aber nicht an. Vgl. Pausan. 
A 

9) Ueber Polykrates, Tyrannen von Samos s. Zlerodot. lIT, 89. 
f. u. c. 194. 

6) Es war Oroetes, S. JIerodot. a. a. O. Valer. Max. VI, 9. 5. 
(wo einige Orontes lesen) , Cic. de Fin. V, 80. Sehr abweichend von 
Ampelius erzühlen 2D/odor. Sic. in Eccloga 3]. u. Kfesias in Hist. 
Persic, Excerptis S. 816. ed. Wesseling. 

1) Heinsius u. Perizonius verbessern: Epaminondas, welcher 
Verbesserung aber Duker widerspricht, 

8) Dies erzühlen auch Andere. 

9) Dasselbe Wort hat auch Eutrop. IV, 17. (8.) 

10) Vgl. jVepos 20, 1. 8. (c. 2. n. 8.) ,, Cum frater ejus Timopha- 
nes, dux a Corinthiis delectus, tyrannidem per milites mercenarios 
occupasset, particepsque regni posset esse: tantum abfuit a socie- 
tate sceleris, ut antetulerit suorum civium libertatem fratris saluti; 
et patriae parere legibus, quam imperare, satius duxit. Hac mente 
per haruspicem, communemque affinem, cui soror, ex ljisdem pa- 
rentibus nata, nupta erat, fratrem tyrannum interficiendum cura- 


vit.** ET 


9* 


- 
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CAEPL XXUEIMI: 


JAeses siae cl. Pergami. 


Ll 


Eumenes Cardianus ?), Philippi et Alexandri ?) ar- 
miger bellicosissimus, sed parum prospera fortuna usus, 
adeo tamen terribilis, ut, vivente eo, nemo ausus sit 
hex ?) appellari. Antiochus jam scriptus est ^). Eume- 
nes alius, qui Romanos Macedonico ?) belio juvit cum 
milite suo. Attalus, qui pro Romanis ssepe pugnavit. 
Nam testamento $), sno. populum homanunm haeredem 
fi ccib 


nw "RS XTN. 
fJeges Ponti et. Dilhyniac. 


Pharnaces *),; rex Bithyniae, filius. Mithirida 


1) Gewoóhnl. Carduenus. Gr. 0 Kaeoóievog. Arrian. Ind. III, I9. 
Freinsheim. zu Curt. X, 10. Sravern zu Nepos 18, 1. Cardia lag auf 
dem Isthmus der Clhersonesos "anrica. 

2) ":schucke nahm et in deu Text anf. S. JVepos 18, 1. 

3) JVepos 18, 18. 9. ,,Iu quo quanta fuerit omninm opinio eoruni, 
qui post Alexandriun Magnum reges sunt appellati, ex hoc facillime 
potest judicari, quod nemo Eumene vivo rex appellatus est, sed 
praefectus. Vel. Jusiins D[55s9. 14. 

H5 S. c. 91- c. 82.97. Vel. utrop. Apodo 

5) Dies geschah im zweiten Kriege gegen Perseus. Vgl. Liv. 42, 
11. Eutrop. IV., 6. (8) Fcllej I, 9. 2. Vorher hatte er auch den Hó- 
mern gegen Antiochos d. Gr, Kónig v. Syrien, beigestanden. S. 
Liv. 85, 44. Eutrop. 1V, 4. (2.). — Vgl. noch J. C. 7, Manso, Ueber 
die Attalen, Bresl. I815. 4. — 

6) Perizonius: Zaadem testamento. Vgl. Justin. 46, 4. Attalos 
Sohn des Eumenes, vermachte sein Reich im "lestamente den Ró- 
mern. 

GAP, AQMUDV. 

T) Dieser Pharnakes IL., war cin Sohn des pontiscien Kóniss 

Mithridates VI. Iu Diirgerkriege zwischen Pompejus und Caesar 
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us ?); qui bello civili, quod in Pliarsalica ?) gestuin est, 
miliie patris sui Syriam ?) invasit, et adventu Caesaris, 
antequam in congressum ^) ejus veniret, ipso terrore no- 
minis sui victus refugit in Pontum. Prusias rex 95), amicus 
Populi Romani; ad quem Hanuibal victo Antiocho confu- 
git, et cum a rege eXposcerelur per legatos, veneno se 
liberavit. Nicomedes ?"), socius et amicus Populi Ro- 
mani: in cujus amicitia prima aetate Caesar fuit. Qui 





war er auch in Bithynieu eingefallen; und schlug den von Caesar 
als Statthalter nach Asien Egeschickten Domitius Calvinus bel Niko- 
polis in Armenien. Caesar erschien bald darauf selbst, griff das La- 
ger des Pharnakes unvermuthet an, unil erfocht so schnell über sei- 
nen Gegner den Sieg, dass er die Nachricht davon seinem Freunde 
Amitius mit den Worten üiberschrieb: eni, vidi, vici. 

2) Sueton in Caes. 95. ,, Ab. Alexandria iun Syriam, et inde Pon- 
tum transiit, urgentibus de Pharnace nuntiis, quem Mithridatis 
Magni filium — mnia profligavit acie.** 

9) Verst. acie, Vielleicht ist Pharsalia zu lesen, wie auch Zor. 
1V, 2. 64. hat. Ampelius versteht hier die Gegend, wo besonders 
dieser Kvieg geführt wurde, Daher sagt auch Cic, Ep. ad Div. ll, 
16. 1O. ex £talia ad bellum civile exire. 

4) Vgl. Aum. 1. uud P/íuturch. in Caes; c. 50. -lppian, de B. 
(2v. LISC906 

9) -fppian, a. a. O. £4 zourme (lorc vtoinstai. Sueton. Caes. c. 
35. ,,1ntra quintum , quam adfuerat, diem; quatuor, quibus in con- 
spectum venit; horis, una profligavit acie.** 

6) Val. JVepos 25, 19. ,,Patres conscripti — legatos in Bithyniam 
inserunt, in his Flaminium, qui a rege (Prusia) peterent: ne izni- 
micissimum suum secum haberet , eibique dederet,i* -— 4,Huc cun le- 
cati Romanorum venissent — puer ab jantna prospiciens Hannibali 
dixit, plures praeter consuetudinem armatos apparere. — Sensit, id 
uon fortuito factum, sed se peti, neque sibi diutius vitam esse re- 
tinendam, quam ne alieno arbitrio dimitteret, 1nemor pristinarum 
virtutum, venenuin, quod semper secum habere consueverat, sum- 
sit, — 

4) Vgl. Sucton. Caes. c. II. ,,Stipendia prima iu Asia fecit, M. 
Therini Praeloris contubernio; à quo ad arcessendam classem in 
bithyniam missus, desedit apud Nicomedem, u10n sine rumore 
prostratae regi pudicitiae.* -— 
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moriens testamento et ipse Populum Romanum liaere- 
dem dunisit 9). 


CAP. NNNM 
Aeges dlevandriac. 


Post mortem Alexandri Macedonis regnaverunt Ale- 
xandriae ) Aegyptum ?) octo ?) Ptolemaei nomine, multi 
clarissimi ^) viri. Plolemaeus Euergetes *), qui Alexau- 
drum apud Oxydracas 5) objecto clypeo protexit 7), Pto- 


8) Vgl. Liv. Epit. 98. Eutrop. VI, 6. (5.) testamento fecit here- 
dem. Appian. de B, Civ, I, 111* Demittere ist hier so viel als dzoàt- 
ziv, relinquere. Vgl. Cap. 883. 


CAP. XXXV. 


1) Vgl. Mela III, 9. 87. Plin. VI, 85. (80.) Cic. Epp. ad Div. 
T. 

2) liegnare wird mit per oder in construirt, Deshalb las auch 
Heinsius hier per zfegyptum. 

9) Andere erwáhnen noch mehr. Ampelius lisst gleich den 
ersten aus, Ptolemaeos Lagi, nach welchem die Uebrigen Lagiden 
(Gr. 4eyíóanr) hiessen. Statt Ptolomaei muss immer Prolemaei ge- 
lesen werden. 

4) Bis auf Ptolemaeos III. 

5) Gr. Evsoyérgg, Polyb. V, 58. Von den Aegyptern erhielt er 
diesen Beinamen deshalb, weil er im Kriege gegen Antiochos Theos 
viele Gótterbildnisse und Statuen nach Aegypten zuriickschaffen 
lies, die einst Kambyses nach Persien mitnahm. 

6) Gewühnl. Oxydaeras. Vgl. Freinsheim 2u. Curt. IX, 4. 96. 
Dieses Volk war ein Zweig der máchtigen 7a/ler in Indien, die an 
beiden Ufern des Hydraotes ihren Hauptsitz hatten. Vel. 4trrian, de 
Expedit-oAlex- VI, 11- Piutarch. in Alex. c. 68. Justin. XII, 9. 

4) Diese Handlung schreibt Zfrrian, a. a. O. VI, 10. dem Pez- 
Aestes zu, der sich durch 'Tapferkeit voii Schildtrüger bis zum 
Feldherrn emporgeschwungen hatte. Andere (s. c. 11.) beziehen 
es aber auch auf Ptolemaeos Lagi, der daher den Beinamen Zo- 
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lemaeus, filius Philadelphi *), literatissimus: qui plurimos 
libros Graecos scripsit. Ptolemaeus Soter ?); qui ingenti 
classe Rhodios '?) vicit. Ptolemaeus Tryphon ?): qui 
seditiosos in theatro ??) sagittis occidit, alios flarumis de- 
dit. Hujus filius Cypris ?) pro Homauis multa bella ges- 
sit, adversus Garamantas et Indos. Ptolemaeus, Pupil- 
lus dictus: qui Pompejum ?^) tutorem a Senatu accepit, 
donec pubesceret , et postea civili bello Pontino ') 1nter- 
fectus est. 


r5o erhielt. Vgl. auch Curz. IX, 5. 9]. Keinesweges aber kann 
es auf Ptolemaeos Euergetes bezogen werden, wie hier Ampelius 
thut. 

8) Eigenthch miisste es heissen, was auch schon Duker be- 
merkt hat, P/olemaeus, filius rllius, Philadelphus. Dieser schützte 
die Gelehrten sehr hoch; gL6rogoóvre nennt ihn Srrabo XVII, 
p. m. 543. (789.), und 2thenaeos 1I. S. 596. zcaüzíag si two &AAov 
xal avrQv iziutAmQcvra. Besonders haben sich die drei ersten Pto- 
lemaeer hohe Verdienste um die Wissenschaften erworben. 

9) Hier muss Ptolemaeos Lathuros verstauden werden, Sohn 
des Ptolem. Physkon und der Kleopatra, Seine Mutter konnte 
ihn gar nicht leiden. S. Pausan. I, 9. 

10) Er unternahm einen Feldzug gegen Judaea und plünderte 
es. S. Joseph. Antiq. Jud. XIII, 12. 

11) Lies: PAyscon. So hiess er wegea zayvr5g «ol tgg yoorQOs 
piéysdoc. S. 4dthen. XII, p. 1n. 549. 

12) Valer. Max. EX, 9. 5. ,,Frequens juventute gymnasium ar- 
inis et igni circumdedit, omnesque, qui in eo erant, partim ferro, 
partim flamma necavit.*' 

183) Perizon. conjicirte Grypus, Allein unter den Ptolemaeerin, 
wie schon Duker bemerkt, hat keiner diesen Deinamen. Nach 
^ Justin, $9, 9. 8. hiess der Konig von Syrien, Antiochos VIII. so, 
welcher der Schwiegersohn des Ptolemaeos Physkon war; woraus 
vielleicht jene Verwechselung entstanden ist. — Ueber Tryphon, 
der nach dem Throne des syrischen Kónigs, Antiochos, strebte, 
und eigentlich Diodotos hiess, vgl. Joseph. Ant. Jud. XIII, 5. 

14) Jul. Caesar. de B. Civ. I1I, I04. , der hier dieser Degeben- 
heit am besten zu gedenken Gelegenheit hatte, erzühlt nichts da- 
von. Vgl. Caesar. a. a. O. III, 108. Zppian. de B. Civ. II, 83. 

15) Jeinsius u. Perizonius wollen lesen: « fP'ethino; Duker und 
Freiusheim zu Flor, IV , 29. 60: Pompejano. Zu den Freunden des 
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CAP. XXXVI. 
Duces ct. Fieges Carthaginiensium. 


Hanno et Mago, qui Punico bello Cornelium Cons. 
apud Liparas ") ceperunt. Hamilcar, qui Boccor ?) co- 
gnominatus est, primo Punico bello magnam partem Hi- 
spaniae sub imperium Carthaginiensium redegit, relictis 
hliis quatuor, Hasdrubale, Hannibale, Ilamilcare ?) et 
Magone. Hasdrubal, frater Hannibalis; qui secundo Pu- 
nico bello, cum ingentibus copiis ab lIispania veniens, 
antequam se fratri conjungeret, a Claudio Nerone exspo- 
liatus est 4). 





Kónigs Ptolemaeos gehórten nümlich Porthinus, der Rhetor TAeo- 
dotus, Lehrer dos Ptolem, (s. Liv. Epit. 119.) und 4chillas Vgl. 
Caes, a. a. O. HI, 108. et Plutarch. Pompej. c. 77. — | Ueb. den 
Tod des Pompej. vgl. Dio Cass. 49, 8. f£. Zppian. IIl. S. 480., u. 
von seiner Flucht das ganze achte Buch des Lucanus. Ptolemaeos 
aber wurde von Jul. Caes. besiegt, — — Eigentlich heisst aber die- 
ser Xrieg der alexandrinische, welchen ZZr£ius beschrieben hat. 


CAP. X X3SV I, 


1) Hier schlug Duilius im ersten pnnischen Kriege die puni- 
sche Flotte in die Flucht, S. 77or. II, 2. 9. — Der zweite Con- 
sul, Cornelius Z4sina, wurde luer hinterlistig umgangen und gefan- 
gen genommen, S. Flor. a. a. O. Orosius IV, 7. schreibt dies 
einem Hannibal zu, nicht jenem berüilhinten. Hannibal, 

Z) Perizonius, die Geschichte als Fiührerinn wühlend, conji- 
cirte Zarcas. $ 

3) Gewóhnlich werden Hasdrubal und Mago von den andern 
Schriftstellern. genannt. Liv, 29], 97. Auch die Haunone werden 
unterschieden. Liv. 99, 84. 45, 14.; ebenfalls auch die Hamilcare, 
als Barcas, ein Solin Gisgon's, und Barcas ein Sohn Bomilcar's 
Polyb. III, 429. 

4) Duker: superatus oder exsuperatus. Er wurde von Caudius 
Nero nud M. Livius Salinator bei Sena (j. Siigagéia) besiegt uud 
getódtet. Vgl. Eutrop. I1, 18. (10.) und besonders Liv. 27. End. 
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9. t 


- 


CAP. XXXVII. ded 


fk.esg e.«s Numidiae 


Syphax ?): quem Seipio-Africanus viclum in irium- 
phum traxit, regnoque ejus imposuit Masinissam. Masi- 
nissa?) Rex: qui Scipionem adversus Cartliaginem et 
Syplacem equitatu adjuvit. Ab eo, inter praemia ?) com- 
militii, Numidiae regno donatüs est. Jugurtlia: qui scri- 
ptus est ^), 





! 


CAP. XA XVII 
AJleges Mauritaniac. 


Juba Rex: qui Curionem legatum Caesaris, oppres- 
sit !): mox , occiso Pompejo,; Catonis et Scipionis parles 





GAP. XONW Wd, TTA 

1) Liv. 94, 48. nennt ihn Kónig der Numider.  Polybios XVI, 
19. (98. ed. Schweigháus.) macht ihn zum Kónig der Massaesyler. 
Vgl. Tzschucle zu Mela I, 5. 4. und Liv. 94, 48. 

2) Er war ein Sohn ce Kónigs Gala; der im andern Theile 
Numidiens, wo die Massylier wohnten, regierte. Liv. 9$, 48 wu. 


49. — Ueber die Massaesyler in Nüumidien herrschte SvpAax, der 
seiue Residenz zu Kirta hatte, S. Liv. 99, 82. 14." ^" 


9) Vgl. Liv. 99, 99. f. 80, 11. n. 44. Nach geschlossenem 
Frieden mit Karthago ,;! bekam Masinissa nicht nur alle seine vo- 
rigen Besitzungen zurück, sondern Scipio gab ihm auch einen 
Theil von dem Reiche des Syphax. S. Appian. in Punic. c. 83. 
Strabo XVII. S. 570. (899.) lüsst sogar den Masinissa nach Syphax's 
Tode dessen Reich erhalten, 

4) Vgl. c. 82. c. 33. Den jugurthinischen Krieg berührt Am- 
pel. c. 18., wo aber des Namens Jugurtha nicht gedacht wird. 


CAD. XXXVIII. 


1) Caes. de C. Civ. II, 48 ff, ,Hortatur Curionem Cn. Domi- 
tius, praefectus equitum, cum paucis equitibus circumsistens, ut 
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firmare conatus, cum se in regiam recepisset, post ma- 
guificam coenam interficienduii se dedit ?). Juba ?), rex 
literatissimus; qui Caesaris Augusli jussu reguavit, et 
magnuificentissimam. urbem 'Caesaream ^) condidit. 


e 





€AD. XXX X. 
Qui adversus Pop., fiom. arma. sumscrunt. 


Tatius, Rex Sabinorum: qui occupata arce 'l'arpeja, 
iii ipso foro *) cum Romulo decertavit, et interventu Sa- 
binarum pacem cum fBomulo fixit ?). Mettius Suffetius ?), 
Rex ^) Albanorum: qui contra foedus, a Fidenatibus de- 


fuga salutemi petat, atque in castra contendat; et se ab eo non 
discessurum, pollicetur. At Curio, nunquam, amisso exercitu, 
quem a Caesare fidei commissum acceperit, se in ejus conspectum 
reversurum confirmat; atque ita:proelians interficitur.* Vgl. 4p- 
pian. de D, Civ. II, 45. — . Die Schlacht fiel am Flusse Dagradas 
(. Magierda) , 1n. Africa, vor. 

2) S. lor. IV, 9. 69. Eutrop. VI, 98. (18). — 

5) Dies ist der Sohn des vorigen. Sein Vater, ein Solm des 
Hiempsal war im Bürgerkriege ein treuer Anhünger des Pompejus. 
Dei lapsos wurde er vóllig geschlagen, und sein Sohn von Caesar 
zu Rom im Triumph aufgeführt; jedoch gut und anustündig erzo- 
gen. Vgl. Plutarch, Jul. Caes. c. 55. — . Ueb. den Triumph selbst 
vgl. Appian. a. a. O. 7 elle. M, 56. Dio Cass. 48, 19. 

4) Vgl. Eutrop. VII, 10. (5.) Die Stadt hiess ehedem Jor. Mela 
I, 6. 8. Jetzt halten Enge dafür das heutige Ser - Shell, Audere 
Gcrsal od. 4lsier. ni 


CAP OA ALA. 

1) Val. ausser Ziv. I, 129, 770 1, ^1. 18. 

2) So viel als feeit. P'ixit, bemerkt "Tzschucke, contiuet no- 
tionem firmitatis, constantiae, quae ex eventu demum Jjudicantur, 

9) Die Schreibart dieses Worts wechselt zwischen Metus, Me- 
Hus, Mettus, Auch wollen Einige lieber Fufetius oder J'uffetius 
lesen, statt Su/fetius. Gr. digvgériog.. Dionys. Hal, Ill, 5. 

4) Liv. I, 23. 4. ,,Albanorum rex moritur in castris; dictato- 
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stitutus, et jussu Tullii Hostilii deligatus ad currum, ct 
in adversa?) actis equis, laceratus est. Porsena 9), tex 
Etruscorum: qui Romanos ad Janiculum obsedit, pro- 
pterque ^) "Tarquinios. "Tiridates 5): qui a Corbulone *) 
Consulari viro victus et restitutus est '^).  . 


gc 





Ed. QOM 
à) 7 


rem ,Albani Mettum Fuffetium (diese Schreibart nehmen Draken- 
borch und Stroth im Livius an) creant." Dionys, IHlal. a. a. O. &ig 
ixsívov (Clolii) r0zov dzoós(xvvrai 6rgatwyOóg ÁAvroxQüroQ.-— 

9) Perizonius: aversa oder diversa. Liv, l, 98. 10. in diversum 
iter equi incitati. Dionys, IIal. 111, 50. &vQsixousvog éni vüvaoviia. Vgl. 
Flor. I, 8. 8. Aurel. Fict. de V. J. c. 4, — 

6) Viele schreiben Porsenna nur mit einem n, weil die Dich- 
ter Penultima kurz gebrauclhnen, und auch die Griechen dies Wort 
nur mit einem z schreiben: Jloocivog, Ilooo5ve«g, lloooívag. 

7) Die von Rom vertriebenen Tarquinier nahmen zu Porsena, 
Kónigz der etruscischen Stadt Clusium ihre Zuflucht, Er versuchte 
demnach die Tarquinier wieder in ihre alten Rechte einzuführen. 
Allein die hartnückige Gegenwehr und der Muth der Rómer (Ho— 
ratius Cocles u. Mucius Scaevola), nicht weniger auch das verxütlie- 
rische Betragen der Tarquinier selbst, machten, dass er die Bela- 
gerung Rom's aufhob, den Rómern, als einen Deweis der Achtung, 
sein ganzes Lager mit allen Vorrüthen zurückliess. Die Rómer 
ehrten diese That des Porsena, errichteten ihm eine Statue, iüber- 
schickten ihm zum Geschenk einen elfenbeinern Stuhl und ein Ze- 
pter, eine goldene Krone und ein kónigliches Kleid. 

8) Ein Bruder des parthischen Kónigs Vologeses,; der unter 
Nero in Armenien eingefallen war.  7acit Annal. XII, 50. XIII, 
SICAV uet XIII, 377 88. 40,709. , 6. KV, 1. 

9) So stellte den Text 7zschucke wieder her; in den frühern 
Ausgaben fehlte gewóhnlich qui. 

10) Verst. Von Nero. Als námlich Vologeses den Bruder, Ti- 
ridates mit dem Diadem umwunden hatte (Tacit, Ann, XV, 9. f.), 
so wurde nachher im Gesprüch mit Corbulo festgesetzt, dass er die- 
sen kóniglichen Schmuck nicht tragen sollte, bis erihn aus der eignen 
Hand des Nero wieder empfangen wiirde (Ebénd. XV,929.) ; was auch, 
als er nach Rom gekommen war, unter einer grossen Feierlichkeit 
geschah. ,, Non immerito, sagt Sueton, im Leb. des Nero. c. XIII, 
inter spectacula ab eo edita, et Tiridatis in urbem introitum retu- 
lerim, Quem Armeniae regem magnis pollicitationibus sollicita- 
tum, cum destinato per edictum die ostensurus populo propter nu- 
bilum distulisset, produxit, quo opportunissime potuit: dispositis 
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QUE XI 
Bobo M, io i4 i-a q icona 


Civilia bella quatuor mota suut in urbe a Tomanis. 
Civile bellum primum Sulpicius ') Tribunus excitavil, 
quod subscriptam ?) provinciam ?) Mitliridaticain. Sulla 
im Marium transferre noluisset. Secundum bellum Lepi- 


* 





circa fori templa armatis cohortibus, curuli residens apud Dostra 
iriumphantis habitu, inter signa militaria, atque vexilla, et primo 
per devexum pulpitum subenntem admisit ad geuua, allevatuinque 
destra exosculatus est: dein precanti, tiara deducta, diadema im- 
posuit, verba supplicis interpretata praetorio viro multitudini pro- 
nuntiante, Perdnctum deinde in theatrim , ac rursus supplicantem, 
juxta se latere dextro collocavit. Ob quae Imperator consalutatus, 
laurea in Capitoliiun lata, Janum geminum clausit tam nullo quam 


residuo bello.*^ — 


GAP. XE. 

1) Statt Sulpitius schreibt man richtiger Sulpicius, Gr. Xovi- 
zéu0g. S. chap. 49. Denuoch findet man erstere Schreibart noch 
iu den besten Ausgaben latein. Schriftsteller, z. B. in der Ausg. 
des Vellej. vou ZtuAnAen, — Daher ist auch von einer /topatio Sul- 
pica. (jede Anfrage fing gewóhulich mit der Formel au: — Z "eitis, 
jubeatis Quirites), s. Aurel, F'1ct. de. V. J. em67: 75. wdmpelowel 42., 
und von einer Lex Sulpicia die Rede. S. Jor. III, 91. G. 

2) Freinsheim zu Flor. a. a. O. lieset: qua sibi ereptam provin- 
ciam M. S. in M. transferri noluisset; Perizonius für: noluisset, 
schreiht: voluisset; Duker schlügt vor: quod ereptam pr. M. Syllae 
in. M. transferre voluisset; ''zschucke endlich conjicirte: e Sulla in 
u; 98 Av. 

3) Plutarch im Marius c. VIII. zysuovéía zoo Mi9Qictixo$ zto- 
Aimov. -fppian. de B. Civ. I, 56. vo? zgóg M. zoátuov crgor5ytiv 
avtí XwAAa; vgl. üb. diese Bedeutung des W. provincia Ernesti zu 
Sueton. Jul. Caes. c. XI. 4mpcel. c. 85. Fcllej. lI, 19. ,legem ad 
populum tulit, qua Sullae imperium ahbrogaretur. — Unten c. 42. 
heisst es Pontica provincia. Darüber eutstaud der bekannte Biir- 
gerkrieg, über welchen /Yor. I11, 21. 4ppian. de D, Civ, I, 57 f. 
zu vergleichen sind, 
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dus contra Catalum, ob metum Siciliae ^) exspoliatae. 
Tertiuin. bellum Caesar 5) et Pompejus. Delli species 
magis, quam causa fuit, negatus a Senatu Caesari consu- 
latus. Caeterum utriusque aemulatio et cupiditas im- 
perii occupandi. Nam cum secundum mores legemqne 
majorum dimisso exercitu venire in urbem Caesar de- 
berel, et docere senatum de rebus a se gestis, atque ita 
irumphum consequi: simulans, se gratam timere Pom- 
peji, negavit se missurum exercitum, nisi consularibus 
comiliis ralio absenlis sui posita 9) fuisset. Quamobrem 
hostis a Senatu judicatus, statuit id bello vindicare. Ac 
sic non consulatum modo ac triumphum, sed totum Po- 
puli Romani imperium redegit in suam potestatem. 
Quartum bellum Caesar Áugustus adversus complures 
duces: contra Pompejum ?) juvenem bona paterna 
repelentem 9): mox adversus Cassium et Drutum in 
ultionem interemti palris ?)): deinceps adversus Anlo- 


4) Freinsheim zu Flor. III, 993. verbessert: etu Sullae; wie 
passt aber dann exspoliatae? Ueber diesen Krieg, welchen .fuso- 
nius Idyll. IV, 61. tumultus nennt, vgl. Plutarch, in Pompej. c. XVI, 
Appian D. G-2I, 105 — 107. J7or. III, 98. 

9) Vgl. Píutareh im Leben des Gaesar u. Pompejus, .4ppian. 
perm 77ow"TV, 9, 

G) Perizonius: proposita. Statt ponere sagen Andere Zabere. 

3) Sein vollstindiger Namen war: Sextus Pompejus Magnus; 
der j'ingere Sohu des beriüilhimten Pompejus. In dem Treffen gegen 
()ctavins zwischen Zylae und JVaupactos (j. Lepanto), nicht weit 
vom Eingange des korinthischen Meerbnsens, wurde Pompejus 
nach wüthendem Widerstande von Vipsanius Agrippa vüllig geschla- 
gen. 

8) Der rómische Senat hatte ihm versprochen zí/ugue vOv za- 
rQoOv ix càv «oiwdv ázoOo?vot yonu&zov; s. Appian. D. C. IV, 94. 

9) Er war von Julius Caesar an Kindes Statt angenonnnen wor- 
den. Als Octavius von Caesar's Tode hóürte, ging er nach Rom, 
vereinigte sich mit Antonius, und beide errichteten mit Lepidus 
das Txiumvirat. Sie rüchten den Tod d.s Gaesar an Cassius und 
Erutus in der Schlacht bei Philippi, 49. v. Chr. — Uebrigens heisst 
dieser Krieg der mutinische von der Stadt Mutina (j. Modena) der 
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nium !?) et Cleopatram ultro bellum patriae infcren- 
test 


CAP. XLI. 


Quot genera bellorum. 


PDellorum geucra sunt quatuor ?) Gentile, quod 
cum externis geritur: ut homani cum Latinis, Athenien- 
ses cum Lacedaemoniis. Servile, quod lomani adver- 
sus fugitivos?) gesserunt, et contra duces eorum, Spar- 
lacum ?), Crixum et Oenomaum. Civile, quo inter se 





Gallia Cispadana in Oberitalien; welche Provinz der rómische Se- 
nat dem M. Antonius zugesprochen hatte, die aber Drutus besetzt 
hielt und nicht verlassen wollte. 

10) Sueton in August. c. IX. nennt diesen Krieg den actischen, 
von der Stadt Actium, an der üussersten Spitze vou Akarnanien, 
gegen Nord. am Eingang des ambraliüschen Meerbusens. Sueton. a. 
a. O. bemerkt noch, dass Augustus iiberhaupt fZnf Bürgerkriege 
geführt habe. 


RAP. XLI 


1) Isidor. Origg. XVIII, 1. ,,Quatuor sunt genera bellorum, 
justum et injustum, civile et plus quam civile.* Bald nachher theilt 
er die Kriege auch noch ein in 5ella Znterna, externa , servilia, so— 
cialia, piratica. Flor. MI, 19. u. 90. Ampelius nennt aber nur drei 
Kriege. Ohne Zweifel ist vou vorn herein sociale ausgefallen; vgl. 
Flor. IIT, 18. u. 19., welcher dieses $ellum sociale auf die Etruscer, 
Latiner, Sabiner u. a. bezieht, Uebrigens weicht von dieser Ein- 
theilung ganz ab /lugo Grotius De Jure Belli et Pacis I, 8., der 
die Kriege eintheilt in bella privata, publica et mixta. 

2) Ein gewisser Demophilos behandelte seine Sclaven mit un- 
siglicher Grausamkeit. Es entspann sich eine Verschwórung; an 
deren Spitze stand ein gewisser Éunos, ein Syrer von Geburt, der 
als Kriegsgefangener nach Sicilien gekommen war. S. Jor, III, 
19. — Uebiigens haben auch die Fasti triumphales A. U. 692. den- 
selben Ausdruck: servi fugitivi. 

9) Nach ihm wurde dieser Krieg genannt. Jor, III, 20. — 








«r 
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certant ^), sicut Marius et Sulla, Caesar et Pompejus, 
Augustus et Antonius. | 





CAP.* XT. 
Ordo Belli Mariani. 


Inexplebilis honoris ) Marii cupiditas, decretam 
Sullae Ponticam Provinciam voluit eripere per rogalio- 
nem Sulpicii Tribuni Plebis. Sulla indignatus continuo 
ad exercitum ?) perrexit, et eum ?) urbi admovit; et 





Spartakos, ein Thessaler, wurde rómischer Sclav und dann Gladia- 
tor. Ein Fechtmeister in Capua unterrichtete ihn in seiner Kunst, 
im ihn dann nach Rom zu den Gladiatorenspielen verkaufen zu 
kónnen. Allein er entsprang mit mehren andern Fechtern aus dem 
Hause des Cn. Lentulus Bactuatus, sammelte sich Anhang, mit 
welchem er Lucanien und Campanien erobert, schlügt die Armee 
des Cn. Cornelius Lentulus Clodianus und des Cassius. A. U. 684. 
fiel Spartakos in. der nnglücklichen Schlacht am Silarus (j. Selo), 
und Pabliper, der den Rest anführte, muss sich dem Pompejus er- 
geben. Vgl. Appian. E. C. I, II. 
4) Duker: certant cives, sicut Marius. 


CAP. XLII. 


1) Freinsheim zu Flor. III, 9]. 6. will lesen: Aonorwm. Bei 
Florus, welchen Ampelius offenbar vor Augen hatte, heisst es: ,,In- 
explebilis honorum Marii fames, dum decretam Sullae provinciam 
Sulpicia lege sollicitat. Vgl. Oben c. 490. 

2) Hier sind die Geschichtschreiber nicht einig. 7Tor.a. a. O. 
legiones circum egit, nümlich von Campanien ans, von wo aus er 
sich zum Krieg gegen Mithridates riistete. 7'ei/ej. IT, 19. contracto 
exercitu ad. urbem rediit. Appian. B. C. I, 57. nvOousvog — cvv5yoys 
rüv GtQutOv sig ixxAmciav. Vgl. Fellej. 1, 18. 4. Plutarch. im Sulla 
Cc. 8. u. 9. 

9) Nach Zppianos u. Plutarchos a. a. O. waren es sechs Le- 
gionen, Eine Legion war gewóhnlich 9 bis 10,000 Mann stark, 
und hatte eechs Kriegstribunen; an deren Spitze der Consul stand. 
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in patriam ^) ingressus, Capitolium occupavit. Quo ter- 
rore victus senatus, Mario totique factioni ejus inler- 
dixit 5). Profecto deinde in Asiam Sulla, Marius exul 9) 
cum profugisset, ac primum Minturnis 7) in palude 
latuisset, tuin conjectus in carcerem evasisset, interim 
Cinua et Octavius 9) 1n. urbe essent; ob hoc, occasione 
data, Marius redit, et se cum Cinna adjunxit, victis 
Octaviauis partibus. Septies ?) consul creatus, saevissi- 
simis caedibus totam urbem funestavit, Sulla interim 
victo Mithridate in urbem reversus, prope totam Italiam 
in armis Invenit, sub juvene Mario, Maru filio: sed 


3) Appian. B. C. I, 60. ,,GtoerOg moAÀOv O08 zQtOr0g £g tqv 
zeroí(óu og zoitu(av ive(aAev.'* 

D) lor. a. a. O. adversarii hostes judicati. Plutarch. in Sul. 
c. X. xarongitstat Quverov. Vgl. Appian, B. C. I, 60. — Sonst 
Wird in dieser Bedeutung dem W, znzerdicere hinzugefügt: aqua et 
ioni, J'ellej. 1I, 19. hat: exsules fecit. 

6) Heinsius fügte Italia hinzu; richtiger aber ergünzt man urbe. 
Fellej. 1T, 19. ,, Marius post sextum consulatum annoque LXX. nu- 
dus ac limo obrutus, oculis tantummodo ac naribus eminentibus, 
extractus arundineto, circa paludem Maricae, in quam se, fugiens 
consectantes Sullae equites, abdiderat, injecto in collum loro, in 
carcerem Minturueusium jussu Duumvirl perductus est. 

1) Die Stadt lag in Latium am iris (j. Garigliano); jetzt: la 
barca del Garigliano. Den Sumpf neunt Vellejus AMarzca. Appian. 
B. C. I, 61. weicht dariu ab, dass er sagt, Marius habe sich ver- 
steckt dv oixo fopoóz. 

8) Beide waren Consuln A. U. 666. Um seine Partei zu ver- 
stirken, suchte Cinna das Gesetz durchzutreiben, dass die Dun- 
desgenossen gleiche Rechte mit den alten Bürgern haben sollten. 
Diesem julischen Gesetze, nach welchem die bundesgenossen A. 
U. 668. das Bürgerrecht erlangt hatien, widersetzte sich Octavius, 
der die alten Bürger in Schutz nahm. Beide Parteien geriethen 
auf dem Forum in ein blutiges Gefecht, in welchem 10,000 Mann 
auf der Stelle blieben. Vgl. Jppian. D. C. I, G4.  Fellej. I1, 90. 
Zurel, F'ict. de V. J. c. 69. 

9) Dies war ein üusserst seltenes Deispicl. Jurel. F'ict. &. a. 
O. c. 67. fügt noch hinzu: x quidum ferunt, Vgl. Plutarch. im 
Leb. des Marius, 
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omnes ejus copias partim in Etruria ad Sacriportum ??), 
partim ad Collinam ?) portam prostravit; et reliquias 
adversariorum eorum, qui se dediderant, in villa '?) 
publica trucidavit. Qui diffugerant, in tabula proscri- 
psit 3), jure '^) permisso, ut iuterficerentur. 





CAP. XLIII. 
Ordo belli inter Caesarem et. Pompejum. 


Caesar et Pompejus et Crassus, inita societate, im- 
perium Romanorum possidebant "). Caesar Gallicos, 


10) Nicht weit von Praeneste (j. Palaestrina) in Latium, wo- 
hin Marius floh. .4ppian. B. C. I, 87. dg 740: inl vOv xeAovpue- 
vov isoóv Auuéva. Lucan. Il, 194. trennt es: sacri Portus. Plutarch 
in Sull, c. 28. làásst übrigens diese Schlacht nicht bei Sacriportus, 
sondern bei dem benachbarten Segnia (j. Segni) lieferr, 

11) So auch 77or. III, 91. 24. Diese Schlacht bezieht sich ei- 
gentlich auf die Sabiner, die unter Anführung des Pontius Tele- 
sinus den Marius aus Praeneste, das belagert wurde, befreien woll- 
ten. Als dies aber Sulla bemerkte, eilte er schnell herbei, lieferte 
diese Schlacht, und eroberte Praeneste, wo er alle Einwohner nie- 
derhauen liess; Marius selbst wurde erstochen. Vgl. 4ppian. B. C. 
I, 90. f. Plutarch im Sulla c. 29. 7«ilgj. II, 97. 

12) Flor. a. a. O. quatuor millia deditorum inermium civium 
in villa publica interfici jussit. Vgl. Liv. IV, 99. Dies geschah 
auf dem Campus Martius. S. auch Lucan, II, 197. Aurel. Fict. de 
WM. J. €. 75. 

9) Dieses Wort erfand Sulla zuerst. ,,Primus ille, sagt 7Zel- 
lej. II, 98., et utinam ultimus exemplum proscriptionis invenit, ut, 
1n qua civitate petulantis convicii judicium histrioni exoleto red- 
ditur, in ea jugulati civis R. publice constitueretur auctoramen- 
tum; plurimumque haberet, qui plurimos interemisset; neque oc- 
cisi hostis, quam civis, uberius foret praemium; fieretque quisque 
merces mortis suae cett, — Gr. zoyo«gswv. Appian, B. C. I, 95. 

14) Es wurden sogar Belohnungen ausgesetzt, — 


CAP. XLIII. 
1) Flor. IV, 2. 12. Galliam Caesar invadit, Crassus Asiam, 
9 
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Crassus Syriacos exercitus habebat. Pompejus, horum 
viribus fretus, in senatu dominabatur. Post Crassi 
mortem apud Partlios Musus ?) Barbarus Asculanus, 
Quintus Lutatius Catulus. 





CAP, XLIX. 
De bello Macedonico. 


Populus Romanus cum Macedonibus ?) bellum ter 
gessit, Sub Flaminio ?) consule regem eorum Philip- 
pum vicit. Sub Paulo Persen, Philippi filium. Sub 
Metello Macedonico Pseudophilippum. Primi belli causa, 
quod de injuriis Macedonum Graeci ?) querebantur. Se- 
cundi, quod foedus cum patre suo percussum ruperit ^) 
Perses. Tertii, quod falso *) nomen regum Macedonum 
Pseudophilippus invasit. 


Pompejus Hispaniam, tres maximos exercitus; et jam sic orbis ini- 
perium societate trium principum occupatur, Decem annos traxit 
ista dominatio. 

2) Dies ist verstümmelt, — 


GNE XEPV. 


l) S. oben c. 16. 

2) Gewóhnl. JJaminio. Vpl. Cap. 47. 

3) Mit Philippos wurden zwei Kriege gefithrt. Der erste brach 
mitten im zweiten punischen Krieg aus unter den Consuln Fabius 
Maximus IV. und Cl. Marcellus III. (A. U. 589. Jas1.), weil er 
Apollonia belagerte, S. Liv. 94. 40. Nach zehn Jahren wurde Frie- 
den geschlossen. A. U. 549. S. Liv. 99. 192.; allein im Jahre 5592. 
n. R. E, wurde er schon wieder erneuert, weil Philipp in Attika 
eingefallen war und dasselbe verwiistete; weshalb die Athener die 
Rómer um Hilfe baten. Vgl. Liv. 81, 1. 

4) Vgl. Liv, 89, 98. 42, 18. f. Der Krieg begann A. U. 581. 
unt, den Consuln Popillius Laenas und Aeiius Ligur. 

3) Flor. I1, 14. 4. nennt ihn einen Ziex imaginarius et acenicus. 


C AUP. RC EV 131 


GEuD. X L.V. 


De variis cladibus Populi ftomani. 


Etrusco bello: cum Porsena rex *) Janiculum obse- 
dit ?). Gallico bello: cum Galli Senones, exercitu apud 
Alliam ?) deleto, urbe incensa, Capitolium obsederunt. 
Tarentino bello: cum Pyrrhus ad vicesimum ^) lapidem 
totam Campaniam populatus accesserat. Punico bello: 
cum Hannibal, Cannensi exercitu fuso, ad tertium 7) la- 
pidem castra posuit. Cimbrico 5) bello: cum Cimbri 
Tarentinas ") Alpes occupaverunt. Servili bello: cum 


Cwp. XEV, 


1) Konig von Etrurien. S. oben Anm. 6. cap. 89. 

2) Nein im Gegentheil er eroberte es, s. JTor. I, 10. 9. Liv. I, 
11.; die Stadt hingegen belagerte er, S. oben c. 89. 

9) Ein kleiner Fluss in Umbria im Sabiner- Gebiete; berühmt 
durch die Niederlage der Rómer von den Galliern, die darauf Rom 
einnahmen und verbrannten 864. n. R. E. Jenen Tag nannten die: 
Rómer daher auch des A(liensis. Vgl. Liv. VI, 1. Lucan. MLLau05. 

4) Die runde Zahl hat auch ZZor. 1, 18. 91. Et rückte námlich 
vor Praeneste, welches XXVI. M. P. von Rom entfernt ist. 

9) So auch Flor. II, 6, 56. — Liv. 96, 10. 8. tria millia pas- 
suum, Eutrop, III, 14. (8.) ,,ad quartum milliarium ab urbe.* 

6) Gewóhnl. Cymbrico. Ueb. dies. Krieg vgl.: Bellum Cimbri- 
cum descripsit J. Müller. Zürich 1782. 8. 

4) Bei Tarentum (j. Tarento) in Calabrien sind aber keine AI- 
pen. Heinsius verbessert daher Taurinas (von den Taurinern, einem 
müchtigen Alpenvolk in Oberitalien, im heutigen Piemont,); Peri- 
zonius: Zridentinas, welche letztere Verbesserung vielleicht noch 
den Vorzug vor jener verdient. Vgl. cap. 29. Flor. IIl, 8. 11. Liw, 
Epit. 68. Plutarch im Marius c. ]5. — Die Cimbern waren von der 
Ostseite her über die Alpen in Italien eingedrungen; worauf Ma- 
rius den Befehl erhielt, sich mit dem Proconsul Luctatius gegen 
sie zu vereinigen, Es kam zwischen den Rómern und diesen V6]. 
kern, die auf 300,000 Mann geschátzt werden, in der Gegend von 
Verona (Campi faudii genannt) zur Schlacht, die die günzliche 
Niederlage dieser Barbaren zur Folge hatte. 


o * 
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Spartacus 8), Crixus et Oenomaus, gladiatores, populata 
prope Italia, cum ?) ad incendendam urbem pergerent, 
in Lucania '?) a Crasso, in Etruria a Pompejo ") Con- 
sule, opprimuntur. 


CAD. XLVI. 
De tribus Punicis bellis. 


Populus Romanus cum ') Carthaginiensibus dimicavit. 
Primum Punicum bellum navalibus copiis gestum est. 
Causa motus praetendebatur duplex. Altera, quod Car- 
thaginienses "Tarentinis adfuissent. Altera, quod Ma- 
merlini ?) adversus Poenos auxilium poscerent. Caete- 
rum, revera praemium fuit Siciliae et Sardiniae pos- 
sessio ?), fertilissimarum insularum. Appius Claudius 
bellum in Siculo freto commisit; Manlius ^) et Regulus 


8) S. c. 41. 

9) Heinsius will lesen: una ad incendendam, Florus IIT, 90. 11. 
»quibus elatus victoriis de invadenda urbe Romana deliberavit.'* 

10) Vgl. besonders Plutarch. im Crassus c. X. f. 

11) Dieser wurde aus Spanien herbeigerufen (Plutarch. a. a. O. 
c. XL), und A. U. 683 mit Crassus zum Consul ernannt. S. Plu- 
tarch, a. a. O. c. XII. 


GAP. XLVWE 


1) Duker will lesen: ter cum Carthaginiensibus. 

2) Vgl. Flor.II, 9. 8. — — Die Carthager schickten gegen den 
Pyrrhus und die Tarentiner, um welche er zu den Waffen gegriffen 
hatte, Hilfstruppen, s. Justin. XVIII, 2.; allein die Punier handel- 
ten treulos, und standen bald darauf den Taxrentinern bei gegen den 
Vertrag. Vgl. Liv. Epit. 14. u. 21, 10. 8. 

9) Flor. lI, 2. 4 »S9pecle quidem socios juvandi, re autem 
sollicitante praeda. 

4) Manlius Vulso Longus und M. Atilius Regulus II. waren A. 
U. 497. Consuln. Ueber die in Africa vorgefallenen Begebenheiten, 
vgl. Polyb. I, 96 f. 
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in ipsa Africa profligaverunt ?); Duillius Consul apud 
Liparas $) insulas; Lutatius Catulus apud Aegates 7), 
mersis hostium classibus consumaverunt 9). Secundum 
Punicum bellum longe omnium cruentisimum fuit. 
Causa, quod Hannibal contra foedus Saguntum evertis- 
set. Prima clades hujus belli apud Listernum ?), vul- 
nerato patre Scipione, quem Publius Scipio '?), nondum 
pubes, protexit ac liberavit. Secunda clades apud Tre- 
biam, vulnerato llacco '") Consule. "Tertia apud Thra- 
simenum '?), vastato ?) Flaminii exercitu. Quarta apud 
Cannas !), deletis. duobus exercitibus Pauli Consulis 
morte 5), Terentii fuga Varronis. Postea vero quatuor 
duces Punici belli gloriam sibi viudicant. Fabius sive 





9) Verst, bellum. Ueber Duilius? (so nennen ihn A. U. 493. die 
Fasti) beriüihmte Schlacht vgl. Polyb. I, 29. 

6) Vgl. zu Cap. 36. u. Jreinsheim zu Flor. II, 9. 9. J. Lipari. 

7) Penultima ist lang. Die Aegaten sind drei Inseln, dem Vor- 
gebirge Lilybaeum gegenüber. Auf der Westseite Siciliens lag die 
Insel 4egusa, mit einem guten Hafen. Jetzt heissen sie Lorenzo, 
Maretimo, Tavagnano, Ueb. die Sache selbst vgl. Polyb. I, 59. f. 

8) Diese Seeschlacht endigte den ersten punischen Krieg (A. U. 
512.), welcher vier und zwanzig Jahr gedauert hatte. Liv. 91, 40. 
,commissum ac profligatum bellum conficere.*« 

9) Freinsheim zu Flor. II, 6. 10. conjicirt T?cinium. Dasselbe 
Wort hat 4mpel. c. 98. und Flor. a. a. O. sagt: ,,primi impetus 
turbo inter Padum et Ticinum valido fragore detonuit. Diese 
Schlacht geschah A. U. 534. am F1. Ticinus (j. 7*sesino.). Vgl. Liv, 
21. 47. 

10) Vgl. Liv. 2], 46. Er erhielt spáterhin den Beinamen Afri- 
COQnus. 

11) Nein im Gegeutheil Ti. Sempronius Longus. S. Polyb. 11I, 
73. Liv. 9], 55. So irrte Àmpelius auch schon c. 28. Von der Wunde 
sagt Appian. de B. Hann. c. VIT. oAtyov uiv £0£gos roo tlg Qug9a- 
Qro: Die Schlacht geschah A. U. 534. 

12) Siehe oben zu cap. 928. 

19) S. Liv. 92, 4. Er wurde getódtet A. U. 535. 

14) Vgl. cap. 98. 

15) A. U. 535. 
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Cunctator: qui imminentem urbis excidio Hannibalem 
mora fregit '9). Marcellus: qui primus Hannibali apud 
Nolam '7) restitit, et inclinatam ejus aciem paene '9) 
ictus cruciavit, Claudius '?) Nero: qui venientem ab 
Hispania Hasdrubalem cum ingentibus copiis, priusquam 
se Hannibali jungeret, excepit, et ingenti proelio vicit. 
Tertium Punicum bellum majoris gloriae, quam operis 
fuit. Nam, Manilio Consule, inchoatum excidium Car- 
ihaginis, Scipio Aemilianus consummavit ??); una cum 
Tigrane ?) cum incensa Carthagine totius Africae. ur- 
bes ??) in perpetuum repressit, quod contra foederis pa- 
ctionem Carthaginienses reparassent classes, et arma [iui- 
ümis intulissent. 





16) Flor. IT, 6, 98. ,,ut, qui (Hannibal) frangi virtute non pot- 
erat, mora cbnmminueretur.* 

17) S. Liv. 983, 16. A. U. 536. Die Stadt führt noch denselben 
Namen. 

18) Heinsius conjicirt nicht ohne Beifall: penitus, und Duker 
statt cruciavit trucidavit oder prostravi! , wie cap. 49. Die Lateiner 
sagen caedere, interficere exercitum. Eutrop. III, 19. (7.) sagt: apud 
Nolam bene pugnavit (A. U. 536). Liv. 23, 16. sagt, dass Marcel- 
lus durch diese Schlacht viel gewagt habe, ,,quia non vinci ab Han- 
nibale tunc vincentibus difficilius fuit, quam postea vincere.'' 

19) S. cap. 86. 

20) Die folgenden Consuln, Calpurnius Piso und L. Mancinus 
hatten Carthago selbst noch nicht angegriffen. S. Appian. de Reb, 
Pun. c, ]10, Die Rómer glaubten, dass nur Scipio diese zerstóren 
kónne. Derselb, a, a. O, c. 109. 

21) S. zu Cap. 82, 

22) Heinsius willlesen: vires, —  Uebrigens vgl. üb. den zweit. 
punisch, Krieg Dr. C, F. Dahlmanz's Forschungen auf dem Gebiete 
d. Geschichte (Altona, 1822. 8.) II. Bdes. II. Abth. — Ueb. Hanni- 
babs Uebergang über die Alpen vgl. noch ausser den schon genann- 
ten die Schr. Der Heerzug Jannibal's ub, die Alpen. Nach d. neuest. 
Untersuchungen dargestellt v, L. E, Zander. Hanh. 1823. 4. 
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CU XLVLE 


Usque Imperium Trajani qui victi 
sunt et per quos Cives ?). 


Per Flaminium ?) Consulem Macedonas vicit?) sub 
rege Perse ^) bellantes ?). Per Scipiones Africanos, Car- 
thaginienses, Per Paulum 9) Consulem, Persen in 5y- 
ria vicit, regem Antiochum. Per Scipionem Aemilia- 
num, Celtiberos, et Numantiam ?). Per eundem Sci- 
plonem 5), Lusitaniam, et ducem Viriathum. Per De- 





QUWP. XL VII. 


l) Statt des gewóhulichen CCIZF. nahm Z7zschucke die Verhes- 
serung Aapp's (zu Jul. Obsequens c. S7.) Civ. d. i. Cives in den Text 
auf, 

2) Gewóhnl, Z7aminium. Vgl. Fast, A. U, 556. Diese Verwech- 
selung ist nicht selten. S. oben c. 44. u. JVepos 29, 12. 

3) Verst. das rómische Volk. 

4) Nein im Gegentheil unter Philipp. S. oben cap. 44. 

D) Heinsius will lesen: rebellantes. 

6) Freinsheim zu Flor. II, 8. ]. willlesen: Per Paulum Consu- 
lem Persen, in Syria vicit regem zintiochum per Scipionem, Per Sci- 
pionem. J4emilianum. cett. Duker meint, hinter Persen sel per Sci- 
pionem , wegen der Aehnlichkeit des vorhergehenden Wortes, aus- 
gefallen. TAschucke glaubt, dass hinter Persen ein Komma oder ir- 
gend ein Unterschiedszeichen anzugeben sei, um anzuzeigen, dass 
der Namer des Feldherrn ausgefallen sei. — Ueber Antiochos trium- 
phirten Acilius Glabrio (563.) , Aemilius Regillus (564.) und Corn. 
Scipio Asiaticus (564.). 

4) Ueb. die Numantier triumphirte Corn. Scipio Africanus Ae- 
milianus A. U. 621. Vgl. Perizonius' Animadvers. Hist. S. 485 — 437. 

8) Ampelius irret hier. Dena die Lusitaner unter ihrem An- 
führer Viriathus wurden von Q. Servilius Caepio besiegt, über 
welche er A. U. 645. einen Triumph hielt. Ueb. den Krieg selbst 
vgl. 4ppian. de Reb. Hisp. c. 63. ; bei welchem Viriathus stets ge- 
schrieben wird Ovgíer9og; Andere schreiben diesen Namen nur 
mit 9. Vgl. die Ausleger zu Sil, Hal, X, 290. Den Sieg berühren 
Velle. 2, 1. 8. ,, Triste deinde, et contumeliosum bellum in Hispa- 
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cimum Drutum Galliam *). Per Mummium Achaicum !9), 
et Corinthum et Achaeos. Per Fulvium Nobiliorem Aeto- 
los !') et Ambraciam '?). Per Mariuin ?) Nuinidas et 
Jugurtham. Per eundem Cimbros et Teutones. Per Sul- 
lam ?^) Ponticos et Mitliridatem. Per Lucullum 9) item 
eosdem Ponticos et Mithridatem: item Cilicas piratas, et 
Armenios cum rege Tigrane, et plurimas Asiacas '9$) gen- 
tes. Sub hoc enim ad Indicum Oceanum '?), et Rubrum 
mare usque pervenit. Per Cajum Caesarem Gallias et 
Germanias. DBritaniam sub hoc duce non tantum vidit, 
sed etiam navigavit Oceanum. Per Caesarem Augustum 
Dalmatas '*), Pannonios, lllyricos, Aegyptios, Germa- 
n0s5, Cantabros, totumque orbem perpacavit, exceplis 





nia, duce latronum Viriatho , secutum est: quod ita varia fortuua 
gestum est, nt saepius Romanorum gereretur adversa, Sed interemto 
Viriatho , fraude magis, quam virtute Servilii Caepionis, Numan- 
tinum gravius exarsit. Europ. IV. Ende. 

9) Heinsius verbessert Gallicis, was aber richtiger geschrie- 
ben wird Gallaecia, S. TzschucÁe zu Eutrop. IV. ]9. (8.). Daher 
erhielt er auch den Beinamen Callaicus, Er triumphirte A, U. 62]., 
wie die Fasti berichten. S. Si. Iial, III, 815. u. Cellar's Geogr. 
Zrubg To. T. 

10) Er triumphirte A. U. 607. 

11) Gewóhnl. .4etholos. Gr. Aíreoí. Statt Cimbros et Teuto- 
nes lesen einige Ausgaben Cymóros,  Teuthones. Der Triumph ge- 
schah 566. A. U. 

12) Eine Stadt in Epirus, welche aber damals dem Gebiete 
der Aetoler einverleibt war. Liv. 88, 8. 1O. Jor. IL, 9. 2. 

19) Er triumphirte A. U.,649; über die Cimbern und Teuto- 
nen 659. 

13) Sulla triumphirte 672. Lucullus 690. 

15) Offenbar fehlt hier etwas.  Freinsheim zu Flor. III, 5. 9]. 
ergüánzt so; Per Pompejum item eosdem Ponticos et Mithridatem, 
item. Cilicas piratas, Vgl. Ampel, c. XVIII. Er triumphirte A. U, 
692. 

16) Darüber vgl, cap. 18. So sagt manu auch Zadriacus und 
lladriaticus, 

17) S. oben Cap. 18. 

18) Dahin rechnet Xutrop. VII, 9. (5.) diese Volker auch. 
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Indis ?), Parthis ?^?, Sarmatis, Scythis, Dacis, quod 
eos fortuna Trajani *') Principis triumphis reservavit, 





CAP. XLVIIL 
NUS d c f£ oi ol ow 


Comitia *) dicuntur a comitatu ?) ei frequentia, quod 
Patres et Classes ad suffragia vocantur, creandorum ma- 
gistratuum vel sacerdotum causa. Comitiorum autem 
iriplex ratio est *). Haec *) Curiata 5), haec Tributa ?), 





19) .4urel. Vict. de V. J. c. 79. ndi, Scythae, Sarmatae, 
quos non domuerat, dona miserunt.  Derselb. De Caesarib. c. I. 
fügt noch die Bactrer und Garamanten hinzu. 

20) Sueton. in August. c. 9]. ,,Parthi quoque et Armeniam 
vindicanti facile cesserunt: et signa militaria, quae M. Crasso et 
M. Antonio ademerant, reposcenti reddiderunt: obsidesque iusu- 
per obtulerunt.* — "Vgl. auch Zfurel. ict. de V. J. c. 79, 

21945) Eutrop. VIII, 8..(9.) Sext. -.Ruf. c. XX, 


CR PUPVIIT. 


1) Gr. dgzoioscíor, auch spngmgooítot, 2xx159oíat. 

2) Die Etymolozen leiten es ab a coeundo, quasi comeundo. 

9) Sonderbarer Weise trennt Ampelius die Classes von den Pa- 
ires, Die Comitien hiessen im Allgemeinen die Versammelungen 
des rómischen Volks, in welchen nach den Stimmen desselben die 
Angelegenheiten des Staats entschieden wurden. Die Absicht die. 
ser Volksversammelungen war entweder, um die hóchsten obrig- 
keitlichen Aemter zu besetzen, oder um neue Gesetze zn inachen, 
und schon bestehende wieder anfzuheben, auch um über Krieg und 
Frieden zu beschliessen uud iiber Staatsverbrechen zu richten. Sie 
wurden entweder auf dem Campus Martius, oder auf dcn Forum, 
oder auf dem Capitolium gehalten. 

4) Im Gegentheil genus. 

9) Gebrüuchlicher ist: alia — alí«. 


6) Gr. xaz& gauroíug, daher gerguxxoi wmgrngogíor Dionys. 
Ila LAT. 


1) xvza qvi&g, daher gvAerixol spmngoole. Dionys. Hal. a. 
a, O. 
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haec Centuriata 5) dicuntur, quia haec per Curias, et 
per tribus, et per Centurias explicantur. Si trauslati- 
tium 9?) sit, et solitum, de quo populus, curiatis trans- 
igitur. Si amplius, tributis. Si iu summo discrimine 
est, tum miles '?) ad suffragia vocatur, et Comitia cen- 
turiata dicuntur. 





CAP, XLIX. 


De Populz ftomani distribulionibus. 


Antiquissima Populi Romani distributio triplex est, 
quam Romulus fecit: in Regem, in Senatum, in Popu- 
lum. Qwui populus in tres tribus dividebatur, "Tatien- 
sem, Lucerem, Ramnetem. Sequitur Populi Romani 
distributio sub Servio Tullio rege; qui eum in tribus, 
classes, centurias divisit. Ab iteratione census, ut opti- 
mus et locupletissiinus quisque in suífragus, id est, in 
Populo Romano plurimum valeret. Kt tertia divisio est 
in Patronos *) et Clientelas, qua inferiores superiorum se 


fidei committebant. 





8) xez& Aoyovc, daherjogtriósg £xx4noíat. Dionys. Hal. YV, 20. 

9) So viel als: vulgare, notum, solitum. Ueb. die Comitia Cu- 
riata vgl. Liv. I, 13., üb. d. Comitia Centuriata s. Liv. Il, 43; über 
die Comitia Tributa s. Liv, a. a. O. II, 84. Dionys, VII, 58. Liv, 
MI, 55. VIII, 12, und die Handbücher der romischen Alterthtinier 
von Ztosini (1710. 4.) , IVieupoort (1767. 8.), JVitzsch (1790. 8.), AMo- 
ritz (1791. 96. 9, Ztupuli (1794. 8.), -4dam (1806.), Meyer (1816-.), 
Schaaff (1890.) Eschenburg (1825.). 

10) Vgl. Gellius XV, 27. und besonders Gronov in s, Anmer- 
kungen I, 1. 

GAP. XLIX. 

1) Diese Eintheilung traf Romulus, worlüiber ausführlich han- 

delt Dionys. lJal, I1, 9. f. Die Putroni nennt er zgoordcot, die 


Clientes zsAdcat. 
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GWUP. L. 
De Rebuspublicis. 


Rerumpublicarum tria genera sunt: Regium, opti- 
matum, populare. Aut enim sub regum sunt potestate: 
ut Seleucia Parthorum *). Aut Senatus: ut Messalia Gal- 
lorum. Aut se ipsae regunt, ut Athenienses solebant. Est 
et quartum genus, quod Romani?) commenti sunt: ut 
ex his tribus unum eflicerent. Nam et regiam potesta- 
tem Consules habent, et penes ?) Senatum Consilii pu- 
blici summa est, et plebs habet suffragiorum potestatem. 


CAP. L. 


1) Hier ist Seleucia am Tigris gemeint; sie war achtehalb geo- 
graph. Meilen von Babylon entfernt, und lag an der Ostseite des 
Nebencanals, welchen der Euphrat gogen Südosten nach dem Ti- 
gris schickt. Von hier aus dehnte sie sich gegen Osten bis bei- 
nahe eine Meile zum Tigris hin. Seleucos Nikator hatie sie in 
der Gestalt eines Adlers mit ausgebreiteten Flügeln erbaut. Strabo 
und P/inius sind sehr ausführlich in der Beschreibung der Grósse 
und des Ruhms dieser Stadt. Sie hiess auch Coche, 

2) Nicht die Rómer, sondern schon lange vorher die Lakedae- 
monier u. andere Volker. 

,9) Die Worte: et penes — summa est hat "Txschucke mit Recht 
aus der ersten Ausgabe des Salmasins in den Text aufgenommen, 
da in allen übrigen Auseaben, von 1655 an, diese Worte fehlen, 


Pau ol a 


Tzschuckes Excurs zu Cap. VIII. Aumerk. 2. 


r—^—^——— 


VAOcpevria zsüLac (uti est in Etymol. M. h. v.), vel 49«u«v- 
Ttov z0tov (Dausan. IX, 24.), quod ab Athamante nomen 
traxit, fuit in Doeotia ad Cephisum, ubi olim consederat Atha- 
mas, quem Doeotiae regem facit Zfpo//odor. I, 9. in. Phthio- 
tidis Palaephiatus c, XXXI, 8. (ubi vid. ZZsc/erus)) Thessaliae 
Zvginus Yab, IV. Nempe exactus ex Boeotia exsulque regio- 
nem tenuit, quam ZZamantian a se nominavit, quae fuit in 
Phthiotide Thessaliae, ubi ponitur 7/a/os, quam idem condi- 
dit (vid. Stephanus h. v. et quos ibi producunt.). 7zetzes ta- 
men ad Lycophnron. v. 92. .tAhamauiam cam vocat, quem 
ideo notat 7/evze ad Apollodor, p. 140. Utramque regionem 
miscuit etiam hic Duc£erus, quae proprie videtur esse diversa, 
elsi post inflexo paulum nomine conuexa. Nempe Athamanes 
olim habitarunt in Thessalia juxta Ossam (Strabo IX, p. m. 
304.'s. 442.) adeoque antea propius Illyricos montes (idem 
VIDIE p- m. 925. s, 326.) et hinc. forte Athamaniam Illyrici re- 
gionem facit Steplianus h. v., qui antiqua novis inmiscet, Po- 
stero tempore sedes designantur juxta Thessaliam et Aetoliam 
inler utramque adeo regionem, uti docent auctores, veluti 
Strabo VII, p. m. 929. s. 821.) Scymaus Chius v. 618. Li- 
vius XXXII, 14. in. XXVIII; 3, i. talea Ir, qiu 
lolorumque populis etiam adscribit JP/in. IV, 8. (9.) jJ BoeaMEE 
Athamantiuni agrum nemo huc retulerit, Jam igitur quaeritur, 
an fuerit ii Aetolis Apollonia (fuerunt enim sat multae cogno- 
mines ürbes) memoratque certe Livius XXVIII, 8. 9. prope 
Potidaniam , quam in Aetolia ponit ZAucydides HIT, 96. At 
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cum ' obscurior ejus sit memoria, tum accedit in primis Nym- 
phaei hic facta mentio, et quae ibi admiranda cum nostro com- 
memorant ali. Sic Strabo VII, p. m. 919. (316.) ponit in 
Apolloniatarum finibus non procul a flumine 24oo, uti et eum 
Livius XXXII, 5. 10. alique vocant. In Ptolemaeo 27190g 
pro 44dog, qui teste Strabone est Zeas, uti vocat Mela aliique; 
h. Lao. Prope Apolloniam haud procul a Dyrrachio NXymphaeum 
habet JJutarchus in Sulla c. 27. prope Epidamnum .4eZan. 
V. H. XIII, 16. Et sic alii in hoc tractu Nymphaeum referunt, 
ut Jo Cass. 41, 45. Z/in.IHI, 96. (93.) et hoc nomine ibi 
portum commemorat fppian. de D. Civ. IL, 59. f. Caesar de 
B. Civ. III, 96. cfr. Lucan. V, 790. fuii igitur Apollonia 
Hlyrici h. Zona, Jam quae regio vicina Athamantiae loco 
huc referri commode possit, ex situ et literarum affinitate vi- 
dendum est. ZZn.1II, 96. (93.) col. JI, 110 (107.) accolas 
facit zmaites, et Ámantiam in hoc tractu ostendunt ScyZax 
p. m. 22. et 25., ubi Illyrico attribuit, ZtoZerz, HI, 18... Ste- 
phan. h. v., qui vicinam facit Orico et Corcyrae. Sic igitur 
-mantia reponi possit, quae vox a vulgata lectione propius 
etiam recedit, Sed videamus breviter de Zfntania Beckmanni. 
Macedoniae ean partem facit Stephanus h. v. etsi suo more 
laxius, velsi mavis, sensu civili, de quo mox. Atintanos e 
tem Epirolicam dicit Tzetzes ad Lycoplhiron. v. 1044 (etsi ibi 
male vulgo 44zirevor, ut alibi in libris Thucyd. II, 80.), Illy- 
ricam Appian. de Rebus Illyr. c. VII. VIII. et sic alii aut Epi- 
rotis aut Illyriis adscribunt, Illyridi vicinos facit Polyaenus IV, 
11. 4. lpsa Atintania juncta post fuit Macedoniae occidentali 
cum Stymphalide et Eliniotide, teste Liio 45, 80. 6., unde 
situs intelligi potest versus mare Jonium. In Ambraciac autem 
vicinia ut. fuisse credamus suadet Appian. in Syr. c. XVII. vel 
Livius 36, 14. Accedit, unde color induci illi opinioni pos- 
sit, quod Zfntania et Zthamania eodem modo commutari 
observatum est, veluti in Livio 27, 30. 13. — Denique Scy- 
lax p. m. 22., ubi Atintanos habet et Aumantinos, illos, quos 
Illyrios facit, propius Apolloniam ponit, hos longius removet. 
linpediunt tamen ea, quae ante de Ambraciae vicinia notavi, 
et posterioris actatis tempori magis convenire videntur. Quod 
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vero Niclas ad Aristotelem c. 1. cap. 189. improbat Zrivrevov, 
quia ibi Macedoniae opponantur, facit Stephani auctoritate 
motus, qui Macedoniae adscribit Atintanos, de quo quidem 
supra'dictum est. At et Taulantios, quos huc arcessi vidimus, 
Macedoniae suae dat Ptolemaeus III, 13. et, s1 ideo Taulantia 
legendum sit, Apolloniatarum picem fossilem Macedoniae etiam 


opponit Plinius XVI, 923. (12.). 





